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LUKE
 

Dedication to 

Theophilus

1  1੠6ince many have un-
GertaNen to compile 

an account of the events 
that have been fulˣlleG 
among us, 2 ੠Must as those 
Zho from the beginning 
Zere eyeZitnesses anG 
ministers of the ZorG 
have GelivereG them to 
us, 3 ੠it seemeG gooG to me 
also, having carefully in-
vestigateG all things from 
the beginning, to Zrite 
an orGerly account for 
you, most excellent The-
ophilus, 4 ੠so that you may 
NnoZ the certainty of the 
things about Zhich you 
have been instructeG.

Gabriel Announces 

John's Birth to 

Zechariah

5 ੠In the Gays of +eroG, 
the Ning of -uGea, there Zas 
a priest nameG =echariah 
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Lukumi Teapolisanya Pii Pepa Pyao 

3\DVDNDPDi\DPR 7HQJH¬'RNR

1  1-4 ੠$Nali etete epe Ti o pi lusa, *o�
teme nai manya Naina Ga Nenya Na lai 

anGaNe menGapu pia. .a lai pia Gupa pi�
taNa tee pyao Go Nonya pi tuu lengeme 
NanGe a mi noli pyoo, *o tenya pii la pae 
Go Nonya Na lai aNali Gu pame atome 
langi ami. $tome Gupa se pala, enGa Nali 
longome ma NanGe pyoo pepa pyanya se�
te ami Gupa pi taNa nambame itaNi pyao 
NanGa NonGape pyoo NanGapu. .anGa tala 
tata�tata Gupa pi taNa pyoo epe a mo li aNa 
pyoo ya pao nye pala, embame atome soo 
mana nyii Gupa pi taNa Ni ningina lao 
Nyeto Moo ma se tale lao, Gupa pi taNa to la�
tala pepa pyanya se te Nelyo.

Jone Manditana Lao Enjele 

Mendeme Sakaraeya 

/DPDi\DPR¬'RNR
5 ੠ ⁠Erote baa -u Gia yuu Go Nonya Niӫi 

Na tea gii Go Nopa, prisa 6a Na raeya lenge 



menGe Na tea. Baa prisa tata $baiMa Go�
Nonya menGe. Baanya eta nenge Eli sa beta 
lenge GoNo, prisa $ro nenya manGi paenya 
manGi pae menGe. 6 ੠6a Na rae yapa, Eli sa be�
tapa Go lapo la po tame .a mongonya mana 
se ta paepi, loopi Gupa pi taNa Zata�minao 
pae yambi nopa, enGa Nali menGeme Go�
lapo Noe lyambi nona laa naeya. Do Nopa 
*o teme NanGa tala Go lapo to la taena lea. 
7੠Eli sa be tanya ingi Nyeto Mia Go Nonya, baa 
Zane manMa nae yaoZaNa pe te a mopa, 6a�
Na rae yapa la pota lyanga Mi ambi.

8 ੠*ii menGepa 6a Na raeya tata prisa Gu�
panya Na lai pi penge gii GoNo epe a mopa, 
*o tenya enombanya 6a Na raeya baa 
prisa Na lai pyoo Na tea. 9੠Do Nopa apimi 
.a mongonya anGa nee nye tae Go Nonya 
pauta tunGuma pingi Gupa yangala pena 
la ma nape lao NanManya, prisa Gu panya 
mana singili pyoo Nana pya si a mi nopa, 
Nana GoNo 6aNaraeya�Nisa ipao Na tea. 
10੠3auta tunGuma pingi Gupa yanga penge 
gii Go Nonya 6a Na rae yame yangala pe a�
mopa, enGa Nali Nambu anGaNe menGe 
Na maNa loma soo Na te ami. 11੠Do Nopa 
6a Na rae yame NanGena lao, .a mongonya 
enMele menGe tunGuma pingi yangenge 
alta Go Nonya Ningi to lae tena ipao Na tea. 
12 ੠6a Na rae yame enMele GoNo NanGa tala 
baa Zalu lao paNa Naeya. 13 ੠Do Nopa 
enMele Go Nome baa la mai yoo, ´6a Na�
raeya, emba paNa na Nae yape. Embame 
loma sipi GoNo *o teme se pe lya mona, 
embanya enGa Eli sa beta Go Nome Zane 
ane menGe manGi tana, Zane Go Nonya 
Nenge GoNo -one lape. 14 ੠Wane GoNo 
manGi pa ta mopa, emba eteNe pyao mona 

Zho belongeG to the Gi-
vision of $biMah. +is Zife 
Zas of the Gaughters of 
$aron, anG her name Zas 
Eli]abeth. 6 ੠They Zere 
both righteous before *oG, 
ZalNing blamelessly in all 
the commanGments anG 
regulations of the /orG. 
7੠But they haG no chilGren 
because Eli]abeth Zas bar-
ren, anG they Zere both 
aGvanceG in their Gays.

8 ੠While =echariah Zas 
serving as a priest before 
*oG Zhen his Givision Zas 
on Guty, 9੠he Zas chosen 
by lot, accorGing to the 
custom of the priesthooG, 
to enter the temple of the 
/orG anG burn incense. 
10 ੠$t the hour of incense 
the Zhole multituGe of 
the people Zas praying 
outsiGe. 11੠Then an angel 
of the /orG appeareG to 
=echariah, stanGing at 
the right siGe of the altar 
of incense. 12 ੠When =ech-
ariah saZ him, he Zas 
startleG, anG fear fell upon 
him. 13 ੠But the angel saiG 
to him, ´Do not be afraiG, 
=echariah, for your prayer 
has been hearG. <our Zife 
Eli]abeth Zill bear you a 
son, anG you shall name 
him -ohn. 14 ੠<ou Zill 
have Moy anG glaGness, 
anG many Zill reMoice at 
his birth, 15 ੠for he Zill 
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yae pao Na ta te nopa, enGa Nali longo eteNe 
pyaoZaNa Na ta tami. 15 ੠ ⁠$i pu mape, baa 
.a mongonya enomba Go Nonya aNali 
anGaNe menGe Na tata. Baa bia Zae nepi 
Gupa etete na nao Na tata. Baa enGanginya 
ingi anGaNa pi tuu, 2li 6pi rita GoNo baa�
Nisa tumba tae ipata. 16 ੠Baame Israele 
tata longo nya Na manya .a mongo *ote 
GoNo�Nisa pi lyina la ta mopa pi lye tami. 
17੠ ⁠Ilai Manya spi rita Go Nopa, Nyeto Go Nopa 
Go lapo -one�Nisa pa li ta mopa, aNali tata 
menGe .a mongonya Gepa la Na mai yanya 
-one baa Zambao ipata. Baa ipata GoNo, 
ta Nange Gu pame nya Na manya Zane 
Gupa mona se tena lao baame nyoo pya�
sa lanya ipata. EnGa Nali to la tae Gu panya 
ma se pae epe Go Nonya Na tena lao, tanga 
lenge enGa Nali Gu panya mona Na pi lya Na�
mai yanya ipa tanaµ lea. 18 ੠Dopa le a mopa 
6a Na rae yame enMele GoNo la mai yoo, 

´Nambanya enGa Go Nopa na limba lyanga 
Moo eta paena, embame pii le lyeno GoNo 
aipa pe tala nambame Ni ningina lao ma�
so to ape"µ lea. 19੠ ⁠Do Nopa enMele Go Nome 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Namba 
*a bri ele, *o tenya enombanya Na tenge 
GoNo. Wai pii epe GaNe nambame emba 
langya puu la musa langilyo. 20 ੠*ii se tea 
Go Nonya nambame pii lelyo Ga tupa angi 
Meta. Do paNa GoNo, embame nambanya 
pii Ga tupa Ni ningina lao ma sala nae lyeno 
Go Nonya, emba inGupa pi tuu, pii na lao 
muu maa Me tae yaNa Na tao pao, pii lelyo 
Ga tupa angi Meta gii Go Nonya tuu la tenaµ 
lea.

21੠Dopa lao Na te ambi nopa, enGa Nali 
Na maNa Na te ami Gu pame 6a Na raeya baa 
ai puma gii ne pao, lo tuu anGa nee nye�
tae Go Nonya Na lyape lao ma se pae longo 

be great in the sight of 
the /orG. +e must never 
GrinN any Zine or strong 
GrinN, anG he Zill be ˣlleG 
Zith the +oly 6pirit, even 
from his mother
s Zomb. 
16 ੠+e Zill turn many of 
the sons of Israel to the 
/orG their *oG. 17੠$nG he 
Zill go before the /orG in 
the spirit anG poZer of 
EliMah, to turn the hearts 
of fathers bacN to their 
chilGren, anG the Gisobe-
Gient to the ZisGom of the 
righteous, to maNe reaGy 
a people prepareG for the 
/orG.µ 18 ੠=echariah saiG 
to the angel, ´+oZ can I 
NnoZ this for certain" )or 
I am an olG man, anG my 
Zife is aGvanceG in her 
Gays.µ 19 ੠The angel an-
sZereG him, ´I am *abriel. 
I stanG in the presence of 
*oG anG Zas sent to speaN 
to you anG bring you this 
gooG neZs. 20 ੠But beholG, 
you Zill be silent anG 
unable to speaN until the 
Gay that these things taNe 
place, because you GiG not 
believe my ZorGs, Zhich 
Zill be fulˣlleG at their 
appointeG time.µ

21੠0eanZhile, the people 
Zere Zaiting for =echa-
riah anG ZonGering about 
his Gelay in the temple. 
22 ੠When he came out, he 
Zas unable to speaN to 
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nyoo ma li soo Na te ami. 22 ੠.a te a mi nopa 
6a Na raeya Na maNa pya Na lye tala, baa 
nenge�Naita lyo Ne a mosa, baame enGa�
Nali Go Naita pii la maiya nae ya mopa, 
baame lo tuu anGa nee nye tae Go Nonya 
menGita menGe lee mane maneme 
NanMome�lamo lao Go Nai tame ma si ami. 
Do Nopa baa muu maa Moo Na tao, Ningimi 
maNanGe�maNanGe pyoo Na tea. 23 ੠0ai�
ta Nao 6a Na rae yanya prisa Na lai pia gii 
GoNo eta pe a mopa, baa anGaNa pea.

24 ੠*ii menGa tupa pa te a mopa, baanya 
enGa Eli sa beta GoNo Zane tongota pe�
tea. Baa Nana yungi yalo pyoo pi tuu Gapa 
lao ma sia� 25 ੠´.a mongome namba NonGo 
Nae yao NanGe lyamo gii Ga tu panya, enGa�
Nali Gu panya enombanya namba elya 
nyingi GoNo nyoo ne pa Na too la tala, GaNe 
namba�Nisa pipya�lamonaµ lao ma sia.

Jisasa Manditina Lao Enjele 

*DEUiHOHPH 0DUiD /DPDi\DPR¬'RNR
26-27੠⁠Eli sa beta GoNo Zane Nana to Nange 

la tae pe te a mopa, *o teme enMele *a bri ele 
yuu *a lali, taono Na sa rete lenge Go�
Nonya, Za naNu ma pu Nae menGe pe tea 
Go Nonya pena lea. Wa naNu Go Nopa, aNali 
-o sepe lenge, .iӫi Da pita ta tanya manGi�
pae Go Nopa, Go lapo anGaNa Moo la Nuu 
pe tengemba. Wa naNu ma pu Nae Go Nonya 
Nenge GoNo 0a ria lenge. 28 ੠EnMele GoNo 
0a ria pe tea Go Nonya ipu pala lao pi tuu, 

´Emba *o teme auu Naengena, emba auu 
pyoo pi tipi. .a mongo GoNo emba�pipa 
Na lyambino. *o teme emba auu pi si�
mupa, enGa ZaNa Gupa pi taNa embame 
ita mi ni lyi nonaµ lea. 29੠Do Nopa 0a ri ame 
enMele GoNo NanGa tala, auu pyoo pi tipi 
lea pii GoNo ai pale menGe le lyape lao 
ta taNe Nae ya pala ma se pae longo nyia. 

them, anG they perceiveG 
that he haG seen a vision 
in the temple, because he 
Nept maNing signs to them 
anG remaineG unable to 
speaN. 23 ੠When the Gays 
of his service haG come to 
an enG, he returneG to his 
home.

24 ੠$fter those Gays his 
Zife Eli]abeth conceiveG 
anG Nept herself in se-
clusion for five months, 
saying, 25 ੠´The /orG has 
Gone this for me. In these 
Gays he has looNeG upon 
me Zith favor anG taNen 
aZay my reproach among 
the people.µ

Gabriel Announces 

Jesus' Birth 

to Mary

26 ੠In the sixth month 
the angel *abriel Zas sent 
by *oG to a toZn of *al-
ilee calleG Na]areth, 27੠to 
a virgin betrotheG to a 
man nameG -oseph, of 
the house of DaviG. The 
virgin
s name Zas 0ary. 
28 ੠The angel came to her 
anG saiG, ´*reetings, 2 fa-
voreG one, the /orG is Zith 
you� BlesseG are you among 
Zomen�µ 29੠But Zhen 0ary 
saZ him, she Zas greatly 
perplexeG by his statement 
anG began ZonGering Zhat 
sort of greeting this might 
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30 ੠Do Nopa enMele Go Nome baa la mai yoo, 
´0a ria, *o tenya auu Naenge GoNo emba�
Nisa si lya mona, paNa na Nae yape. 31੠⁠6epe� 
Emba Zane tongota pi ti pala, Zane ane 
menGe manGi tina, Zane Go Nonya Nenge 
GoNo embame -i sasa lape. 32 ੠ ⁠Baa aNali 
anGaNe menGe Na ta ta mopa, baa *ote 
Etete .e tae .a tenge Go Nonya INi ningina 
la tami. Wane Go Nonya yumbange Da pi�
tanya Niӫi pe tenge toNo GoNo .a mongo 
*o teme Zane GoNo maita. 33 ੠0ai ta ta�
mopa, baame -e Nope tata Gupa iso aNa 
Na ta ta mopa, baanya Ning Gom GoNo 
tanga�tangapi etala nae ya tanaµ lea. 
34 ੠Dopa le a mopa 0a ri ame enMele GoNo la�
mai yoo, ´Namba Za naNu ma pu Nae, aNali 
tole na pingina, embame pii le lyeno GoNo 
aipa pe tala angi Me tape"µ lea. 35 ੠Do Nopa 
enMele Go Nome baanya pii yanu pya Na�
mai yoo, ´2li 6pi rita GoNo emba�Nisa 
ipa ta mopa, *ote Etete .e tae .a tenge 
Go Nonya Nyeto Go Nome emba sanga pya�
la pomo. Tenge Go Nonya, Zane manGiti 
GoNo *o tenya INi ningi 0a NanGe /a tae 
Go Nona la tami. 36 ੠Embanya tata Eli sa beta, 
baa ingi Nyeto Me tae, Zane na manGi�
pengena lengema GoNo, enGa Zamba Nesa 
Zane ane Nana to Nange la tae tongota pi�
lyamo. 37੠⁠*o teme Go pale menGe pyaanya 
No Nala naenge Go Nonya, Eli sa beta baa 
Zane tongota pi lya monaµ lea. 38 ੠Dopa 
le a mopa 0a ri ame lao pi tuu, ´Namba 
.a mongonya Na lai Za na Nuna, embame 
pii le lyeno GoNo namba�Nisa epe Nena 
yaNa�lumunaµ lea. Dopa la te a mopa enMele 
Go Nome 0a ria ya Ni na tala pea.

be. 30 ੠Then the angel saiG 
to her, ´Do not be afraiG, 
0ary, for you have founG 
favor Zith *oG. 31੠$nG be-
holG, you Zill conceive in 
your Zomb anG give birth 
to a son, anG you shall 
name him -esus. 32 ੠+e 
Zill be great anG Zill be 
calleG the 6on of the 0ost 
+igh, anG the /orG *oG 
Zill give him the throne 
of his father DaviG. 33 ੠+e 
Zill reign over the house 
of -acob forever, anG of 
his NingGom there Zill be 
no enG.µ 34 ੠0ary saiG to 
the angel, ´+oZ Zill this 
be, since I am a virgin"µ 
35 ੠The angel ansZereG her, 

´The +oly 6pirit Zill come 
upon you, anG the poZer 
of the 0ost +igh Zill over-
shaGoZ you� therefore the 
holy chilG that is to be 
born Zill be calleG the 
6on of *oG. 36 ੠$nG beholG, 
your relative Eli]abeth has 
also conceiveG a son in her 
olG age, anG this is the 
sixth month for her Zho 
Zas calleG barren. 37੠)or 
nothing is impossible Zith 
*oG.µ 38 ੠Then 0ary saiG, 

´BeholG, I am the servant 
of the /orG� may it happen 
to me accorGing to your 
ZorG.µ $nG the angel Zent 
aZay from her.
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Mariame Elisabeta 

KDQMD 3HDPR¬'RNR
39 ੠*ii Gosa menGasa 0a ria sa Na ta�

tala, baa nee Nae yao -uGa yuu Go Nonya 
manGa singi Gu panya taono menGenya 
pea. 40 ੠3ao 6a Na rae yanya anGaNa No�
lanGa tala, ´Eli sa beta, emba auu pyoo 
pi tipiµ lea. 41੠0a ri ame auu pyoo pi tipi 
lea GoNo Eli sa be tame si a mopa, baanya 
inginya Zane pe tea GoNo manga lyia. 
Do Nopa 2li 6pi rita GoNo Elisabeta�Nisa 
tumbia. 42 ੠Do Nopa Eli sa be tame puu lao 
Gapa lea� ´*o teme emba auu pi si mupa, 
enGa ZaNa Gupa pi taNa embame ita mi�
ni lyino. Wane menGe embanya inginya 
pi lyamo GoNo, *o teme auu pi se tae Zane 
menGe pi lyamo. 43 ੠Nambanya .a mongo 
Go Nonya enGangi Go Nome namba enGa 
epe api�Naita NanMa epe" 44 ੠Embame auu 
pyoo pi tipi le lyeno pii GoNo nambanya 
Na leme si pupa, nambanya inginya Zane 
pi lyamo GoNo eteNe pyao manga lyi lyamo. 
45 ੠.a mongonya pii emba langia Gupa 
angi Me tana lao ma siino Za naNu GoNo 
emba *o teme auu pi se taenaµ lea.

0DUiDPH :HH /HDPR¬'RNR
46 ੠ ⁠Do Nopa 0a ri ame lao pi tuu, 

´Nambanya mo name .a mongo baa 
anGa Nena lao, lao pa nelyo. 47੠Nambanya 
pyoo nyingi *ote GoNo nambame ma�
se tala, nambanya spi ri tame auu Naelyo. 
48 ੠ ⁠Namba baanya Na lai Za naNu, Nenge 
na singi GoNo baame NanGa tala NonGo 
Naeya. InGupa pi tuu enGa Nali pa liu 

Mary Visits 

Elizabeth

39੠In those Gays 0ary 
arose anG Zent Zith 
haste to the hill coun-
try, to a toZn of -uGah, 
40 ੠Zhere she entereG the 
house of =echariah anG 
greeteG Eli]abeth. 41੠When 
Eli]abeth hearG 0ary
s 
greeting, the baby leapeG 
in her Zomb, anG Eli]a-
beth Zas ˣlleG Zith the 
+oly 6pirit. 42 ੠Then she ex-
claimeG Zith a louG voice, 

´BlesseG are you among 
Zomen, anG blesseG is 
the fruit of your Zomb� 
43 ੠+oZ has this happeneG 
to me that the mother of 
my /orG shoulG come to 
me" 44 ੠)or beholG, Zhen 
the sounG of your greet-
ing came into my ears, the 
baby in my Zomb leapeG 
for Moy. 45 ੠BlesseG is she 
Zho has believeG, for Zhat 
the /orG has spoNen to her 
Zill be fulˣlleG.µ

Mary's Song 

of Praise

46 ੠Then 0ary saiG, ´0y 
soul magniˣes the /orG, 
47੠anG my spirit reMoices in 
*oG my 6avior, 48 ੠because 
he has looNeG favorably 
on the humble state of his 
servant. )or beholG, from 
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pa tami Gupa pi ta Name namba *o teme 
auu pi se taena la tami. 49 ੠*ote etete 
Nyeto Go Nome namba�Nisa Na lai anGaNe 
menGapu pia. Baanya Nenge GoNo 
ete te aNa anGaNe Go Nonya, mee laa nae�
ya penge. 50 ੠InGu papi, tangapi baa paNa 
Nae yao, pa liu pe lyami enGa Nali Gupa 
baame NonGo Naenge. 51 ੠.a lai Nyeto 
menGapu baanya Ningimi pia. EnGa Nali 
menGapu alya sale Moo Na lya ma nona lao 
mo name ma si ami Gupa baame Nya Na sia. 
52 ੠⁠.iӫi pupu la pae Gupa nya Na manya Niӫi 
toNo Gu panya na pe tena lao baame Za tao 
pya pala, Nenge na singi enGa Nali Gu panya 
Nenge Gupa mi na lyia. 53 ੠EnGa Nali lopo 
Nae yami Gupa ti aNa Naena lao nee epe 
Gupa mai tala, yuunya Na mongo Gupa Gaa 
Mina lao mee pena lea. 54-55 ੠⁠Baanya NonGo 
Naenge mana GoNo tanga�tangapi Name 
sala nae ya tona la tala, baanya Na lai aNali 
Israele GoNo ni sia. Nai manya yumbange 
$braa mepi, baanya manGi paenya manGi�
paepi, Gupa ni so tona le ali pyoo ni si anaµ 
0a ri ame lea.

56 ੠Dopa la tala, 0a ria baa Nana te po�
mapi menGe Eli sa be tapa pi ti pala, baanya 
anGaNa pi lyia.

-RQH KDiPEX 3iQJi 0DQGHDPR¬'RNR
57੠Eli sa beta Zane manGi penge gii GoNo 

epe a mopa, Zane ane menGe manGea. 
58 ੠.a mongome baanya NonGo Naenge 
anGaNe GoNo Elisabeta�Nisa pa na sa lamo 
la pae GoNo Eli sa be tanya ta tapi, pa tali 
ma Nipi Gu pame se pala, Elisabeta�pipa 
auu Nae ya pae nyi ami.

59 ੠ ⁠Wane GoNo yuu gii tu Nu lapo le a�
mopa, yanu Ne pa Na mai yanya enGa Nali 

noZ on all generations 
Zill call me blesseG, 49੠be-
cause the 0ighty 2ne has 
Gone great things for me� 
holy is his name. 50 ੠)rom 
generation to generation 
his mercy is upon those 
Zho fear him. 51੠+e has 
Gone a mighty GeeG Zith 
his arm� he has scattereG 
the prouG in the thoughts 
of their hearts. 52 ੠+e has 
brought GoZn rulers from 
their thrones anG exalteG 
the loZly. 53 ੠+e has ˣlleG 
the hungry Zith gooG 
things, but the rich he has 
sent aZay empty. 54 ੠+e 
has helpeG his servant 
Israel, remembering his 
mercy, 55 ੠Must as he spoNe 
to our fathers, to $bra-
ham anG to his offspring 
forever.µ

56 ੠$nG 0ary remaineG 
Zith Eli]abeth for about 
three months anG then re-
turneG to her house.

The Birth of John 

the Baptist

57੠NoZ the time Zas 
fulˣlleG for Eli]abeth to 
give birth, anG she bore a 
son. 58 ੠Then her neighbors 
anG her relatives hearG 
that the /orG haG mag-
niˣeG his mercy Zith her, 
anG they reMoiceG Zith her. 
59੠2n the eighth Gay they 
came to circumcise the 
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Gupa ipu pala, Zane GoNo ta Nangenya 
Nenge 6a Na raeya la mana le ami. 60 ੠Dopa 
le a mi aNa GoNo, Zane Go Nonya enGangi 
Go Nome lao pi tuu, ´Daa, baa Nenge -one 
la ma nanaµ lea. 61੠Dopa le a mopa Go Nai�
tame Eli sa beta la mai yoo, ´Embanya 
tata Gu panya menGe Nenge -one lenge 
menGe na Na tengenaµ le ami. 62 ੠Dopa la�
tala Zane Go Nonya ta Nange Go Nome 
Zane GoNo Nenge api la too lao ma si lyipi 
lao Ningimi ma NanGe pyoo tipa pi ami. 
63 ੠Dopa pi a mi nopa, baame pepa pya�
penge Nana pata menGe Gina le a mopa 
mai yami. 0ai ti a mi nopa baame, ´Wane 
Go Nonya Nenge GoNo -oneµ lao pyanya 
Na tea. Do Nopa enGa Nali Go Naita Zalu le�
ami. 64 ੠Walu le a mi nopa, 6a Na rae yanya 
nenge�Naita lumbata, baanya NeNe GoNo 
to lata pia. Do Nopa baame *ote mambo 
pyao baa iNi auu pe taena lea. 65 ੠Dopa 
pia GoNo, Go Nai tanya pa tali maNi Gupa 
pi ta Name NanGa tala paNa Nae yami. Do�
Nopa -u Gia yuu manGa Gupa pi ta Nanya 
enGa Nali Gu pame pia Gu tu panya pii lao 
Na te ami. 66 ੠/a pae si ami enGa Nali Gupa 
pi ta Name lao pi tuu, ´Wane GaNe ai pale 
menGe Na ta tapeµ lao, pia Gu tupa nya Na�
manya mo name ma soo Na te ami. Do Nopa 
.a mongonya Nyeto GoNo Zane GoNo�Nisa 
sia.

Sakaraeyame Propesi 

3ii /HDPR¬'RNR
67੠Wane Go Nonya ta Nange 6a Na raeya 

GoNo�Nisa 2li 6pi ri tame tumbi a mopa, 
baame pro pesi pii lao Gapa lea� 68 ੠´Israele�
manya .a mongo *ote Go Nome baanya tata 
Gupa NanMa ipu pala sambao nyi amo Go�
Nonya, baa iNi auu pe tae. 69-71੠Nai manya 
yanGa pi pipi, naima imbu Naenge mapi, 
Gu panya Ninginya naima pyoo nyina lao, 

chilG, anG they Zere go-
ing to give him the name 
of his father =echariah. 
60 ੠But the chilG
s mother 
responGeG, ´No� +e is to 
be calleG -ohn.µ 61 ੠But 
they saiG to her, ´There is 
no one among your rela-
tives Zho has that name.µ 
62 ੠Then they began maN-
ing signs to the chilG
s 
father to ˣnG out Zhat he 
ZanteG to name him. 63 ੠6o 
he asNeG for a tablet anG 
Zrote, ´+is name is -ohn.µ 
$nG they Zere all ama]eG. 
64 ੠$t once =echariah
s 
mouth Zas openeG anG 
his tongue Zas releaseG, 
anG he began to speaN, 
blessing *oG. 65 ੠Then fear 
came upon all Zho GZelt 
arounG them, anG in the 
entire hill country of -u-
Gea all these things Zere 
being GiscusseG. 66 ੠$ll 
Zho hearG about this laiG 
it up in their hearts, say-
ing, ´What then Zill this 
chilG become"µ $nG the 
hanG of the /orG Zas Zith 
him.

Zechariah's 

Prophecy

67੠Then =echariah, the 
chilG
s father, Zas filleG 
Zith the +oly 6pirit anG 
prophesieG� 68 ੠´BlesseG be 
the /orG, the *oG of Israel, 
for he has visiteG his people 
anG brought them reGemp-
tion. 69੠+e has raiseG up 
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*o teme baanya Na lai aNali Da pita tata 
Go Nonya pyoo nyingi aNali Nyeto menGe 
epe Nena lea. 3ro peta *o tenya la tae 
Zamba Na te ami Gupa�Nisa Gopa pi tona le�
ali pyoo epena lea. 72 ੠Dopa pi amo Go Nome, 
*o teme nai manya yumbange Gupa NonGo 
Nae ya pala ni soo, baanya pii yaNi pinya 
se tea GoNo ma se tae yaNa Na tea. 73੠3ii GoNo 
nai manya yumbange $braame la mai yoo 
pi tuu, *o teme baanya pii GoNo Nyeto 
ta sa lanya, baanya Nenge GoNo lea�pyaa. 
74-75੠Baame nai manya yanGa pipi Gu panya 
Ninginya pyoo nye ta mopa, naima Na lya�
mano gii Gupa pi ta Nanya paNa na Nae yao 
baanya Na lai pya Na mai yoo, mana to la tae 
Gupa mi nao, baanya la tae Na ta ta mi nopa 
lao pii GoNo lao yaNi pinya setea�pyaa. 
76 ੠ ⁠Do pana, Zane emba *ote Etete .e�
tae .a tenge Go Nonya pro pe tana la tami. 
Tenge GoNo, embame Zambao pu pala, .a�
mongonya Nai tini Gupa Gepa la Na mai yoo, 
77੠.a mongome baanya tata Gu panya Noo 
Gupa Nu nao ne pa Na maita Go Nome, baame 
Go Naita pyoo nye tana lao Go Nai tame ma�
sina lao embame la maiti. 78 ੠*o tenya 
NonGo Naenge anGaNe Go Nome niNi GoNo 
Naiti Ne tae pi tuu naima�Nisa ta pyala epena 
le a mopa, 79੠⁠iminMe taepa, Nu mingi Go Nonya 
Zai yengepa, Go la ponya Na lya mino enGa�
Nali Gupa tii pi sia. Dopa pi amo Go Nome 
naima la mi nao mona se tenge Nai tini Go�
Nonya pe anaµ 6a Na rae yame lea.

80 ੠Wane GoNo anGa pala, baanya spi rita 
GoNo Nyeto Mi a mopa, enGa Nali na pa lenge 
yuu menGa Naita Na tao pao, Israele Gu�
pame baa NanGena lao pa nea gii Go Nonya 
tuu lea.

for us a horn of salvation 
in the house of his servant 
DaviG 70੠(Must as he spoNe 
through the mouth of his 
holy prophets long ago�, 
71੠salvation from our en-
emies anG from the hanG 
of all Zho hate us³ 72 ੠to 
Geal mercifully Zith our 
fathers anG to remember 
his holy covenant, 73 ੠the 
oath he sZore to $bra-
ham our father, to grant 
us 74੠that Ze, having been 
rescueG from the hanGs of 
our enemies, might serve 
him Zithout fear, 75੠in ho-
liness anG righteousness 
before him all the Gays of 
our life. 76 ੠$nG you, chilG, 
Zill be calleG a prophet 
of the 0ost +igh, for you 
Zill go before the presence 
of the /orG to prepare his 
Zays, 77੠to give his people 
NnoZleGge of salvation 
through the remission of 
their sins, 78 ੠through the 
tenGer mercy of our *oG, 
by Zhich the sunrise has 
visiteG us from on high, 
79੠to give light to those 
Zho sit in GarNness anG 
in the shaGoZ of Geath, to 
guiGe our feet into the Zay 
of peace.µ

80 ੠$nG the chilG greZ 
anG became strong in spirit, 
anG he Zas in the ZilGer-
ness until the Gay of his 
public appearance to Israel.
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2  1੠ ⁠*ii Gu tu panya 6isa $gu sa tu same 
yuu pi ta Nanya enGa Nali Gupa pi�

taNa pe panya Nenge pyao se tena lao loo 
menGe pya pala, yuu Gupa pi ta Nanya pya�
sia. 2 ੠.u ri ni usa baa yuu 6i ria Go Nonya 
ga pena Na te a mopa, Nenge pepa pyao 
se tenge loo Gu panya, loo GoNo tee pyao 
pia. 3 ੠Do Nopa enGa Nali yuu Za Nanya Na�
tengema Gupa pi taNa nya Na manya taono 
Gu panya Nenge se tala pe ami. 4 ੠-o sepe 
baa Da pita ta tanya manGi pae Go No nyana, 
yuu *a lali Go Nonya taono Na sa rete Na tao, 
-u Gia yuu Go Nonya Da pi tanya taono Be te�
lema lenge Go Nonya la lyoo pe aNa. 5 ੠0a ria 
GoNo -o sepe nye tana la tala, anGaNa Moo 
la Nuu pe tengemba Go No nyana, baa Zane 
tongota pe te a mopa, Nenge se tambana 
lao apata pe ambi. 6-7੠3u pala pe te ambi�
nopa, 0a ri anya Zane manGi penge gii 
GoNo epea. Do Nopa 0a ri ame baanya 
Zane mupa, ane GoNo manGea. 0anGi�
pala enGa Nali opone pa lenge anGa Gupa 
tumbi a mosa, lapa lapame ambo pya pala, 
Nao nee nenge panGa Go Nonya se ta pala 
isoo pe tea.

Jisasa Manjomona Lao 

Sipisipi Setao Katenge 

'XSD /DPDi\DPR¬'RNR
8 ੠.uNa gii Go Nopa sipi sipi se tao Na�

tenge menGapu yuu Go Nonya ma Nisa 
Gosa nya Na manya sipi sipi Gupa isoo 
Na malya Na te ami. 9 ੠.a te a mi nopa, .a�
mongonya enMele menGe ipu pala aNali 

The Birth of Jesus

2  1੠In those Gays a Ge-
cree Zent out from 

Caesar $ugustus that all 
the ZorlG shoulG be reg-
istereG in a census. 2 ੠This 
Zas the ˣrst census, anG it 
tooN place Zhen 4uirinius 
Zas governor of 6yria. 3 ੠6o 
everyone Zent to be reg-
istereG, each to his oZn 
toZn. 4 ੠-oseph also Zent 
up from *alilee, from the 
toZn of Na]areth, to -u-
Gea, to the city of DaviG, 
Zhich is calleG Bethlehem, 
because he Zas of the 
house anG family of DaviG, 
5 ੠to register himself along 
Zith 0ary, his betrotheG 
Zife, Zho Zas Zith chilG. 
6 ੠While they Zere there, 
the Gays Zere fulˣlleG for 
her to give birth, 7੠anG she 
gave birth to her ˣrstborn 
son. Then she ZrappeG 
him in sZaGGling cloths 
anG laiG him in the man-
ger, because there Zas no 
room for them in the inn.

Angels Announce 

Jesus' Birth to 

Shepherds

8 ੠In the same region 
there Zere shepherGs 
living out in the fielGs, 
Neeping Zatch over their 
f locN by night. 9 ੠$nG 
beholG, an angel of the 
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Gupa�pipa Nalyu pi a mopa, .a mongonya 
tii pi pae anGaNe Go Nome GoNaita�Nisa 
tii pi yoNo lea. Tii pi yoNo le amo GoNo 
aNali Gu pame NanGa tala etete pa Name 
Nu mi ami. 10 ੠Dopa pi a mi nopa enMele 
Go Nome Go Naita la mai yoo, ´Nya Nama 
paNa na Nae ya la pape. Wai pii epe menGe 
nambame nya Nama langya epelyo GaNe 
enGa Nali Gupa pi ta Name se pala eteNe 
anGaNe pya tami� 11੠Nya Nama pyoo nye�
penge .a mongo .raisa GoNo Da pi tanya 
taono Be te lema Go Nonya inGupa NuNu gii 
Ga Nepa manGi pi lyamo. 12 ੠3ii lelyo GaNe 
Ni ningina lao ma sa la pale lao Nongali pe�
tae GaNe nya Na mame NanMa mino� Wane 
GoNo lapa lapame ambo pya tae, Nao nee 
nenge panGa Go Nonya si lyamo GoNo 
NanMa mi nonaµ lea. 13 ੠Do Nopa Naiti�Nisa 
Na tenge amii longo menGapu ipao enMele 
GoNo�pipa Nalyu pe tala, *ote mambo 
pyao Gapa le ami� 14 ੠´.e tae Nai tinya 
*ote GoNo Nenge anGaNe maingi mana 
GoNo sina. Isa yuu Ga Nenya mona se tao 

/orG stooG before them, 
anG the glory of the /orG 
shone arounG them, anG 
they Zere filleG Zith 
great fear. 10 ੠But the an-
gel saiG to them, ´Do not 
be afraiG, for beholG, I 
bring you gooG neZs of 
great Moy, Zhich Zill be 
for all the people. 11੠)or 
to you is born this Gay in 
the city of DaviG a 6avior, 
Zho is Christ the /orG. 
12 ੠This Zill be the sign 
for you� <ou Zill ˣnG a 
baby ZrappeG in sZaG-
Gling cloths anG lying in 
a manger.µ 13 ੠6uGGenly 
there Zas Zith the angel a 
multituGe of the heavenly 
host, praising *oG anG 
saying, 14 ੠´*lory to *oG 
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Na tenge mana GoNo sina. EnGa Nali Gu�
panya Nai nanya auu Naenge mana GoNo 
si na Nanaµ le ami.¬

15 ੠Dopa la tala enMele Gu pame aNali 
Gupa ya Ni na tala Naiti�Nisa pa te a mi�
nopa, sipi sipi se tao Na tenge Gu pame 
nyaNama�lapo lao pi tuu, ´0enGe pyomo 
lao .a mongome naima�Nisa pa na sa lamo 
GoNo NanMa yapa Be te lema muaµ le ami. 
16 ੠Dopa la tala Go Naita nee Nae yao pu pala, 
0a ri api, -o se pepi, Zane Nao nee nenge 
panGa Go Nonya sia Go Nopi, Gu tupa Nu tao 
NanGe ami. 17੠.anGa tala enMele Go Nome 
Zane Go Nonya lao pii la mai ya mopa si�
ami GoNo lao pa ne ami. 18 ੠6ipi sipi se tao 
Na tenge Gu pame la mai ya mi nopa si ami 
enGa Nali Gupa pi taNa Zalu le ami. 19੠Do�
paNa GoNo, 0a ri ame pii Gu tupa pi taNa 
baanya mo nanya nyoo manGi pala ma�
soo pe tea. 20 ੠6ipi sipi se tao Na tenge Gupa 
pi lyoo pi tuu, enMele Go Nome la mai yamo 
si a mipi, pao NanGe a mipi, Gupa Niningi�
lamona la tala, *ote Nenge anGaNe 
mai yoo mambo pyao pi lyi ami.

21੠ ⁠<uu gii tu Nu lapo le a mopa, Zane 
Go Nonya yanu Ne pa Na maiya. Do Nopa 
baanya Nenge GoNo -i sasa le ami. Wamba 
0a ri anya inginya Zane GoNo na pe te a�
mopa, enMele menGeme Nenge lena lea 
Go NoaNa le ami.

Jisasa Mandyoo Lotuu Anda Nee 

1\HWDH 'RNRQ\D 3HDPEiQR¬'RNR
22-23 ੠ ⁠0o se sanya loo Gu panya Gapa 

lao pepa pya pae singi� ´EnGa menGenya 
Zane ane Zambao manGita GoNo 

in the highest, anG peace 
on earth, gooG Zill among 
men.µ

15੠When the angels haG 
gone aZay from them into 
heaven, the shepherGs saiG 
to one another, ´/et us go 
over to Bethlehem anG see 
this thing that has hap-
peneG, Zhich the /orG has 
maGe NnoZn to us.µ 16 ੠6o 
they Zent Zith haste anG 
founG 0ary anG -oseph, 
anG the baby lying in the 
manger. 17੠$fter seeing him, 
they maGe ZiGely NnoZn 
Zhat they haG been tolG 
about the chilG, 18 ੠anG all 
Zho hearG it Zere ama]eG 
at Zhat the shepherGs tolG 
them. 19 ੠But 0ary trea-
sureG up all these things, 
ponGering them in her 
heart. 20 ੠Then the shep-
herGs returneG, glorifying 
anG praising *oG for all the 
things that they haG hearG 
anG seen, Zhich Zere Must 
as they haG been tolG.

21੠When the eight Gays 
Zere completeG for his cir-
cumcision, he Zas calleG 
-esus, the name given by 
the angel before he Zas 
conceiveG in the Zomb.

Jesus Presented 

at the Temple

22 ੠$nG Zhen the Gays 
of their puriˣcation Zere 
completeG accorGing to 
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.a mongonya la taena la papeµ la tae singi. 
Dopa lao pepa pya pae singili pyoo, yonge 
Zasa pyao ne pa penge gii GoNo epe a mopa, 
Zane GoNo .a mongo mai yanya enGangi 
ta Nange pame manGyoo -e ru sa lema pe�
ambi. 24 ੠.a mongonya loo Gu panya la pae 
singili pyoo, yaNa Zae ya mupi, yaNa mai�
yo lee ӫa ӫapi, Gu panya la poma NunGi 
maimbana lao nyoo pe ambi.

25 ੠$Nali 6i mi one lenge menGe -e ru�
sa lema Na tenge. $Nali GoNo baa to la tae, 
*ote mambo pingi menGe. Israele Gu�
panya mona tambo la se penge gii GoNo 
baame ma li soo Na te a mopa, 2li 6pi�
rita GoNo baa�Nisa Na tea. 26 ੠Baame 
.a mongonya .raisa GoNo NanGa tala 
Nu ma tana lao 2li 6pi ri tame baa�Nisa 
pa na sia. 27੠6pi rita Go Nome 6i mi o nenya 
mona sa Na ta si a mopa, baa lo tuu anGa nee 
nye tae Na mapu Go Nonya pea. 0o se sanya 
loo Gu pame pye pape la pae singili pyoo 
Zane -i sasa Go Nonya pi penge Gupa pya�
Na mai yanya, baanya enGangi ta Nangepa 
Go la pome lo tuu anGa nee nye tae Na mapu 
Go Nonya baa manGyoo pe ambi. 28 ੠Do�
Nopa 6i mi o neme Zane GoNo No pyoo 
nye pala, *ote iNi baa auu pe taena lao 
mambo pyao pi tuu, 29 ੠´$Nali $nGaNe, 
embame Gopa pi tona lao pii leeno GoNo 
pe te lyeno Go Nonya, namba embanya Na�
lai aNali GoNo mona yae pao Nu ma tale 
lao inGupa yaNinalene�lamo. 30-31੠$Nali 
tata Gupa pi ta Nanya enomba Gu panya, 
embanya pyoo nyingi Gepa leeno GoNo 
nambame lengeme NanGa telyo. 32 ੠ ⁠3yoo 
nyingi GoNo emba tata Israele Gu panya 

the laZ of 0oses, -oseph 
anG 0ary brought -esus 
up to -erusalem to present 
him to the /orG 23 ੠(Must as 
it is Zritten in the laZ of 
the /orG, ´Every male Zho 
opens the Zomb shall be 
calleG holy to the /orGµ�. 
24 ੠They also Zent up to 
offer a sacrifice accorG-
ing to Zhat is saiG in the 
laZ of the /orG� ´a pair of 
turtleGoves or tZo young 
pigeons.µ

25 ੠$nG beholG, there 
Zas a man in -erusalem 
nameG 6imeon Zho Zas 
righteous anG Gevout. +e 
Zas Zaiting for the con-
solation of Israel, anG the 
+oly 6pirit Zas upon him. 
26 ੠It haG been revealeG to 
him by the +oly 6pirit that 
he ZoulG not see Geath be-
fore he haG seen the /orG
s 
Christ. 27੠6o he came in 
the 6pirit into the temple 
courts, anG Zhen the par-
ents brought in the chilG 
-esus to Go for him Zhat 
Zas customary unGer the 
laZ, 28 ੠6imeon tooN him 
in his arms anG blesseG 
*oG, saying, 29੠´NoZ, 0as-
ter, you are releasing your 
servant in peace accorGing 
to your ZorG, 30 ੠for my 
eyes have seen your sal-
vation, 31੠Zhich you have 
prepareG in the presence 
of all peoples, 32 ੠a light for 

2:23 Luku 258



tii pi pae Go Nome, embanya ma singi GoNo 
pa na soo, aNali tata ZaNa Gupa tii pi se�
tanaµ lea.

33 ੠6i mi o neme -i sa sanya lao pii lea 
Gupa -o se pepa, -i sa sanya enGangipa, 
Go la pome se pala Zalu le ambi. 34-35 ੠Do�
Nopa 6i mi o neme Gu tupa auu pi sia. $uu 
pi se tala baame -i sa sanya enGangi 0a ria 
la mai yoo, ´6epe� Israele longo menGapu 
isa pya Nata, sa Na tata pi ta mi nopa lao 
Zane GaNe ma NanGe la tae. Baanya 
pii tanga lenge enGa Nali longo menGa�
puanya ma singi yalo pe tae Na tenge Gupa 
pa na se ta mopa lao, baa Nongali Moo ma�
NanGe la tae yaNa. Dopa la tae Go Nonya, 
embanya mona auZa GoNo NonMu Zame 
Napu Na ta ta Nanaµ lea.

36 ੠*ii Go Nopa pro peta enGa ZambaNe 
$na lenge menGe pe tea. Baa $saa tata 
Go Nonya 3a nu ele Za nenge. Wamba baa 
ma pu Nae pi tuu aNali nye pala, baanya 
aNa lingipa ee Nana Na lange pe te ambi. 
37੠$Na lingi Nu ma te a mopa, baa Za lya Nae 
pe tea. Baa ee Nana �� lea. Baame lo tuu 
anGa nee nye tae Na mapu GoNo ya Ni nala 
nae yao, NuNa No ta Napi *ote mambo pyao, 
nee na nao loma soo pe tenge. 38 ੠6i mi o�
neme pii Gu tupa lea gii Go No paNa, $na 
baa ipu pala, .a mongo yaNa pi lyino lea. 
Dopa la tala, mo Nao nye penge gii GoNo 
ipa tana lao ma li soo -e ru sa lema Na�
tengema enGa Nali Gupa baame Zane 
Go Nonya lao pii la maiya.

revelation to the *entiles 
anG for the glory of your 
people Israel.µ

33੠-oseph anG the chilG
s 
mother Zere ama]eG at 
Zhat Zas being saiG about 
him. 34 ੠Then 6imeon 
blesseG them anG saiG to 
0ary, the chilG
s mother, 

´BeholG, this chilG is ap-
pointeG to bring about 
the falling anG rising of 
many in Israel anG to be 
a sign that Zill be spoNen 
against, 35 ੠so that the 
thoughts of many hearts 
Zill be revealeG. $nG a 
sZorG Zill pierce your 
oZn soul as Zell.µ

36 ੠There Zas also a 
prophetess, $nna the 
Gaughter of 3hanuel, of 
the tribe of $sher. 6he Zas 
far aGvanceG in Gays. +er 
husbanG haG GieG seven 
years after they Zere 
marrieG, 37੠anG she Zas 
a ZiGoZ of about eighty�
four years of age. 6he 
GiG not Gepart from the 
temple, but serveG night 
anG Gay Zith fasting anG 
prayer. 38 ੠6he came at 
that very hour anG be-
gan giving praise to the 
/orG anG speaNing about 
the chilG to all Zho Zere 
Zaiting for reGemption in 
-erusalem.

259 Luku 2:38



 

2���¬0atyu¬2�23 2��1¬ENs¬�2���2�� Diut¬�6���� 

1DVDUHWH 3iO\iDPiQR¬'RNR
39 ੠ ⁠0a ri apa -o se pepa Go la pome .a�

mongonya loo Zata�minao pi penge Gupa 
pi taNa pyoo eta pala, yuu *a lali Go Nonya, 
nya Na manya taono Na sa rete Go Nonya pi�
lyi ami. 40 ੠3i lye tala Na sa rete Na tao, Zane 
GoNo anGa pala, baanya spi rita GoNo 
Nyeto Mi a mopa, *o tenya ma se pae epe 
GoNo Zane GoNo�Nisa tumbia. Do Nopa 
*o tenya auu Naenge GoNo baa�Nisa sia.

Jisasa Baa Wane Kolesa Lotuu Anda 

1HH 1\HWDH 'RNRQ\D KDWHDPR¬'RNR
41੠ ⁠Ee Nana Gii lao, 3a sopa nee nenge 

gii GoNo epe lya mopa, -i sa sanya enGangi 
ta Nangepa Go lapo -e ru sa lema pengemba. 
42 ੠-i sasa ee Nana �2 le a mopa, nee anGaNe 
nenge gii Go Nonya mana singili pyoo, -e�
ru sa lema la lyoo pe ami. 43 ੠Nee anGaNe 
nenge gii GoNo eta pe a mopa, enGangi ta�
Nangepa Go lapo anGaNa pi lyi ambi nopa, 
Zane Nole -i sasa baa -e ru sa lema Na tao 
Naeya. .a tao Naeya GoNo -o se pepa, -i sa�
sanya enGangipa Go la pome NanMa naenya, 
44੠baa enGa Nali Gupa�pipa pao pi lya mano 
lao ma se tala, yuu gii menGai ne pao Naita 
pe ambi. 3u pala Go la ponya ta tapi, Naita 
mi ningipi Gupa�pipa Zane GoNo ipao Na�
lya mipi lao Nu ti ambi. 45 ੠.u tao Nae ya pala 
Zane GoNo Nu tao -e ru sa lema pi lyi ambi. 
46 ੠<uu gii tepo pa te a mopa, lo tuu anGa 

The Return to 

Nazareth

39 ੠When -oseph anG 
0ary haG ˣnisheG every-
thing that Zas reTuireG by 
the laZ of the /orG, they 
returneG to *alilee, to 
their oZn toZn of Na]a-
reth. 40੠$nG the chilG greZ 
anG became strong in 
spirit� he Zas ˣlleG Zith 
ZisGom, anG the favor of 
*oG Zas upon him.

The Boy Jesus 

at the Temple

41੠NoZ -esus
 parents 
Zent to -erusalem every 
year at the feast of the 
3assover. 42 ੠When he Zas 
tZelve years olG, they 
Zent up to -erusalem ac-
corGing to the custom of 
the feast. 43 ੠$nG Zhen 
they haG completeG their 
Gays there anG starteG 
returning home, the boy 
-esus stayeG behinG in 
-erusalem. But -oseph 
GiG not NnoZ it, anG nei-
ther GiG -esus
 mother. 
44 ੠They assumeG that he 
Zas in the company of 
travelers, so they Zent 
a Gay
s Mourney before 
they began looNing for 
him among their rela-
tives anG acTuaintances. 
45 ੠When they GiG not 
ˣnG him, they returneG 
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nee nye tae Na mapu Go Nonya Zane GoNo 
mana lenge Gu panya Nai nanya pi tuu, pii 
le ami Gupa se papu, tipa peta pyoo pe te�
a mopa Go la pome NanGe ambi. 47੠Baame 
pii le a mopa si ami enGa Nali Gu pame baa 
ma se pae epe pa liu, enGa Nali Gu panya 
tipa pi pae Gupa auu pyoo yanu pi lya�
mona lao ma se tala Zalu le ami. 48 ੠Baanya 
enGangi ta Nangepa Go la pome baa NanGa�
tala Zalu le ambi aNa. Walu la tala baanya 
enGangi Go Nome baa la mai yoo, ´0a�
mee, embanya ta Nangepa na limbame 
mona etete NenGa Nae yao emba Nu tao 
pae yamba nopa, emba ai puma Na tao 
Nae ya pipi"µ lea. 49੠Do Nopa -i sa same Go�
lapo la mai yoo, ´$i puma nya Nambame 
namba Nu tao pae yambi" Nambanya 
Ta Nangenya anGa Ga Nenya namba Na�
ta pengena lao ma sala nae yambipi"µ lea. 
50 ੠Dopa le a mopa, Go la pome baanya pii 
lea Go Nonya tenge GoNo soo na nyi ambi. 
51੠Baanya enGangi ta Nangepa Golapo�pipa 
baa la nao Na sa rete pu pala, Go la ponya 
punGi punGi Na tea. Do Nopa pia Gu tupa pi�
taNa baanya enGangi Go Nome mo nanya 
nyoo manGyoo pe tea.

52 ੠ ⁠-i sa sanya yongepi, ma singipi Gupa 
pi ta Nanya baa auu pyoo anGe a mopa, *o�
teme auu Nae yao, enGa Na limi au ZaNa 
Nae yao pi ami.

Jone Kaimbu Pingi Dokome 

3ii /DPDi\DPR¬'RNR

3  1 ੠ ⁠6isa Tai bi ri usa Go Nome ee Nana 
�� pyoo isia gii Go Nopa, 3onGi asa 

to -erusalem, looNing for 
him. 46 ੠$fter three Gays, 
they founG him in the tem-
ple courts, sitting among 
the teachers, listening to 
them anG asNing them 
Tuestions. 47੠$nG all Zho 
hearG him Zere ama]eG at 
his unGerstanGing anG his 
ansZers. 48 ੠When his par-
ents saZ him, they Zere 
astonisheG. +is mother 
saiG to him, ´ChilG, Zhy 
have you treateG us liNe 
this" BeholG, your father 
anG I have been looNing 
for you in great Gistress.µ 
49੠+e saiG to them, ´Why 
Zere you looNing for me" 
DiG you not NnoZ that 
I must be in my )ather
s 
house"µ 50 ੠But they GiG 
not unGerstanG Zhat he 
saiG to them. 51੠Then he 
Zent GoZn Zith them 
anG came to Na]areth anG 
Zas obeGient to them. $nG 
his mother Nept all these 
things in her heart.

52 ੠$nG -esus aGvanceG 
in ZisGom anG in stature, 
anG in favor Zith *oG anG 
men.

The Preaching of 

John the Baptist

3  1੠In the ˣfteenth year 
of the reign of Tibe-

rius Caesar, Zhen 3ontius 
3ilate Zas governor of 
-uGea, anG +eroG Zas 
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3ai lata baa -u Gia yuu Go Nonya ga pena 
Na tea. *ii Go Nopa Ero teme yuu *a lali isi�
a mopa, Erote Nai mi ningi 3i li pame yuu 
Itu ri apa, Tra No nai tu sapa Go lapo isia. Do�
Nopa /ai sa ni a same yuu $bi lini isi a mopa, 
2 ੠$na sapa, .ae ya pa sapa Go lapo prisa 
mupa Na te ambi. *ii Go Nopa 6a Na raeya 
iNi ningi -one GoNo enGa Nali na pa lenge 
yuu menGenya Na te a mopa, *o tenya pii 
GoNo baa�Nisa epea. 3 ੠Ipa te a mopa -one 
baa enGaNi -o Gane Guu Go Nonya ma Nisa 
yuu singi Gupa pi ta Nanya pu pala, enGa�
Nali Gu panya Noo Gupa *o teme Nu nao 
ne pe Nena, mona Na pi lye tala Naimbu nya�
lapa lao pii la mai yoo Na tea. 4 ੠ ⁠Dopa lao 
Na ta tana lao 3ro peta $i sai yanya buNu 
Go Nonya Gapa lao pepa pya pae singi� 

´EnGa Nali na pa lenge yuu menGenya aNali 
menGe Na ta pala Zii lao, ¶.a mongonya 
Nai tini GoNo Gepa la Na mai ye pape. .ai�
tini Noe ya pae Gupa to la sa Na mai ye pape. 
5 ੠EnGaNi Guu Gupa puu pyoo, yuu manGa 
anGa Nepi ya Na nepi Gupa amao isa se tao, 
Nai tini Zuanga pi pae Gupa to la soo, Nai�
tini Noe ya pae Gupa to la so aNa pi ta mi nopa, 
6 ੠*o tenya pyoo nyingi GoNo enGa Nali 
Gupa pi ta Name NanGa ta mina· le anaµ la�
pae singi.

7੠ ⁠EnGa Nali Nambu menGapu Naimbu 
pye Nena lao epe ami Gupa -o neme la�
mai yoo, ´Nya Nama Noo Na no pa tonya 
manGi pae� *o tenya imbu Nae ya pae GoNo 
ipa tana lao apimi nya Nama langi musa 
paNa epe lyami" 8 ੠ ⁠EnGa Nali mona Na pi�
lye tae Gu pame mana mi ningi mali pyoo, 
nya Na mame mana mi na la pape. Nya�
Na manya mo name tee pyao Gapa lao 
ma sala nae ya la pape� ¶$braame nai manya 
yumbange Go No nyana, naima yaNa Na�
lya ma nona· lao ma sala nae ya la pape. 
Nambame nya Nama langilyo� *o teme 

tetrarch of *alilee, anG 
3hilip his brother Zas 
tetrarch of the region of 
Ituraea anG Trachonitis, 
anG /ysanias Zas tetrarch 
of $bilene, 2 ੠Guring the 
high priesthooG of $nnas 
anG Caiaphas, the ZorG of 
*oG came to -ohn the son 
of =echariah in the ZilGer-
ness. 3 ੠+e Zent into all the 
region arounG the -orGan, 
preaching a baptism of re-
pentance for the remission 
of sins, 4 ੠as it is Zritten in 
the booN of the ZorGs of 
Isaiah the prophet, ´The 
voice of one crying out in 
the ZilGerness, ¶3repare 
the Zay of the /orG� maNe 
his paths straight. 5 ੠Every 
valley Zill be ˣlleG, anG 
every mountain anG hill 
Zill be brought loZ. The 
crooNeG roaGs Zill be 
maGe straight, anG the 
rough Zays Zill be maGe 
smooth. 6 ੠$nG all flesh 
Zill see the salvation of 
*oG.·੘µ

7੠-ohn saiG to the 
croZGs that Zere coming 
out to be bapti]eG by him, 

´<ou brooG of vipers, Zho 
ZarneG you to ˥ee from 
the coming Zrath" 8 ੠3ro-
Guce fruit consistent Zith 
repentance, anG Go not 
begin to say to yourselves, 
¶We have $braham as our 
father,· for I tell you that 
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Nana si lyamo Ga Naita $braa menya 
Zane Mina la pya li aNa. 9੠ ⁠InGupa *o teme 
Zua GoNo ita tenge Go Nonya Gepa lanya 
se ta pe lyamo. Dii epe manMa naenge ita 
Gupa pi taNa po Na pala, baame ita tenya 
soo yanga tanaµ lea.

10 ੠Dopa le a mopa enGa Nali Nambu Gu�
pame baa tipa pyoo, ´Dopa�tamo GoNo, 
nai mame aipa pi mape"µ le ami. 11੠Dopa 
le a mi nopa -o neme Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´<onge pee la poma seta 
Go Nome, na seta enGa Nali GoNo maipi. 
Nee na penge seta Go Nome, nee na seta 
enGa Nali GoNo mai pi aNaµ lea. 12 ੠ ⁠Ta Nisa 
nyingi menGapu apata Naimbu pye Nena 
lao epe ami Gu pame baa la mai yoo, ´0ana 
/enge, nai mame aipa pi mape"µ le ami. 
13 ੠Dopa le a mi nopa baame Go Naita la mai�
yoo, ´Ta Nisa nya la pape la tae Gu tupa iNi 
nye pala, nya Na mame menGa tupa NonGa 
pyoo nyala nae ya la papeµ lea. 14 ੠Do�
Nopa amii menGa puame baa tipa pyoo, 

´Nai mame aipa pi mape"µ le ami. Dopa 
le a mi nopa baame Go Naita la mai yoo, 

´Nya Na mame enGa Nali menGe pya lanya 
pyoo muni paNe na nya la pape. Nya Na�
mame enGa Nali menGa puanya muni 
nya lanya, sambo Note laa nae ya la pape. 
Nya Na manya yole nyingi Gu tupa ya Nana 
lao ma sa la papeµ lea.

15 ੠Do Nopa enGa Nali Gupa pi ta Nanya 
mo name -one baa .raisa Go Nope lao 
ma soo Na te a mi nopa, 16 ੠-o neme Go Naita 
pi taNa la mai yoo, ´Nambame nya Nama 
enGa Nimi Naimbu pye Nelyo. Do paNa GoNo, 
aNali menGe nambanya mai tanya epe�
lyamo Go Nonya Nyeto Go Nome namba ita 
mi ni lyamo. Baanya moNo pee Go la ponya 

*oG is able from these 
stones to raise up chil-
Gren to $braham. 9੠Even 
noZ the axe is laiG at the 
root of the trees. Every 
tree therefore that Goes 
not proGuce gooG fruit is 
cut GoZn anG throZn into 
the ˣre.µ

10 ੠6o the croZGs asNeG 
him, ´What then shoulG 
Ze Go"µ 11੠-ohn ansZereG 
them, ´Whoever has tZo 
tunics must share Zith 
him Zho has none, anG 
Zhoever has fooG must 
Go liNeZise.µ 12 ੠6ome tax 
collectors also came to be 
bapti]eG, anG they saiG 
to him, ´Teacher, Zhat 
shoulG Ze Go"µ 13 ੠+e 
saiG to them, ´Collect 
no more than Zhat you 
have been authori]eG to 
collect.µ 14 ੠Then some 
solGiers asNeG him, ´$nG 
Zhat shoulG Ze Go"µ +e 
saiG to them, ´Do not ex-
tort money from anyone 
by threats or false accusa-
tions, anG be content Zith 
your Zages.µ

15 ੠NoZ as the people 
Zere Zaiting in expectation 
anG Zere all Tuestioning 
in their hearts Zhether 
-ohn might be the Christ, 
16 ੠-ohn ansZereG them all, 

´I bapti]e you Zith Zater, 
but one is coming Zho is 
mightier than I, the strap 
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NenGe tata la Na mai yanya, namba epe Gaa. 
Baame 2li 6pi ri tapa, itate Nai ye paepa 
Go la pome nya Nama Naimbu pya Nata. 
17੠Baanya ya penge sa polo GoNo Ningimi 
mi nao epe lyamo. Do Nome Zita angipi, 
imbupi pya soo si lyamo Gupa ya pa tala, 
angi Gupa nyoo baanya se tenge anGa 
Go Nonya se ta pala, imbu Gupa itate tao 
NonMala naenge Go Nonya yanga tanaµ lea.

18 ੠Dopa la tala, Nai tini longonya enGa�
Nali Gu panya mona yaNa la soo, Zai pii 
epe GoNo la mai yoo Na tea. 19੠ ⁠<uu *a lali 
GoNo isingi Erote Go Nome baanya Nai mi�
ninginya eta nenge Ero Gi asa GoNo nyia 
Go No nyapi, ZaNa mana Noo mi nia Gu pa�
nyapi, Gupa pi ta Nanya Noe lye nona lao 
paa longosa -o neme baa pya lanya lao 
Na tea. 20 ੠Dopa lao Na te a mosa, Ero teme 
-one anMinya pyanGea. Dopa pia Go Nome, 
Ero tenya mana Noo mi ningi Gu panya 
NonGa pia.

-iVDVD KDiPEX 1\iDPR¬'RNR
21੠ ⁠Ero teme -one anMinya pyanGala nae�

ya mopa, enGa Nali epe ami Gupa pi taNa 
Naimbu pya Na mai yamo Go Nonya, -i sasa 
apata Naimbu pya Na mai yaNa. -i sasa 
Naimbu nye pala loma soo Na te a mopa, 
Naiti GoNo saa papa la loo pia. 22 ੠ ⁠Dopa 
pi a mopa, 2li 6pi rita GoNo yaNa mai yo�
lee yonge nye pala, la nao ipao -isasa�Nisa 
pe tea. Do Nopa Naiti�Nisa Na tao pii menGe 
lea Go Nome lao pi tuu, ´Emba nambanya 
INi ningi mona se tenge GoNo. Nambame 
emba etete auu Naengenaµ lea.

of Zhose sanGals I am not 
Zorthy to untie� he Zill 
bapti]e you Zith the +oly 
6pirit anG ˣre. 17੠+is Zin-
noZing forN is in his hanG, 
anG he Zill thoroughly 
clean out his threshing 
˥oor anG gather the Zheat 
into his barn, but the chaff 
he Zill burn up Zith un-
Tuenchable ˣre.µ

18 ੠With these anG many 
other exhortations -ohn 
preacheG gooG neZs to 
the people. 19 ੠But Zhen 
-ohn rebuNeG +eroG the 
tetrarch because of his 
marriage to +eroGias, his 
brother
s Zife, anG be-
cause of all the evils that 
he haG Gone, 20 ੠+eroG 
aGGeG this to everything 
else� +e locNeG up -ohn in 
prison.

The Baptism 

of Jesus

21 ੠NoZ Zhen all the 
people Zere bapti]eG, anG 
Zhen -esus haG also been 
bapti]eG anG Zas praying, 
the heavens Zere openeG, 
22 ੠anG the +oly 6pirit Ge-
scenGeG on him in boGily 
form liNe a Gove. Then a 
voice came from heaven, 
saying, ´<ou are my be-
loveG 6on� in you I am 
Zell pleaseG.µ
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23 ੠ ⁠-i sasa baa ee Nana 30 le a mopa, 

baanya Na lai tee pia. Dopa pi a mopa, 
enGa Nali Gu pame baa -o se penya iNi�
ningina lao ma si ami. -o sepe baa Eli 
iNi ningi. 24 ੠Eli baa 0a tate iNi ningi. 0a�
tate baa /i pai iNi ningi. /i pai baa 0e le Nai 
iNi ningi. 0e le Nai baa -a naa iNi ningi. -a�
naa baa -o sepe iNi ningi. 25 ੠-o sepe baa 
0a ta tae yasa iNi ningi. 0a ta tae yasa baa 
Emosa iNi ningi. Emosa baa Nauma iNi�
ningi. Nauma baa Esa lai iNi ningi. Esa lai 
baa Na gai iNi ningi. 26 ੠Na gai baa 0e ata 
iNi ningi. 0e ata baa 0a ta tae yasa iNi�
ningi. 0a ta tae yasa baa 6e mene iNi ningi. 
6e mene baa -o sepe iNi ningi. -o sepe baa 
-uGa iNi ningi. 27੠-uGa baa -o a nane iNi�
ningi. -o a nane baa 5esa iNi ningi. 5esa 
baa 6e ru ba bele iNi ningi. 6e ru ba bele 
baa 6e tele iNi ningi. 6e tele baa Ne rai 
iNi ningi. 28 ੠Ne rai baa 0e le Nai iNi ningi. 
0e le Nai baa $Gai iNi ningi. $Gai baa .o�
same iNi ningi. .o same baa Ele mo Game 
iNi ningi. Ele mo Game baa Era iNi ningi. 
29੠Era baa -o see iNi ningi. -o see baa Eli�
esa iNi ningi. Eli esa baa -o rimi iNi ningi. 
-o rimi baa 0a tate iNi ningi. 0a tate baa 
/i pai iNi ningi. 30 ੠/i pai baa 6i mi one iNi�
ningi. 6i mi one baa -uGa iNi ningi. -uGa 
baa -o sepe iNi ningi. -o sepe baa -o nane 
iNi ningi. -o nane baa Eli a Nimi iNi ningi. 
31੠Eli a Nimi baa 0e lea iNi ningi. 0e lea baa 
0ai nane iNi ningi. 0ai nane baa 0a tata 
iNi ningi. 0a tata baa Nai tane iNi ningi. 
Nai tane baa Da pita iNi ningi. 32 ੠Da pita 
baa -esi iNi ningi. -esi baa 2beta iNi ningi. 
2beta baa Bo asa iNi ningi. Bo asa baa 

The Genealogy 

of Jesus

23 ੠-esus Zas about 
thirty years of age Zhen 
he began his ministry, 
being the son (so it Zas 
thought� of -oseph, the son 
of +eli, 24 ੠the son of 0at-
that, the son of /evi, the 
son of 0elchi, the son of 
-anna, the son of -oseph, 
25 ੠the son of 0attathias, 
the son of $mos, the son 
of Nahum, the son of Esli, 
the son of Naggai, 26 ੠the 
son of 0aath, the son of 
0attathias, the son of 6e-
mei, the son of -oseph, the 
son of -uGah, 27੠the son of 
-oanan, the son of 5hesa, 
the son of =erubbabel, 
the son of 6healtiel, the 
son of Neri, 28 ੠the son of 
0elchi, the son of $GGi, 
the son of Cosam, the son 
of ElmoGam, the son of 
Er, 29੠the son of -ose, the 
son of Elie]er, the son of 
-orim, the son of 0atthat, 
the son of /evi, 30 ੠the son 
of 6imeon, the son of -u-
Gah, the son of -oseph, 
the son of -onan, the son 
of EliaNim, 31੠the son of 
0elea, the son of 0ainan, 
the son of 0attatha, the 
son of Nathan, the son of 
DaviG, 32 ੠the son of -esse, 
the son of 2beG, the son 
of Boa], the son of 6almon, 
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6a lo mone iNi ningi. 6a lo mone baa Na�
sone iNi ningi. 33 ੠Na sone baa $mi na Gape 
iNi ningi. $mi na Gape baa 5amo iNi ningi. 
5amo baa Eso rone iNi ningi. Eso rone baa 
3e resa iNi ningi. 3e resa baa -uGa iNi ningi. 
34 ੠-uGa baa -e Nope iNi ningi. -e Nope baa 
$i saNe iNi ningi. $i saNe baa $braame iNi�
ningi. $braame baa Tera iNi ningi. Tera 
baa Neo iNi ningi. 35 ੠Neo baa 6e ruNa iNi�
ningi. 6e ruNa baa 5iu iNi ningi. 5iu baa 
3e leNe iNi ningi. 3e leNe baa Epa iNi ningi. 
Epa baa 6ela iNi ningi. 36 ੠6ela baa .e nane 
iNi ningi. .e nane baa $pa Na saGa iNi ningi. 
$pa Na saGa baa 6eme iNi ningi. 6eme baa 
Noa iNi ningi. Noa baa /a meNe iNi ningi. 
37੠/a meNe baa 0e tu se laa iNi ningi. 0e�
tu se laa baa EnoNo iNi ningi. EnoNo baa 
-a reta iNi ningi. -a reta baa 0a la lele 
iNi ningi. 0a la lele baa .e nane iNi ningi. 
38 ੠.e nane baa Enosa iNi ningi. Enosa baa 
6ete iNi ningi. 6ete baa $Game iNi ningi. 
$Game baa *ote iNi ningi.

Sataneme Jisasa Makande 

3iDPR¬'RNR

�  1੠⁠-isasa�Nisa 2li 6pi rita tumba te a mopa, 
baa enGaNi -o Gane ya Ni na tala pi lyia. 

Do Nopa 6pi rita Go Nome baa la mi nao 
enGa Nali na pa lenge yuu menGenya pea. 
2 ੠EnGa Nali na pa lenge yuu Go Nonya -i sasa 
yuu gii �0 Na tea Gu tu panya 6a ta neme baa 
ma NanGe pia. *ii Gu tu panya -i sasa baa 
nee na nao Na tea. *ii Gu tupa ete a mopa 
baa lopo Naeya. 3 ੠Do Nopa 6a ta neme baa 
la mai yoo, ´Emba *ote INiningi�tamo 
GoNo, embame Nana si lyamo GaNe breta 
Mina laaµ lea. 4 ੠ ⁠Dopa le a mopa -i sa same 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´੠¶Breta 
nenge GoNonya�Naita iNi enGa Nali Gupa 

the son of Nahshon, 33 ੠the 
son of $mminaGab, the 
son of 5am, the son of 
+e]ron, the son of 3ere], 
the son of -uGah, 34 ੠the 
son of -acob, the son of 
Isaac, the son of $bra-
ham, the son of Terah, the 
son of Nahor, 35 ੠the son 
of 6erug, the son of 5eu, 
the son of 3eleg, the son 
of Eber, the son of 6helah, 
36 ੠the son of Cainan, the 
son of $rphaxaG, the son 
of 6hem, the son of Noah, 
the son of /amech, 37੠the 
son of 0ethuselah, the son 
of Enoch, the son of -areG, 
the son of 0ahalaleel, the 
son of Cainan, 38 ੠the son 
of Enosh, the son of 6eth, 
the son of $Gam, the son 
of *oG.

The Temptation 

of Jesus

�  1 ੠Then -esus, full 
of the +oly 6pirit, 

returneG from the -or-
Gan anG Zas leG by the 
6pirit into the ZilGerness, 
2 ੠Zhere he Zas tempteG by 
the Gevil for forty Gays. +e 
ate nothing in those Gays, 
anG afterZarG, Zhen they 
haG enGeG, he Zas hungry. 
3 ੠Then the Gevil saiG to 
him, ´If you are the 6on of 
*oG, commanG this stone 
to become breaG.µ 4 ੠But 
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saNa na Na tenge. *o tenya pii Gupa 
pitaNanya�Naita enGa Nali Gupa saNa Na�
tengena· lao pepa pya pae si lya monaµ 
lea. 5 ੠Do Nopa 6a ta neme baa la mi nao 
yuu manGa Ne tae menGenya pu pala, isa 
yuu Ga Nenya Ning Gom Gupa pi taNa lee 
menGai NanGena lea. 6-7੠.anGena la tala 
6a ta neme -i sasa la mai yoo, ´Da tupa isingi 
Nye topi, Ga tu panya oapi epe muni anGaNe 
pu pengepi, Gupa pi taNa namba Gi tae. 
Nambame menGe mai too lao ma soto GoNo 
mai penge. Do pana, emba luma la Na pala 
namba mambo pya teno GoNo, Gupa pi taNa 
emba Gi topa embanya Ma la po monaµ lea. 
8 ੠⁠Dopa le a mopa -i sa same baanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´*o tenya pii Go Nonya Gapa 
lao pepa pya pae si lyamo�੘¶Embanya .a�
mongo *ote GoNo embame mambo pyao, 
baanya iNi Na lai pya Na mai yoo Na tape· la�
pae si lya mona, 6a tane, embame namba 
ya Ni na tala puuµ lea. 9-11੠⁠Dopa la te a mopa, 
6a ta neme baa la mi nao -e ru sa lema pu�
pala, lo tuu anGa nee nye tae Go Nonya 
etete Ne tae Go Nonya Na tena lea. Dopa la�
tala baame -i sasa la mai yoo, ´੠¶*o teme 
emba ma se tala, baanya enMele Gu pame 
emba isoo Na tena la tana· lao pepa pya�
pae si lyamo. 3ii menGenya apata Gapa 
lao pepa pya pae si lya mo aNa� ¶Embanya 
mo Nopi menGe Na name tuNutame�latala, 
enMele Gu pame emba No pyoo nye ta mina· 
la pae si lyamo. Do pana, emba *ote 
INiningi�tamo GoNo, Ne tae Ga Nenya Na�
tao isa mangau laaµ lea. 12 ੠⁠Dopa le a mopa 
-i sa same baanya pii yanu pya Na mai yoo, 
´੠¶Embanya .a mongo *ote GoNo embame 
ma NanGe na pipi· la pae si lya monaµ lea. 
13 ੠Do Nopa 6a ta neme baanya ma NanGe Gu�
tupa pi taNa pyoo eta pala, gii epe menGe 
ipa ta mopa Gee ma NanGe pi tona lao ma�
se tala, 6a ta neme -i sasa ya Ni na tala pea.

-esus ansZereG him, ´It 
is Zritten, ¶0an shall not 
live by breaG alone, but by 
every ZorG of *oG.·੘µ 5 ੠6o 
the Gevil brought him up 
to a high mountain anG 
shoZeG him all the Ning-
Goms of the ZorlG in a 
moment of time. 6 ੠Then 
the Gevil saiG to him, ´To 
you I Zill give all this au-
thority anG glory, for it has 
been GelivereG to me, anG 
I can give it to Zhomever 
I Zish. 7੠If you, then, Zill 
Zorship me, it Zill all be 
yours.µ 8 ੠-esus ansZereG 
him, ´*et behinG me, 6a-
tan� It is Zritten, ¶<ou shall 
Zorship the /orG your *oG, 
anG him only shall you 
serve.·੘µ 9੠Then the Gevil 
brought him to -erusalem, 
set him on the pinnacle 
of the temple, anG saiG to 
him, ´If you are the 6on of 
*oG, throZ yourself GoZn 
from here, 10 ੠for it is Zrit-
ten, ¶+e Zill commanG his 
angels concerning you, to 
guarG you,· 11੠anG, ¶In their 
hanGs they Zill lift you up, 
so that you Go not striNe 
your foot against a stone.·੘µ 
12 ੠-esus ansZereG him, ´It 
is saiG, ¶<ou shall not put 
the /orG your *oG to the 
test.·੘µ 13 ੠$nG Zhen the 
Gevil haG ˣnisheG every 
temptation, he left him 
until an opportune time.
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-iVDVDQ\D KDODi 7HH 3iDPR¬'RNR
14 ੠⁠Do Nopa 6pi rita Go Nome -i sasa Nyeto 

mai ya mopa, baa *a lali pi lye tala Na tea. 
.a te a mopa, baanya lao pii la pae GoNo 
yuu ma Nisa singi Gupa pi ta Nanya taeya. 
15 ੠Baame Go Nai tanya lo tuu anGa Gu panya 
mana la mai ya mopa, enGa Nali pi ta Name 
baa mambo pi ami.

Jisasa Tata Dupame Baa 

7XQJi 1DSiDPiQR¬'RNR
16 ੠ ⁠Do Nopa -i sasa baa Na tao anGea 

taono Na sa rete Go Nonya epea. Ipu pala 
baanya mana singili pyoo, 6ambata gii 
Go Nonya lo tuu anGaNa pu pala, *o tenya 
pii Gupa itaNi pyao la mai yanya toeya 
Na tea. 17੠Do Nopa pro peta $i sai yanya pii 
pepa pya pae Gupa la Na pae singi GoNo 

Jesus Begins 

His Ministry

14 ੠Then -esus returneG 
to *alilee in the poZer of 
the 6pirit, anG neZs about 
him spreaG throughout the 
entire surrounGing region. 
15 ੠$nG he Zas teaching in 
their synagogues, being 
gloriˣeG by all.

Jesus Rejected 

at Nazareth

16 ੠When he came to 
Na]areth, Zhere he haG 
been brought up, he Zent 
into the synagogue on 
the 6abbath Gay, as Zas 
his custom, anG stooG up 
to reaG. 17੠The scroll of 
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baa mai ya mi nopa, baame pepa yoNo 
la Na pae GoNo tata la tala, pii pepa pya�
pae singi GaNe Nu tao NanGa tala itaNi 
pyao la maiya� 18-19੠ ⁠´.a mongome Zele 
Nai lao nambanya ai yomba mi nani pye�
Nea Go Nonya, 6pi rita GoNo namba�Nisa 
Na lyamo. Tenge Go Nonya, nambame 
enGa Nali Gaa Me pae Gupa Zai pii epe 
GoNo la maita, mona NenGa Nae yao Na ta�
tami Gupa tambo la saNa maita, enGa Nali 
yanGanya Za Nuu nye pala anMinya pa�
lye tae Gupa mo Nao nyepa, lenge monGa 
Gu panya lenge auu pi sa Na maita, enGa�
Na limi NenGa pi si lya mi nopa NenGanya 
Na tengema Gupa mo Nao nyepa, .a�
mongonya NonGo Naenge ee Nana GoNo 
Ga Nena lao, lao pa nata pyaa puu le anaµ 
lao -i sa same itaNi pyao la maiya. 20 ੠/a�
mai tala, pepa yoNo GoNo la Na pala, buNu 
isingi GoNo maiya. 0ai tala pe te a mopa, 
enGa Nali lo tuu anGaNa Go Nonya pe te ami 
Gupa pi ta Name baa iNi lengeme NanGa tae 
si ami. 21੠Do Nopa baame Go Naita tee pyao 
la mai yoo, ´Nambame *o tenya pii pepa 
pya pae singi Go Nonya itaNi pyao langi�
pupa Na leme si lya mino GoNo inGupa angi 
Mi lya monaµ lea. 22 ੠Dopa le a mopa, NonGo 
Naenge Go Nonya lao baanya pii lea Gupa 
Zalu lao se pala, Go Naita pi ta Name baa la�
lyi ami. Dopa pe tala nyaNama�lapo la loo 
pyoo, ´$Nali GaNe -o sepe iNi ningi GoNo 
Gaape"µ le ami. 23 ੠Do Nopa baame Go Naita 
la mai yoo, ´.ongali pii GaNe nya Na mame 
namba langya mino� ¶Do Nosa, embanya 
yaina GoNo emba tange mee Maa· laa mino. 
Dopa la tala nya Na mame namba langyoo, 
¶<uu .a pe name Go Nonya Na lai pi lyino 
la pae si mano Go pale Gupa embanya 
yuu Ga Nenya pii· laa mino. 24 ੠ ⁠Nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� 3ro peta 
menGe baanya yuu Go Nonya Na lya mopa, 

Isaiah the prophet Zas 
hanGeG to him, so he un-
rolleG the scroll anG founG 
the place Zhere it is Zrit-
ten, 18 ੠´The 6pirit of the 
/orG is upon me, because 
he has anointeG me to 
preach gooG neZs to the 
poor. +e has sent me to 
heal the broNenhearteG, 
to proclaim release to the 
captives anG recovery of 
sight to the blinG, to set 
the oppresseG free, 19੠anG 
to proclaim the year of the 
/orG
s favor.µ 20 ੠Then he 
rolleG up the scroll, gave 
it bacN to the attenGant, 
anG sat GoZn. The eyes of 
everyone in the synagogue 
Zere fixeG upon him, 
21੠anG he began to say to 
them, ´ToGay this 6crip-
ture has been fulfilleG 
in your hearing.µ 22 ੠They 
Zere all speaNing Zell of 
him anG Zere ama]eG at 
the gracious ZorGs com-
ing out of his mouth. They 
saiG, ´Is this not -oseph
s 
son"µ 23 ੠Then -esus saiG to 
them, ´Doubtless you Zill 
Tuote to me this proverb� 
¶3hysician, heal yourself.· 
Do here in your hometoZn 
Zhat Ze have hearG that 
you GiG in Capernaum.µ 
24 ੠+e also saiG, ´Truly I 
say to you, no prophet is 
accepteG in his hometoZn. 
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enGa Nali Gu pame baa auu Nae yao la nyala 
naengema. 25੠⁠Nambame nya Nama Ni ningi 
langilyo� Wamba IlaiMa Na tea gii Go Nopa, 
ee Nana tepo�Nisa, Nana to Nange Naiti 
GoNo pai la tae Na te a mopa, ai yuu nae�
pea. Do Nopa yuu Gupa pi ta Nanya lopo 
anGaNe menGe sia. *ii Go Nopa, Israele 
yuu Go Nonya enGa Za lya Nae longo 
menGapu pe te ami. 26 ੠ ⁠3e te a mi aNa GoNo, 
*o teme IlaiMa baa enGa pe te ami Gu panya 
menGenya pena laa naeya. <uu 6ai Gone 
Go Nonya taono 6a re pata Go Nonya enGa 
Za lya Nae menGe pe tea Go Nonya pena lea. 
27੠⁠3ro peta Elisa Na tea gii Go Nopa, Israele 
yuu Go Nonya enGa Nali No pe tali longo Na�
te ami Gu panya menGenya No pe tali GoNo 
auu pi sa Na maiya naeya. 6i ria tange aNali 
Na mane lenge Go Nonya No pe tali GoNo 
iNi auu pi sa Na mai yanaµ lea. 28 ੠Do Nopa 
lo tuu anGaNa pe te ami enGa Nali Gupa 
pi ta Name pii Gu tupa se pala etete imbu 
Nae yami. 29੠Imbu Nae yao sa Na ta tala, -i�
sasa Za tao pyao Go Nai tanya taono GoNo 
yuu manGa menGenya singi GoNo ya Ni na�
tala, pa pa tale menGenya -i sasa tuu lanya 
pyanGa lanya pi ami. 30 ੠Dopa pi a mi nopa, 
-i sasa baa enGa Nali Nambu Go Nonya Nai�
nanya No la nye tala pea.¬

Imambu Koo Mende 

:DWDR 3iDPR¬'RNR
31੠ ⁠*a lali yuu Go Nonya .a pe name siti 

Go Nonya -i sasa la nao pu pala, 6ambata 
gii Go Nonya enGa Nali Gupa mana la mai�
yoo Na tea. 32 ੠ ⁠Baame pii Nyeto Gu pame 
mana le a mosa, enGa Nali Gu pame se pala 
paNa Nae yao Zalu le ami. 33 ੠Do Nopa aNali 
imambu Noo pa leta menGe lo tuu anGaNa 
Go Nonya pe tea Go Nome puu lao Zii 

25 ੠But in truth I tell you, 
there Zere many ZiGoZs 
in Israel in the Gays of 
EliMah, Zhen the sNy Zas 
shut for three years anG 
six months anG a severe 
famine came over all the 
lanG, 26 ੠yet EliMah Zas sent 
to none of them except a 
ZiGoZ in =arephath in the 
region of 6iGon. 27੠There 
Zere also many lepers in 
Israel in the time of Eli-
sha the prophet, anG none 
of them Zas cleanseG 
except Naaman the 6yr-
ian.µ 28 ੠When they hearG 
this, all the people in the 
synagogue Zere filleG 
Zith rage. 29੠They rose up, 
Grove him out of the toZn, 
anG brought him to the 
broZ of the hill on Zhich 
their toZn Zas built, to 
throZ him GoZn from the 
cliff. 30 ੠But -esus passeG 
through the croZG anG 
Zent aZay.

Jesus Casts Out 

an Unclean Spirit

31੠Then he Zent GoZn 
to Capernaum, a city of 
*alilee, anG on the 6ab-
bath he began teaching 
the people. 32 ੠They Zere 
astonisheG at his teach-
ing, because his message 
Zas spoNen Zith authority. 
33 ੠NoZ in the synagogue 
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lao, 34 ੠´Na sa rete tange -i sasa, embame 
naima ya Ni na tala puu. Emba $Nali *o�
tenya /a tae GoNo nambame NanGengena, 
embame naima aipa pyaa epe" Embame 
naima Noe ya sala epepe"µ lea. 35 ੠Do Nopa 
-i sa same baa pya lanya lao, ´Embanya 
nenge�Naita lyo Na tala, aNali GaNe ya Ni�
na tala puuµ lea. Dopa le a mopa, imambu 
Noo Go Nome aNali GoNo Noe ya sala naenya, 
enGa Nali Naina Gu panya nyoo lombanya 
se ta pala baa ya Ni na tala pea. 36 ੠Do Nopa 
enGa Nali Gupa pi taNa paNa Nae yao Zalu 
la tala, nyaNama�lapo la loo pyoo, ´3upu 
la paepa, Nye topa Go la pome imambu Noo 
Gupa pena le lya mopa, Go Nai tame enGa�
Nali Gupa ya Ni na tala pengema�lamo GoNo, 
aNali Ga Nenya pii GoNo ai pale menGe laa�
NanMemape"µ le ami. 37੠Do Nopa yuu Gosa 
ma Nisa singi Gupa pi ta Nanya -i sa sanya 
lao pii GoNo lao tae yami.

Yaina Pyapae Longo Mee 

-DNDPDi\DPR¬'RNR
38 ੠⁠Do Nopa -i sasa sa Na ta tala, lo tuu anGa 

GoNo ya Ni na tala, 6ai mo nenya anGaNa 
pu pala anGa Note No lanGea. $nGaNa Go�
Nonya 6ai mo nenya enGa imange GoNo 
yonge etete itaita pi a mopa yaina sia. Do�
Nopa -i sa same enGa GoNo ni se tepe lao 
baa tee le ami. 39੠Dopa le a mi nopa -i sa�
same enGa GoNo yaina sia Gosa Na ta pala, 
yonge itaita pia GoNo mee Mina le a mopa, 
yaina GoNo mee Mia. 0ee Mulu pi a mopa, 
enGa GoNo sa Na ta tala, Go Naita nee nyoo 
maiya.

there Zas a man Zho haG 
an unclean Gemonic spirit, 
anG he crieG out Zith a 
louG voice, 34 ੠´/eave us 
alone� What Go you have 
to Go Zith us, -esus of 
Na]areth" +ave you come 
to Gestroy us" I NnoZ Zho 
you are³the +oly 2ne of 
*oG.µ 35 ੠But -esus rebuNeG 
him, saying, ´Be silent 
anG come out of him�µ 
Then the Gemon threZ 
the man GoZn before 
them all anG came out of 
him, having Gone him no 
harm. 36੠$ma]ement came 
over all the people, anG 
they saiG to one another, 

´What NinG of message is 
this" )or Zith authority 
anG poZer he commanGs 
the unclean spirits anG 
they come out�µ 37੠$nG 
neZs about him Zent out 
to every place in the sur-
rounGing region.

Jesus Heals Many

38 ੠Then -esus arose, left 
the synagogue, anG en-
tereG 6imon
s house. NoZ 
6imon
s mother�in�laZ Zas 
suffering from a high fe-
ver, anG they asNeG -esus 
to help her. 39੠6o he stooG 
over her anG rebuNeG the 
fever, anG it left her. $t 
once she rose anG began 
to serve them.
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40 ੠NiNi lanGa pi a mopa, enGa Nali 
menGa puame yaina tata ZaNa�ZaName 
pya pae enGa Nali longo menGapu la mi�
nao baa Na tea Go Nonya epe ami. Do Nopa 
-i sa same enGa Nali yaina pya pae Gupa 
pitaNa�Nisa Ningi se tapa pi a mopa, yaina 
Gupa mee Meta pia. 41੠Dopa pi a mopa, 
imambu Noo menGa puame enGa Nali Gu�
panya longo ya Ni na tala pao pi tuu, ´Emba 
*ote INi ningi .raisa Go Nonaµ lao puu lao 
le ami. Do Nopa, imambu Noo Gu pame baa 
.raisa Go Nona lao NanGengema Go No�
nyana, Gu pame pii laa naena lao baame 
Gaa lea.

Galali Yuu Dokonya Pii 

/DPDi\DPR¬'RNR
42 ੠ ⁠<ongama Zamba, -i sasa baa yuu 

GoNo ya Ni na tala, enGa Nali na pa lenge 
yuu menGenya pea. 3a te a mopa, enGa Nali 
Nambu Gu pame -i sasa Nu tao NanGa tala, 
baa Na tea Go Nonya epe ami. Ipu pala, baa 
GoNaita�pipa Na ta mana la tala mi nanMa�
lanya pi ami. 43 ੠Do paNa GoNo -i sa same 
Go Naita la mai yoo, ´*o tenya Ning Gom Go�
Nonya Zai pii epe GoNo taono ZaNa Gupa 
pi ta Nanya apata la mai penge. Tenge Go�
No nyaNa *o teme namba puu le anaµ lea. 
44੠Dopa la tala baame *a lali yuu Go Nonya 
lo tuu anGa Gu panya Zai pii epe GoNo la�
mai yoo paeya.

Disaipolo Mendapu Wii 

/DR 1\iDPR¬'RNR

�  1੠ ⁠ ⁠*ii menGepa -i sasa baa enGaNi *e�
ne sa rete pete lemba Go Nonya Na tea. 

.a te a mopa enGa Nali Nambu menGeme 
*o tenya pii GoNo se mana lao ipu�
pala, baa Na tea Go Nonya tuu�tuu lao 

40 ੠When the sun Zas 
setting, all those Zho haG 
any Zho Zere sicN Zith 
various Giseases brought 
them to -esus, anG he laiG 
his hanGs on each one of 
them anG healeG them. 
41੠Demons also came out of 
many, crying out, ´<ou are 
the Christ, the 6on of *oG.µ 
But he rebuNeG them anG 
ZoulG not alloZ them to 
speaN, because they NneZ 
that he Zas the Christ.

Jesus Preaches 

in Galilee

42 ੠When GaybreaN came, 
-esus GeparteG anG Zent 
to a Gesolate place. The 
croZGs Zere seeNing him, 
anG they came to him anG 
trieG to Neep him from 
leaving them. 43 ੠But -e-
sus saiG to them, ´I must 
preach the gooG neZs of 
the NingGom of *oG to the 
other toZns as Zell, for that 
is Zhy I Zas sent.µ 44੠6o he 
continueG preaching in the 
synagogues of *alilee.

Jesus Calls His 

First Disciples

�  1 ੠2n one occasion, 
-esus Zas stanGing 

besiGe the laNe of *en-
nesaret, anG the croZG 
Zas pressing in on him to 
listen to the ZorG of *oG. 
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Na tao Na No pe ami. 2 ੠Dopa pi a mi nopa, sipi 
la poma enGaNi pete lemba Go Nonya si a�
mopa -i sa same NanGea. 3isa nyingi aNali 
Gu pame sipi Go lapo mi nanya se ta pala, 
nya Na manya umbene Gupa Zasa pyao 
Na te ami. 3 ੠Do Nopa sipi Go la ponya menGe, 
6ai mo nenya Go Nonya -i sasa pya Na lyia. 
3ya Na lye tala, 6ai mo neme sipi GoNo tuu 
lanya omo sale pya sina lea. Tuu lanya 
pya se te a mopa, -i sasa baa sipi Go Nonya 
pi tuu enGa Nali Nambu GoNo mana la�
maiya. 4 ੠0ana la mai yoo eta pala baame 
6ai mone la mai yoo, ´Nya Na mame pisa 
nya la pale, sipi GaNe mi nao enGaNi lumu 
omosa pu pala, nya Na manya umbene 
Gupa pyanGa lapaµ lea. 5 ੠ ⁠Dopa le a mopa 
6ai mo neme baanya pii yanu pya Na�
mai yoo, ´$Nali $nGaNe, nai mame NuNa 
gii GoNo pi taNa leNe leNe tao Na lai pye�
ma no aNa GoNo, pisa menGaipi menGe 
na nya la mano. Do paNa GoNo, embame 
le lyeno Go Nonya, umbene GoNo pyanGa�
to anaµ lea. 6 ੠ ⁠Dopa la tala, Go Nai tame 
-i sa same le ali pi a mi nopa, pisa etete 
longo pa lea Go Nome umbene GoNo la pya�
lanya pia. 7੠Dopa pi a mopa, Go Nai tanya 
Na lai tole pingima Gupa, sipi menGe Go�
Nonya pe ami Go Nai tame ni sala epena lao 
Niango pi a mi nopa, Gupa ipu pala ni si ami. 
Do Nopa sipi Go lapo la po tanya pi same 
tumbia. 3isa Gupa NenGa pia Go Nome sipi 
Go lapo enGa Ninya nyoo lanGa pya lanya 
pia. 8-10 ੠3isa etete longo nyi a mino Gupa 
NanGa tala 6ai mo nepi, enGa Nali baa�pipa 
Na te a mipi, Gupa pi taNa pa Name Nu mi�
ami. 6ai mo nenya Na lai tole pingimba, 
6e beGi iNi ningi -e me sapa, -o nepa Go la�
pome NanGa tala pa Name Nu mi ambi aNa. 
Do Nopa -i sa sanya moNo se tea Gosa 6ai�
mone 3i tame tombauli se pala lao pi tuu, 

´.a mongo, namba aNali Noo pingina, 

2 ੠+e saZ tZo boats mooreG 
besiGe the laNe, but the 
ˣshermen haG gotten out 
of them anG Zere Zashing 
their nets. 3੠+e got into one 
of the boats, the one that 
Zas 6imon
s, anG asNeG 
him to put out a little Zay 
from the shore. Then he sat 
GoZn anG began teaching 
the croZGs from the boat. 
4 ੠When he ˣnisheG speaN-
ing, he saiG to 6imon, ´3ut 
out into the Geep Zater 
anG let GoZn your nets for 
a catch.µ 5੠6imon ansZereG 
him, ´0aster, Ze have 
ZorNeG harG throughout 
the entire night anG have 
caught nothing, but at your 
ZorG I Zill let GoZn the 
net.µ 6 ੠When he anG the 
men Zith him GiG so, they 
encloseG such a large num-
ber of ˣsh that their net 
began to breaN. 7੠6o they 
signaleG to their partners 
in the other boat to come 
anG assist them, anG they 
came anG ˣlleG both the 
boats, so that they began 
to sinN. 8 ੠When 6imon 3e-
ter saZ this, he fell GoZn 
at -esus
 Nnees anG saiG, 

´Depart from me, /orG, for 
I am a sinful man.µ 9੠)or 
he anG all Zho Zere Zith 
him Zere grippeG Zith as-
tonishment at the catch of 
ˣsh they haG taNen, 10੠anG 
so Zere -ames anG -ohn, 
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embame namba ya Ni na tala puuµ lea. 
Dopa le a mopa -i sa same 6ai mone la mai�
yoo, ´Embame pisa nyingili pyoo, inGupa 
pi tuu enGa Nali nya ta lena, emba paNa 
na Nae yapeµ lea. 11੠Dopa la te a mopa, Go�
Nai tame sipi Go lapo mi nao enGaNi lemba 
Go Nonya se ta pala, Gupa pi taNa ya Ni na tala, 
baa Za tao pe ami.

Akali Mendenya Kopetali 

0HH -DNDPDi\DPR¬'RNR
12 ੠ ⁠-i sasa siti Gu panya menGenya Na�

te a mopa, aNali No pe ta limi Noe ya pae 
menGeme -i sasa NanGa tala, baa Na tea 
Gosa ipao tombauli se pala, Nyeto Moo 
tee lao, ´.a mongo, embame nambanya 
yaina GaNe mee Me tala, pyoo Za se pae 

the sons of =ebeGee, Zho 
Zere partners Zith 6imon. 
Then -esus saiG to 6imon, 

´Do not be afraiG� from noZ 
on you Zill be catching 
people.µ 11੠6o they brought 
their boats to shore, left 
everything, anG folloZeG 
-esus.

Jesus Cleanses a 

Man with Leprosy

12 ੠While -esus Zas in 
one of the toZns, beholG, 
there Zas a man full of 
leprosy. When the man 
saZ -esus, he fell on his 
face anG beggeG him, 
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Na lyale lao ma se teno GoNo, yaina GaNe 
mee Ma Na te nopa, namba pyoo Za se pae 
Na lya ponaµ lea. 13 ੠Dopa le a mopa, -i sa�
same aNali GoNo Ningimi Za tanGa tala lao 
pi tuu, ´Emba pyoo Za se pae Na lyale lao 
ma se tala, nambame embanya yaina GoNo 
mee Mina le lyonaµ lea. Dopa lalu pi a mopa, 
aNali Go Nonya No pe tali Go Nome baa ya�
Ni nea. 14 ੠⁠Do Nopa, pia GoNo aNali Go Nome 
menGe la maiya naena la tala, -i sa same 
baa la mai yoo, ´3risa Go Nome emba 
NanGena puu. 3u pala 0o se same mana 
se te a li pyoo embame Go pale menGe *ote 
NunGi mai ti nopa, enGa Nali Gu pame emba 
pyoo Za se pae Nalyene�lamo lao NanGe�
nanaµ lea. 15 ੠Dopa le aNa GoNo, -i sa sanya 
Na lai pia Go Nonya pii GoNo etete longo 
pyoo lao tae ya mi nosa, enGa Nali Nambu 
longo menGa puame -i sa sanya pii GoNo 
sala ipata pi ami. Do Nai tanya yaina 
Gupa baame mee Me Nena lao epe a mi aNa. 
16 ੠Dopa pi a mi nopa, -i sasa baa enGa Nali 
na pa lenge yuu Gu panya pu pala loma 
sepa pia.

Akali Papa Tambutae 

0HQGH 7RODViDPR¬'RNR
17੠ ⁠*ii menGepa, -i sa same enGa Nali 

Gupa mana la mai yoo Na te a mopa, 3a ra�
sipi, 0o se sanya loo mana lengepi Gupa 
yuu *a la li api, -u Gi api, -e ru sa le mapi Gu�
panya yuu ya Nane Gupa pi ta Nanya Na tao 
ipu pala pe te ami. Do Nopa yaina mee Mingi, 
.a mongonya Nyeto GoNo -isasa�Nisa sia. 
18 ੠Dopa pi a mopa, aNali menGa puame 
aNali papa tambu tae menGe -i sasa 
anGa Note Na tea Gosa se ta mana lao lapa 

´/orG, if you are Zilling, 
you can maNe me clean.µ 
13 ੠6o -esus stretcheG out 
his hanG anG toucheG him, 
saying, ´I am Zilling� be 
maGe clean.µ ImmeGi-
ately the leprosy left him. 
14 ੠Then -esus orGereG him 
to tell no one, but saiG, 

´*o shoZ yourself to the 
priest, anG maNe an of-
fering for your cleansing, 
Must as 0oses commanGeG, 
as a testimony to them.µ 
15 ੠But the neZs about -e-
sus spreaG even more, anG 
large croZGs ZoulG gather 
together to hear him anG 
to be healeG by him of 
their inˣrmities. 16 ੠But he 
ZoulG often ZithGraZ to 
Gesolate places anG pray.

Jesus Heals a 

Paralytic

17੠2n one of those Gays, 
as he Zas teaching, some 
3harisees anG teachers of 
the laZ Zere sitting there. 
They haG come from every 
village of *alilee, -uGea, 
anG -erusalem, anG the 
poZer of the /orG Zas 
present to heal the people. 
18 ੠$nG beholG, some men 
brought on a beG a man 
Zho Zas paraly]eG. They 
Zere trying to bring him 
in anG place him before 
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to Nonya soo epe ami. 19੠Ipu pala NanGe�
a mi nopa, enGa Nali tumbia Go Nome 
baa soo No lanGa penge nanMi a mosa, Go�
Nai tame anGa Ne tae soo pya Na lyi ami. 
3ya Na lye tala, lapa toNo Go Nonya NenGe 
Na ta tala, aNali GoNo pa leta yame pya�
tae GoNonya�Naita -i sasa Na tea Go Nonya, 
enGa Nali Gu panya Nai nanya la nao 
pyanGe ami. 20 ੠Do Nopa aNali Go Nai tame 
tungi pi a mino GoNo -i sa same NanGa tala, 
papa tambu tae GoNo la mai yoo, ´Wane, 
embanya Noo Gupa Nu nao ne pa tae Na�
lye nonaµ lea. 21੠Do Nopa 0o se sanya loo 
mana nye paepi, 3a ra sipi Gu pame ma soo 
pi tuu, ´*ote anGa�anGa se maiya nae yao 
le lyamo aNali GaNe baa api" EnGa Nali 
menGeme enGa Na linya Noo Gupa Napa 
pao Nu nao ne pala naenge. *o teme iNi 
enGa Na linya Noo Gupa Nu nao ne pengenaµ 
lao ma si ami. 22 ੠Dopa lao ma si ami Gupa 
-i sa same NanGa tala Go Naita la mai yoo, 
´$i puma nya Na manya mo name Gopa lao 
ma si lyami" 23 ੠3ii Ga la ponya anGuNu mee 
pe tala la penge" ¶Embanya Noo Gupa Nu�
nao ne pa tae Na lye nona· la penge Go Nope, 
panGe, ¶Emba sa Na ta tala Naita pae· la�
penge GoNo" 24੠$Na linya INi ningi Go Nome 
isa yuu Ga Nenya Na tao, enGa Na linya Noo 
Gupa Nu nao ne penge Nyeto GoNo baa�Nisa 
singi�lamo lao NanMe pa lenaµ lea. Dopa 
la tala baame aNali papa tambu tae GoNo 
la mai yoo, ´Emba sa Na ta tala, embanya 
lapa toNo GoNo nyoo soo anGaNa puu 
le lyonaµ lea. 25 ੠Dopa lalu pi a mopa, 
enGa Nali Go Nai tanya enombanya baa sa�
Na ta tala, baanya lapa toNo GoNo nyoo soo, 
*ote mambo pyao anGaNa pea. 26 ੠Dopa 
pi a mopa, enGa Nali Gupa pi taNa etete 
Zalu lao paNa Nae ya pala, *ote mambo 
pyao lao pi tuu, ´Na pingi menGapu pi�
mupa inGupa nai mame NanGe lya ma nonaµ 
le ami.¬

-esus. 19 ੠But Zhen they 
coulG not ˣnG a Zay to 
bring him in because of 
the croZG, they Zent up 
on the housetop anG let 
him GoZn through the 
tiles, together Zith his 
mat, into the miGGle of 
the croZG in front of -e-
sus. 20 ੠When -esus saZ 
their faith, he saiG to the 
man, ´0an, your sins are 
forgiven you.µ 21੠But the 
scribes anG the 3harisees 
began to Tuestion Zhat -e-
sus saiG� ´Who is this that 
speaNs blasphemies" Who 
can forgive sins but *oG 
alone"µ 22 ੠$Zare of their 
thoughts, -esus ansZereG 
them, ´Why are you Tues-
tioning in your hearts" 
23 ੠Which is easier, to say, 
¶<our sins are forgiven you,· 
or to say, ¶5ise anG ZalN·" 
24 ੠But so that you may 
NnoZ that the 6on of 0an 
has authority on earth to 
forgive sinsµ³he saiG to 
the paraly]eG man³´I 
say to you, rise, picN up 
your mat, anG go to your 
house.µ 25 ੠ImmeGiately the 
man rose up before them, 
picNeG up Zhat he haG 
been lying on, anG Zent 
to his house, glorifying 
*oG. 26 ੠$ma]ement sei]eG 
them all, anG they too be-
gan glorifying *oG. )illeG 
Zith aZe, they saiG, ´We 
have seen extraorGinary 
things toGay.µ
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/iSDi :ii /DR 1\iDPR¬'RNR
27੠ ⁠0ai ta Nao -i sasa Na maNa pya Na lye�

tala pao pi tuu, ta Nisa nyingi /i pai lenge 
menGe ta Nisa nyingi anGa Go Nonya pe�
te amo NanGa tala baa la mai yoo, ´Emba 
namba Za tao ipuµ lea. 28 ੠Do Nopa baa 
sa Na ta tala, baanya oapi Gupa pi taNa ya�
Ni na tala, -i sasa Za tao pea.

29੠/i pai yame baanya anGaNa -i sa sanya 
nee anGaNe menGe yanga Na mai ya mopa, 
ta Nisa nyingipi, enGa Nali Za Napi longo 
menGapu apata nee nao pe te ami. 30 ੠⁠3e te�
a mi nopa, 0o se sanya loo mana nye paepi, 
3a ra sipi Gu pame mumu lao -i sa sanya 
Gi sai polo Gupa la mai yoo, ´Nya Nama 
ai puma ta Nisa nyingipi, Noo pingipi 
Gupa�pipa nee enGa Nipi nao pi lya mipi"µ 
le ami. 31੠Do Nopa -i sa same Go Nai tanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´EnGa Nali yaina 
na pingi Gupa Go Nosa yangyala naenge. 
EnGa Nali yaina pya pae Gupa Go Nosa 
yangingi. 32 ੠Nambame enGa Nali to la tae 
Gupa Zii lao nya lanya nae peo. EnGa Nali 
Noo pingi Gupa mona Na pi lyina lao, Zii 
lao nya lanya epe onaµ lea.

Loma Soo Nee Nanao Katenge 

'RNRQ\D 7iSD 3iDPiQR¬'RNR
33 ੠ ⁠Do Nopa aNali Go Nai tame -i sasa la�

mai yoo, -́o nenya Gi sai polo Gu pame paa 
longosa loma soo nee na nao Na tengema. 
3a rasi Gu panya Gi sai polo Gu pame Go paNa 
pingi mana, embanya Gi sai polo Gupa ai�
puma nee enGa Nipi nao Na tenge mape"µ 
le ami. 34 ੠Dopa le a mi nopa baame Go Naita 
la mai yoo, ´$Nali menGe enGa Ne lya pala 

Jesus Calls Levi

27੠$fter this -esus Zent 
out anG saZ a tax collector 
nameG /evi sitting at the 
tax booth. -esus saiG to 
him, ´)olloZ me,µ 28 ੠anG 
leaving everything behinG, 
/evi rose anG folloZeG 
him.

29 ੠Then /evi gave a 
great banTuet for -esus in 
his house, anG there Zas a 
large croZG of tax collec-
tors anG others reclining at 
the table Zith them. 30੠But 
the scribes of the people 
anG the 3harisees Zere 
grumbling at his Gisciples, 
saying, ´Why are you eat-
ing anG GrinNing Zith tax 
collectors anG sinners"µ 
31੠-esus ansZereG them, 

´It is not those Zho are 
Zell Zho have neeG of a 
physician, but those Zho 
are sicN. 32 ੠I GiG not come 
to call the righteous, but 
sinners to repentance.µ

A Question 

About Fasting

33 ੠Then they saiG to 
him, ´Why Go the Gis-
ciples of -ohn often fast 
anG offer prayers, anG 
liNeZise the Gisciples of 
the 3harisees, but yours 
eat anG GrinN"µ 34 ੠-esus 
saiG to them, ´Can you 
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Za ta pae pyao, baanya tata Gupa�pipa 
Na lyamo gii Go Nopa, baanya tata Gupa 
nee na nena lao nya Na mame Naita lyo�
Na mi lipi" 35 ੠*ii GoNo pa li ta mopa, aNali 
enGa Ne lyenge GoNo nyoo pa ta ta mi nopa, 
baanya tata Gu pame loma soo nee na nao 
Na ta ta minaµ lea. 36 ੠Dopa la tala baame 
Nongali pii menGe lao pi tuu, ´<onge 
pee atingi menGe tii te lya mopa, yonge 
pee enenge menGenya Nangu nye tala 
Nii pimbala naenge. .ii pimba mana lao 
yonge pee enenge Go Nonya Nangu nye�
tami Go Nome, yonge pee enenge GoNo 
Noe ya se tami. <onge pee enenge Nangu�
pae GoNo yonge pee atingi Go Nonya Nii 
pimba ta mino GoNo, yonge pee enenge 
Nangu pae Go Nopa, yonge pee atingi Go�
Nopa, Go lapo menGai Go pa le aNa nanMeta. 
37੠EnGa Nali menGeme Zaene enenge Na�
muu, penge meme ya nungimi Za se pae 
atingi menGenya pyanGala naenge. .a�
muu pyanGa tamo GoNo, Zaene enenge 
GoNo bolo lata Go Nome, penge atingi 
GoNo Nanguu Noe ya se ta mopa, Zaene 
Gupa Nai lao pata. 38 ੠Do pana, Zaene 
enenge GoNo penge enenge nyaNa Na muu 
pi se penge. Dopa pi lya mi nopa, Zae nepa, 
pengepa Go lapo la pota Noe yala naenge. 
39 ੠EnGa Nali menGeme Zaene Zamba�
tae GoNo nao sulu pe tala, Zaene enenge 
GoNo na too lao ma sala naenge. Waene 
Zamba tae Go Nome Zaene enenge GoNo 
ita mi nao etete auu pe taena lengenaµ lea.

Sambata Dokonya 

KDPRQJR 'RNR¬-iVDVD

6  1 ੠ ⁠ ⁠6ambata gii anGaNe lapo pyoo 
Go Nonya -i sasa baanya Gi sai polo 

Gupa�pipa Zita ee menGenya�Naita pe�
ami. Do Nopa baanya Gi sai polo Gu pame 

maNe the briGegroom
s 
attenGants fast Zhile 
the briGegroom is Zith 
them" 35 ੠But those Gays 
are coming, anG Zhen the 
briGegroom is taNen aZay 
from them, they Zill fast 
in those Gays.µ 36 ੠+e also 
tolG them a parable� ´No 
one puts a patch from a 
neZ garment on an olG 
garment. 2therZise, he 
not only tears the neZ gar-
ment, but the patch from 
the neZ garment Goes not 
match the olG garment. 
37੠$nG no one puts neZ 
Zine into olG ZinesNins. 
2therZise, the neZ Zine 
Zill burst the ZinesNins 
anG Zill itself be spilleG, 
anG the ZinesNins Zill 
be GestroyeG. 38 ੠But neZ 
Zine must be put into 
neZ ZinesNins, anG then 
both are preserveG. 39੠$nG 
no one after GrinNing olG 
Zine immeGiately Gesires 
neZ Zine, for he says, 
¶The olG is better.·੘µ

Jesus Is Lord of 

the Sabbath

6  1 ੠2n the seconG ma-
Mor 6abbath, -esus 

Zas going through the 
grainˣelGs, anG his Gisci-
ples Zere plucNing heaGs 
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Zita Gii Gupa Nii lao nye papu, Ningimi 
NuNu mi nata pyoo, Gii Gupa nyoo ne ami. 
2 ੠Dopa pi a mi nopa 3a rasi menGa puame 
Go Naita la mai yoo, ´6ambata gii Go�
Nonya loome na pi penge la tae singi GoNo 
nya Na mame ai puma pi lya mipi"µ le ami. 
3 ੠ ⁠Do Nopa -i sa same Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Da pi tapi, baa�pipa Na�
te a mipi, Gupa lopo Nae ya pala, baame 
pia GoNo nya Na mame itaNi na pi a mipi" 
4 ੠ ⁠Da pita lo tuu anGa nee nye tae Go Nonya 
No lanGa tala, breta *ote opaa mai tae, 
mee enGa Nali Gu pame na na penge, prisa 
Gu pame iNi na pengena lao loome la tae 
singi Gupa nye pala, baa�pipa Na te ami 
Gupa mai yoo ne anaµ lea. 5 ੠Dopa la tala 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´$Na linya 
INi ningi GoNo 6ambata Go Nonya apata 
.a mongo Na lya monaµ lea.

Akali Kingi Yangi Talyanga 

0HQGH 7RODVDNDPDi\DPR¬'RNR
6 ੠ ⁠6ambata gii menGe nyaNa -i sasa lo�

tuu anGa Go Nonya No lanGa tala, enGa Nali 
Gupa mana la maiya. /o tuu anGaNa Go�
Nonya aNali Ningi to lae tena ta lyanga 
menGe pe tea. 7੠3e te a mopa 0o se sanya 
loo mana nye paepi, 3a ra sipi Gu pame 
-isasa�Nisa tenge se ta mana lao ma se tala, 
6ambata gii Go Nonya Ningi ta lyanga 
GoNo baame to la sa Na mai lyape lao 
NanGa NonGape pe tae pe te ami. 8 ੠Do Nai�
tanya ma si ami Gupa -i sa same NanGa tala, 
baame Ningi ta lyanga GoNo la mai yoo, 

´Emba sa Na ta tala, enGa Nali pi ta Nanya 

of grain, rubbing off the 
husNs in their hanGs, anG 
eating them. 2 ੠But some 
of the 3harisees saiG to 
them, ´Why are you Going 
Zhat is not laZful to Go on 
the 6abbath"µ 3 ੠-esus an-
sZereG them, ´+ave you 
not reaG Zhat DaviG GiG 
Zhen he Zas hungry, he 
anG those Zho Zere Zith 
him, 4੠hoZ he entereG the 
house of *oG anG tooN anG 
ate the breaG of the 3res-
ence, Zhich is not laZful 
for anyone to eat except for 
the priests, anG hoZ he also 
gave it to those Zho Zere 
Zith him"µ 5੠Then he saiG 
to them, ´The 6on of 0an 
is /orG even of the 6abbath.µ

Jesus Heals 

a Man with a 

Withered Hand

6 ੠2n another 6abbath, 
-esus Zent into the syna-
gogue anG Zas teaching, 
anG a man Zas there 
Zhose right hanG Zas 
ZithereG. 7੠NoZ the scribes 
anG the 3harisees Zere 
Zatching -esus closely to 
see if he ZoulG heal on 
the 6abbath, so that they 
coulG ˣnG an accusation 
against him. 8 ੠But he NneZ 
their thoughts anG saiG to 
the man Zith the ZithereG 
hanG, ´5ise anG stanG 
here.µ 6o he rose anG stooG 
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enombanya Nalya ipuµ lea. Dopa le a�
mopa aNali GoNo sa Na ta tala ipao Na tea. 
9੠.a te a mopa -i sa same Go Naita la mai yoo, 

´Nambame nya Nama tipa menGe pi too� 
/oome aipa la pae singi" 6ambata gii Go�
Nonya Na lai epe pi pengepe, panGe Noo 
pi penge" EnGa Nali ni se pengepe, panGe 
enGa Nali pyao Nu ma se pengepe"µ lea. 
10 ੠Dopa la tala, baame enGa Nali Gupa 
pi taNa NanGa yoNo la tala, aNali GoNo la�
mai yoo, ´Embanya Ningi GoNo ti noNoµ 
lea. Do Nopa aNali Go Nome -i sa same le ali 
pi a mopa, baanya Ningi GoNo auu pe tala 
Ningi yangi epe Go pa le aNa Mia. 11੠Do Nopa 
0o se sanya loo mana nye paepi, 3a ra sipi 
Gupa imbumi etete tii la pala, -i sasa GoNo 
aipa pi mape lao nyaNama�lapo le ami.

12 $SRVROH¬'XWXSD
12 ੠ ⁠*ii Gosa menGasa -i sasa loma sa�

lanya yuu manGa menGenya pea. 3u pala 
*ote loma soo Na tao yuu yonga sia. 13 ੠<uu 
yonga te a mopa, baanya Gi sai polo Gupa 
epena la tala, Go Nai tanya aNali �2 ya pao 
nye pala, Nenge apo sole maiya. 14 ੠$Nali 
ya pao nyia Gu tu panya Nenge Gupa� 6ai�
mone, -i sa same Nenge menGe 3ita lea 
Go Nopi, 3i tanya Nai mi ningi $nGru Go Nopi, 
-e me sapi, -o nepi, 3i li papi, Ba ta lo myu api, 
15 ੠0a tyuapi, To ma sapi, $lo pi usa iNi ningi 
-e me sapi, 6e lote tata੡† Go Nonya Na tenge 
6ai mone lenge Go Nopi, 16 ੠-e mesa iNi ningi 
-u Ga sapi, yanGa pipi Gu panya Ninginya -i�
sasa maiya aNali -u Gasa IsNa ri ota lenge 
Go Nopi, Gu tupa ya pao nyia.

there. 9੠Then -esus saiG 
to them, ´/et me asN you 
something� Is it laZful on 
the 6abbath to Go gooG or 
to Go evil, to save life or to 
Nill"µ 10੠$nG after looNing 
arounG at them all, he saiG 
to the man, ´6tretch out 
your hanG.µ The man GiG so, 
anG his hanG Zas restoreG, 
as sounG as the other. 11੠But 
the scribes anG 3harisees 
Zere ˣlleG Zith minGless 
rage anG GiscusseG Zith 
one another Zhat they 
might Go to -esus.

The Twelve 

Apostles

12 ੠2ne Gay soon after-
ZarG -esus Zent out to 
the mountain to pray, anG 
spent the Zhole night in 
prayer to *oG. 13 ੠When 
GaybreaN came, he calleG 
his Gisciples anG chose 
tZelve from among them, 
Zhom he also nameG 
apostles� 14 ੠6imon (Zhom 
he also nameG 3eter� anG 
$nGreZ his brother, -ames 
anG -ohn, 3hilip anG Bar-
tholomeZ, 15੠0attheZ anG 
Thomas, -ames the son of 
$lphaeus, anG 6imon (Zho 
Zas calleG the =ealot�, 
16 ੠-uGas the son of -ames, 
anG -uGas Iscariot (Zho 
became a traitor�.
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Endakali Longo Kambu 

3iDPiQR 'XSD 1iViDPR¬'RNR
17੠ ⁠-i sasa baa aNali Gutupa�pipa la�

nao pu pala, yuu lama lama menGenya 
Na tea. Do Nopa baanya Gi sai polo longo 
menGapu Nambu pyao epe a mi nopa, -u�
Gia yuu ya Nane Gupa pi ta Nanya tangepi, 
-e ru sa lema tangepi, Tae yapa 6ai Go nepa 
Go la ponya so lo Zata lembanya tangepi, 
Gupa Nambu pyao -i sa sanya pii GoNo 
sa lanya ipaoZaNa, Go Nai tanya yaina 
Gupa mee Me Nena lao ipaoZaNa pi ami. 
18 ੠Do Nopa enGa Nali NenGa pi sia imambu 
Noo Gupa -i sa same Za tao pya Na maiya. 
19੠.yeto baa�Nisa pa liu pya Na lyia Go Nome 
enGa Nali yaina Gupa pi taNa mee Ma Na mai�
ya mosa, enGa Nali Nambu pyao Na te ami 
Gupa pi ta Name baa Ningimi Za tanGa�
lanya pi ami.

Endakali Auu Pisingipa Koeyasingipa 

'RODSRQ\D /HDPR¬'RNR
20 ੠ ⁠Do Nopa -i sa same baanya Gi sai polo 

Gupa lengeme NanGa tala Gapa lea�
´Nya Nama Gaa Me pae Gupa *o teme 

auu pi singi. Baanya Ning Gom GoNo 
nya Na manya.

21੠´Nya Nama inGupa lopo Nae yao Na�
lya mino Gupa *o teme auu pi singi. Tanga 
nya Nama ti aNa Nae yao Na ta tami.

´Nya Nama inGupa ee lao Na lya mino 
Gupa *o teme auu pi singi. Tanga nya�
Nama gii Nae yao Na ta tami.

22 ੠ ⁠´Nya Na mame $Na linya INi ningi 
GoNo Zata�minilyaminosa, enGa Nali Gu�
pame nya Nama imbu Nae yao, maita Gyoo, 
pii Noo lao, Nenge Noo Gyoo pi lya mino 
Go Nopa, *o teme nya Nama auu pi singi. 

Jesus Ministers 

to Great Crowds

17੠Then -esus came 
GoZn Zith them anG stooG 
on a level place. $ croZG 
of his Gisciples Zas there 
along Zith a great mul-
tituGe of people from all 
-uGea, -erusalem, anG the 
coastal region of Tyre anG 
6iGon (Zho haG come to 
hear him anG to be healeG 
of their Giseases�, 18 ੠as 
Zell as people Zho Zere 
harasseG by unclean spir-
its. $nG they Zere healeG. 
19੠The entire croZG Zas 
trying to touch him, be-
cause poZer Zas coming 
out from him anG healing 
them all.

The Beatitudes

20 ੠Then he looNeG up 
at his Gisciples anG saiG, 

´BlesseG are you Zho are 
poor, for yours is the Ning-
Gom of *oG. 21੠BlesseG are 
you Zho hunger noZ, for 
you Zill be ˣlleG. BlesseG 
are you Zho Zeep noZ, for 
you Zill laugh. 22 ੠BlesseG 
are you Zhen others hate 
you, Zhen they excluGe 
you, reproach you, anG 
spurn your name as evil 
on account of the 6on of 

281 Luku 6:22



 

��2�¬2¬.ron¬36��6� $p¬���2 ��2����¬0atyu¬��3���� 

23 ੠ ⁠Do pana, nya Nama Gopa pi tami gii 
Go Nopa, yole anGaNe menGe Naiti�Nisa se�
te Ne lya mona, nya Nama eteNe pyao mona 
yae pao Na lye pape. Do Nai tanya yumbange 
Gu pame pro peta Gupa Go paNa pi ami.

24 ੠´Do paNa GoNo, nya Nama yuunya 
Na mongo Gupa Noe ya tami. Nya Na�
manya mona tambo la se penge Gupa 
nye pe lya mino.

25 ੠´Nya Nama inGupa nee ti aNa Nae yao 
Na lya mino Gupa Noe ya tami. Tanga nya�
Nama lopo Nae yao Na ta tami.

´Nya Nama inGupa gii Nae yao Na lya�
mino Gupa Noe ya tami. Tanga nya Nama 
ya ma taNa lao ee lao Na ta tami.

26 ੠´EnGa Nali Gupa pi ta Name nya Nama 
lao pii epe la ta mi nopa nya Nama Noe ya�
tami. Do Nai tanya yumbange Gu pame 
sambo pro peta Gupa lao pii epe aNa le�
a minaµ lea.

Yandapipi Dupa Auu 

KDH\DSHQJHQD /HDPR¬'RNR
27੠⁠́ Nya Nama nambanya pii si lya mino 

Gupa Gapa langilyo� Nya Na manya yanGa�
pipi Gupa auu Nae ya la pape. Nya Nama 
imbu Nae ya tami enGa Nali Gupa auu pi�
sa la pape. 28 ੠Nya Nama *o teme Noe ya sina 
la tami enGa Nali Gupa pii epe la mai ye�
pape. Nya Nama pii Noo la tami enGa Nali 
Gu panya loma sa Na mai ye pape. 29੠EnGa Nali 
menGeme embanya Za Nena yangi tena 
Ningi Na peme pia�NanGeno GoNo, yangi�
tena apata pina maipi. EnGa Nali menGeme 
embanya yonge pee Nisa pingi GoNo nyia�
NanGeno GoNo, embanya yonge pee isa 
pingi GoNo apata nyina Nae yape. 30੠EnGa�
Nali menGeme emba�Nisa Go pale menGe 
tee la ta mopa, embame maipi. EnGa�
Nali menGeme embanya oapi menGe 
nyia�NanGeno GoNo, embame pee Nena 

0an. 23 ੠5eMoice in that Gay 
anG leap for Moy, for be-
holG, great is your reZarG 
in heaven, for their fathers 
treateG the prophets in the 
same Zay. 24 ੠But Zoe to 
you Zho are rich, for you 
have receiveG your com-
fort. 25 ੠Woe to you Zho 
are ˣlleG, for you Zill hun-
ger. Woe to you Zho laugh 
noZ, for you Zill mourn 
anG Zeep. 26 ੠Woe to you 
Zhen others speaN Zell 
of you, for their fathers 
treateG the false prophets 
in the same Zay.

Love for Enemies

27੠´But I say to you Zho 
are listening, love your 
enemies, Go gooG to those 
Zho hate you, 28 ੠bless 
those Zho curse you, anG 
pray for those Zho mis-
treat you. 29 ੠If anyone 
striNes you on one cheeN, 
offer him the other also. 
If anyone taNes aZay your 
cloaN, Go not ZithholG 
your tunic from him either. 
30 ੠*ive to everyone Zho 
asNs of you, anG if anyone 
taNes aZay your belong-
ings, Go not GemanG them 

6:23 Luku 282



 

���1¬0atyu¬���2 ���2���¬0atyu¬������� �������¬0atyu¬����2 

laa nae yape. 31੠⁠EnGa Nali ZaNa Gu pame 
nya Na manya pya Na mili lao ma se tami Go�
paNa pyoo, nya Na mame enGa Nali ZaNa 
Gu panya pya Na mai ye pape. 32 ੠⁠Nya Nama 
auu Nae ya tami enGa Nali Gu paNa nya Na�
mame auu Nae ya ta mino GoNo, yole ai pale 
menGe nye tami" EnGa Nali Noo pingi Gu�
pame Go paNa pingima. 33 ੠Nya Nama auu 
pi se tami enGa Nali Gu paNa nya Na mame 
auu pi se ta mino GoNo, yole ai pale menGe 
nye tami" EnGa Nali Noo pingi Gu pame 
Go paNa pingima. 34 ੠Nya Na mame yanu 
pya pae nye mana lao ma se tala Go pale 
menGe mai ta mino GoNo, yole ai pale 
menGe nye tami" EnGa Nali Noo pingi Gu�
pame Noo pingi yango Gupa yanu mai tami 
Gu tu paNa yanu pya pae nye ta mana lao ma�
se tala yanu maingima. 35 ੠Nya Na manya 
yanGa pipi Gupa auu Nae yao ni sa la pape. 
Du pame Go pale menGe tee la ta mi nopa 
nya Na mame mai tala, yanu pye Nena laa 
nae ya la pape. *ote Etete .e tae .a tenge 
Go Nome enGa Nali Noo pingipi, yaNa pi�
lyino lao mambo na pingipi, Gupa ni soo 
Na tenge. Nya Na mame Go paNa pi ta mi�
nopa, *o teme nya Nama baanya iNi ningina 
la tala, yole anGaNe menGe Gita. 36 ੠Nya Na�
manya Ta Nange Go Nome enGa Nali Gupa 
NonGo Naengena, nya Na mame enGa Nali 
Gupa NonGoaNa Nae yao Na lye papeµ lea.

Endakali Yapala Naeyalapape 

/HDPR¬'RNR
37੠ ⁠´Nya Na mame enGa Nali Gupa ya pala 

nae ya la pape. Do Nopa *o teme nya Nama 
ya pala nae ya taNa. Nya Na mame enGa�
Nali menGe�Nisa tenge se ta pala baa 
Noe ya se pengena laa nae ya la pape. Dopa 
pi ta mi nopa, *o teme nyaNama�Nisa tenge 
se ta pala nya Nama Noe ya se pengena laa 
nae ya taNa. EnGa Nali menGa puame 

bacN. 31੠$s you Zish that 
others ZoulG Go to you, 
Go the same also to them. 
32 ੠If you love those Zho 
love you, Zhat beneˣt is 
that to you" )or even sin-
ners love those Zho love 
them. 33 ੠$nG if you Go 
gooG to those Zho Go gooG 
to you, Zhat beneˣt is that 
to you" )or even sinners 
Go the same. 34 ੠$nG if you 
lenG to those from Zhom 
you expect to receive 
something bacN, Zhat 
beneˣt is that to you" )or 
even sinners lenG to other 
sinners in orGer to receive 
bacN the same amount. 
35 ੠But love your enemies, 
Go gooG to them, anG lenG 
to them Zithout expecting 
anything in return. Then 
your reZarG Zill be great, 
anG you Zill be sons of the 
0ost +igh, for he is NinG 
to the ungrateful anG the 
evil. 36 ੠Therefore be mer-
ciful, Must as your )ather is 
merciful.

Judging Others

37੠´Do not MuGge, anG 
you Zill certainly not be 
MuGgeG. Do not conGemn, 
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nya Nama Noo pingi tami Gupa Name sa�
Na mai ye pape. Dopa pi ta mi nopa, *o teme 
nya Na manya Noo pi tami Gupa Na me aNa 
sa Nata. 38 ੠Nya Na manya oapi Gupa enGa�
Nali Gupa mai ye pape. Dopa pi ta mi nopa, 
*o teme ma NanGe menGai Go No me aNa 
nya Nama Gita. Baame ete te aNa longo 
lyanGa�lyanGa lao tumba se ta mopa, 
nyaNama�Nisa ete te aNa tumba tala Nai 
lao pa tanaµ lea.

39੠ ⁠Dopa la tala -i sa same Nongali pii 
menGe la mai yoo, ´/enge monGa menGeme 
lenge monGa yango menGe Nii mi nao 
yaNa pa tape" Do lapo la pota Nii mi na tae 
yu linya pya Nala nae ya tambipi" 40੠⁠0ana 
nyingi Go Nome baanya mana lenge GoNo 
ita na mi ningi. 0ana nyingi Go Nome mana 
nyoo eta pala, baanya mana lenge Go pa�
le aNa Moo Na tata. 41੠ ⁠Embanya lengenya 
ita lyoo anGaNe sipya GoNo na NanGao, 
ai puma embanya Nai mi ningi Go Nonya 
lengenya Nuni ya Nane sipya GoNo NanGa�
Na mailyi" 42 ੠Embanya lengenya ita lyoo 
anGaNe menGe seta GoNo NanMa nae yao, 
aipa pe tala embanya Nai mi ningi GoNo la�
mai yoo, ¶.ai mii, embanya lengenya Nuni 
ya Nane menGe si lya mona, nya Na too Nae· 
late" Emba mana to la tae mi ningi mane�
mane pingi Go Nome, Zambao embanya 
lengenya ita lyoo anGaNe si lyamo GoNo 
nyoo ne pape. Do Nopa emba lenge auu 
pyoo tao, embanya Nai mi ningi Go Nonya 
lengenya Nuni ya Nane seta GoNo nyoo ne�
pa Na mai tinaµ lea.

Ita Epe Dupame Dii Koo 

1DPDQGHQJHQD /HDPR¬'RNR
43੠⁠́ Ita epe Gu pame Gii Noo na manGenge. 

Ita Noo Gu pame Gii epe na manGenge aNa. 

anG you Zill certainly not 
be conGemneG. )orgive, 
anG you Zill be forgiven. 
38 ੠*ive, anG it Zill be given 
to you. $ gooG measure, 
presseG GoZn, shaNen to-
gether, anG running over, 
Zill be put into your lap. 
)or Zith the same measure 
you use it Zill be measureG 
to you in return.µ

39੠+e also tolG them a 
parable� ´Can one blinG 
person guiGe another" 
Will they not both fall 
into a pit" 40 ੠$ Gisciple 
is not above his teacher, 
but everyone Zho is fully 
traineG Zill be liNe his 
teacher. 41੠Why Go you see 
the specN in your brother
s 
eye, but Go not consiGer 
the beam in your oZn eye" 
42 ੠2r hoZ can you say to 
your brother, ¶Brother, let 
me taNe the specN out of 
your eye,· Zhen you your-
self Go not see the beam 
in your oZn eye" +ypo-
crite� )irst taNe the beam 
out of your oZn eye, anG 
then you Zill see clearly 
to taNe the specN out of 
your brother
s eye.

A Tree Is Known 

by Its Fruit

43 ੠´No gooG tree pro-
Guces baG fruit, nor Goes 
a baG tree proGuce gooG 
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44 ੠Ita menGenya Gii manGelya Gupa 
NanGa tala, ita GoNo Gopale�lamo lao ma�
singi. INi li lyambu NenGe Gu panya piNi 
Gii lyi lya mopa, enGa Nali menGeme lyao 
na nyingi. /yiNi NenGe Gu panya ge tepe 
Gii lyi lya mopa, lyao na nyingi aNa. 45 ੠Do�
pa le aNa Moo, enGa Nali epe menGeme 
baanya mo nanya mana epe pa lelya Go�
NoaNa mi ningi. EnGa Nali Noo menGeme 
baanya mo nanya mana Noo pa lelya Go�
NoaNa mi ningi. EnGa Na linya mo nanya 
pa liu tumbilya Go NoaNa Nambunya pya�
Na lyinginaµ lea.

Akali Lapomame Anda Lapoma 

3iDPEiQD /DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
46 ੠´Nya Na mame nambanya pii GoNo 

Zata�minala nae lya mino GoNo, ai puma 
namba ¶.a mongo, .a mongo· le lyami" 
47੠⁠EnGa Nali menGe namba Nalyo Go Nonya 
ipu pala, nambanya pii Gupa se pala Zata�
miningi GoNo Go pa lena lao nambame 
nya Nama lai taNa pi too� 48 ੠EnGa Nali 
GoNo baa, aNali menGeme baanya anGa 
pyaanya, yuu Nyeto menGenya muNu 
mi na pala anGa pi amo Go pale. $nGa pe te�
a mopa, enGaNi anGaNe lye pala anGa GoNo 
pi a mopa, yuu Nyeto menGenya pe tae Go�
No nyana, emapi menGe na pia. 49੠Do paNa 
GoNo, nambanya pii GoNo se pala Zata�
minala naenge enGa Nali GoNo baa, aNali 
menGeme anGa muNu menGe yuu Nyeto 
menGenya mi nala naenya, mee yuu�Nisa 
anGa pi amo Go pale. $nGa pe te a mopa, 
enGaNi anGaNe lye pala anGa GoNo pi a�
mopa, anGa GoNo ta Nyulu pia. Ta Ni amo 
Go Nome, oapi Gupa pi taNa Noe yanaµ -i�
sa same lea.

fruit. 44 ੠Each tree is 
NnoZn by its oZn fruit. 
3eople Go not gather ˣgs 
from thorns, nor Go they 
picN grapes from a bram-
ble bush. 45 ੠The gooG 
person brings gooG things 
out of the gooG treasure 
of his heart, anG the evil 
person brings evil things 
out of the evil treasure of 
his heart, for out of the 
abunGance of his heart his 
mouth speaNs.

The Two 

Foundations

46 ੠´Why Go you call 
me, ¶/orG, /orG,· anG not 
Go Zhat I say" 47੠I Zill 
shoZ you Zhat someone 
is liNe Zho comes to me, 
hears my ZorGs, anG acts 
on them. 48 ੠+e is liNe a 
man builGing a house, 
Zho Gug Geep anG laiG a 
founGation on the rocN. 
When a ˥ooG came, the 
river burst against that 
house but coulG not shaNe 
it, for it Zas founGeG on 
the rocN. 49 ੠But he Zho 
hears my ZorGs anG Goes 
not act accorGingly is liNe 
a man Zho built a house 
on the grounG Zithout a 
founGation. $s soon as the 
river burst against that 
house, it fell anG Zas ut-
terly GestroyeG.µ
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Amii Isingi Mendenya Kalai Akali 

0HQGH 6DND 1\iDPR¬'RNR

�  1੠ ⁠EnGa Nali Gu pame si a mi nopa, -i sa�
same baanya pii Gu tupa la mai yoo 

eta pala, baa .a pe name pao pya Na mea. 
2 ੠6iti Go Nonya amii �00 isingi menGe 
Na tenge Go Nonya Na lai aNali ya Ni nala 
nae ya penge menGe Nu ma penge Moo 
yaina sia. 3 ੠Do Nopa -i sa sanya lao pii 
la pae GoNo amii �00 isingi Go Nome se�
pala, baanya Na lai aNali GoNo saNa 
nya Nala epena lao, -uu manya isingi 
aNali menGa puame -i sasa la mai ya Nala 
pena lea. 4-5 ੠Dopa la te a mopa, Go Naita -i�
sasa Na tea Go Nonya pu pala, aNali GoNo 
saNa nyala epena la tala Nyeto Moo la�
mai yoo, ´$mii �00 isingi Go Nome naima 
Israele Gupa auu Nae ya pala, nai manya 
lo tuu anGa GoNo pye Nea. Baa aNali epe 
menGena, embame baa ni se poNoµ lao 
tee le ami. 6 ੠Dopa le a mi nopa -i sasa baa 
GoNaita�pipa anGa Go Nonya tengesa 
pao pya Na me ami nopa, amii �00 isingi 
Go Nome baanya Naita mi ningi menGapu�
Nisa Gapa lao Zai lea� ´੠¶$Nali $nGaNe, 
namba aNali Noo Go Nonya emba maNa 
Nae ya tena, nambanya anGaNa nai pupi. 
7੠Tenge Go No nyaNa, namba emba NanMa 
nai pu pengena lao ma se tala nae pe lyona, 
embame piimi iNi la te nopa, nambanya 
Na lai aNali GoNo saNa paa pomo. 8 ੠$i puma 
Gopa lelyo" Nambanya isingi aNali Go�
Nonya namba punGi punGi Na tenge. $mii 
menGapu nambanya punGi punGi Na tenge�
maNa. Nambame Gu panya menGe pena 
le lyopa, baa penge. Du panya menGe 
epena le lyopa, baa epenge. Nambanya 

Jesus Heals 

a Centurion's 

Servant

�  1੠When -esus haG ˣn-
isheG saying all this in 

the hearing of the people, 
he entereG Capernaum. 
2 ੠There a centurion
s ser-
vant, Zho Zas highly 
regarGeG by him, Zas sicN 
anG about to Gie. 3 ੠The 
centurion hearG about -e-
sus anG sent some -eZish 
elGers to him, asNing him 
to come anG heal his ser-
vant. 4 ੠When they came 
to -esus, they earnestly 
pleaGeG Zith him, saying, 

´This man is Zorthy to 
have you Go this for him, 
5 ੠for he loves our nation 
anG built our synagogue 
for us.µ 6 ੠6o -esus Zent 
Zith them. When he Zas 
not far from the house, 
the centurion sent frienGs 
to say to him, ´/orG, Go 
not trouble yourself, for 
I am not Zorthy to have 
you enter unGer my roof� 
7੠therefore I GiG not even 
consiGer myself Zorthy 
to come to you. But Must 
say the ZorG, anG my ser-
vant Zill be healeG. 8 ੠)or 
I too am a man set unGer 
authority, Zith solGiers 
unGer me. I say to this 
one, ¶*o,· anG he goes� anG 
to another, ¶Come,· anG he 
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Na lai aNali menGeme Na lai menGe pina 
le lyopa, Na lai GoNo pingina· la monaµ 
lao -i sasa la mai yami. 9 ੠Do Nopa -i sa�
same aNali Go Nonya pii Gu tupa pi taNa 
se pala Zalu lea. Dopa pe tala, enGa Nali 
Nambu menGeme baa Za tao epe ami GoNo 
enomba mai tala la mai yoo, ´Nambame 
nya Nama langilyo� $Nali Ga Neme namba 
tungi pi lya moli pyoo, Israele menGeme 
namba tungi pya mi nopa nambame na�
NanGa punaµ lea. 10 ੠3ena le a mopa pe ami 
aNali Gupa pi lyoo anGaNa epe a mi nopa, 
Na lai aNali yaina pya pae GoNo auu pyoo 
Na te amo NanGe ami.

Enda Walyakae Mendenya Ikiningi 

KXPDSDH 6DNDWDViDPR¬'RNR
11੠<uu gii menGe Go Nonya -i sasa taono 

Naina lenge Go Nonya pe a mopa, baanya 
Gi sai polo Gu panya longopi, enGa Nali 
Nambu anGaNe menGepi, Gupa apata 
pe ami. 12 ੠Taono Go Nonya lome Nambu 
Go Nonya tengesa pya Na me ami nopa, enGa 
Za lya Nae menGenya iNi ningi menGai 
iNi GoNo Nu ma pe a mopa, aNali menGa�
puame malu pyaa paanya soo epe ami. 
Do Nopa taono Go Nonya tange enGa Nali 
longo enGa GoNo�pipa epe a mi aNa. 13 ੠Epe�
a mi nopa .a mongome enGangi GoNo 
NanGa tala NonGo Naeya. .onGo Nae ya�
pala baa la mai yoo, ´Emba ee Naeµ lea. 
14੠Dopa la tala, baa pu pala lapa�toNo GoNo 
Ningimi mi ni a mopa, Zane Nu ma pae 
GoNo soo epe ami aNali Gu pame sa Na�
tae Na te ami. Do Nopa -i sa same lao pi tuu, 

´Wane, emba sa Nata le lyonaµ lea. 15 ੠Dopa 
le a mopa Zane Nu ma pae GoNo sa Na ta tala, 
tee pyao pii lao pe tea. Dopa pi a mopa -i�
sa same Zane GoNo baanya enGangi GoNo 
mai ya Na maiya. 16 ੠Do Nopa enGa Nali Gupa 
pi ta Name paNa Nae ya pala, *ote mambo 

comes� anG to my servant, 
¶Do this,· anG he Goes it.µ 
9੠When -esus hearG this, 
he Zas ama]eG at the cen-
turion. $nG turning to the 
croZG that Zas folloZing 
him, he saiG, ´I tell you, 
not even in Israel have I 
founG such great faith.µ 
10 ੠Then the men the centu-
rion haG sent returneG to 
the house anG founG that 
the servant Zho haG been 
sicN Zas Zell.

Jesus Raises a 

Widow's Son

11 ੠6oon afterZarG -e-
sus Zent to a toZn calleG 
Nain, anG many of his 
Gisciples Zent Zith him, 
along Zith a large croZG. 
12 ੠$s he GreZ near to the 
gate of the toZn, beholG, 
a man Zho haG GieG Zas 
being carrieG out, the one 
anG only son of his mother 
(Zho Zas a ZiGoZ�. $nG a 
large croZG from the toZn 
Zas Zith her. 13 ੠When 
the /orG saZ her, he Zas 
moveG Zith compassion 
for her anG saiG to her, 

´Do not Zeep.µ 14 ੠Then 
he came up anG toucheG 
the bier, anG those Zho 
Zere carrying it stooG 
still. +e saiG, ´<oung man, 
I say to you, arise�µ 15 ੠6o 
the GeaG man sat up anG 
began to speaN, anG -e-
sus gave him bacN to his 
mother. 16 ੠Then all the 
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pyao, ´3ro peta anGaNe menGe nai manya 
Nai nanya sa Na ta te lyamo� *o teme baanya 
tata GoNo NanMa ipa te lya monaµ le ami. 
17੠-i sa same pi lyamo la pae GoNo -u Gi api, 
yuu ma Nisa singipi, Gupa pi ta Nanya lao 
tae yami.

Joneme Baanya Disaipolo 

Lapoma Jisasa Kateamo 

'RNRQ\D 3HQD /HDPR¬'RNR
18 ੠⁠-i sa same pia Gu tupa pi taNa -o nenya 

Gi sai polo Gu pame baa la mai ya mi nopa, 
19੠-o neme baanya Gi sai polo Gu panya la�
poma epena lea. Ipa te ambi nopa, -i sasa 
Na tea Go Nonya pu pala, baa la maina lao 
Go lapo la mai yoo, ´Emba aNali menGe 
ipa tana la tae singi Go Nope, panGe nai�
mame aNali ZaNa menGe ma li se mape"µ 
lao tipa pyaa pena lea. 20੠3ena la te a mopa, 
Go la pome -i sasa Na tea Go Nonya pao pya�
Na ma tala baa la mai yoo, -́one Naimbu 
pingi Go Nome emba Na tapi Ga Nenya 
Zai pii menGe mi nao na limba pupa 
lamo. Wai pii GoNo, ¶Emba aNali menGe 
ipa tana la tae Go Nope, panGe nai mame 
aNali ZaNa menGe ma li se mape· lao tipa 
pyaa pupa la monaµ le ambi. 21੠*ii Go�
Nopa enGa Nali yaina tata ZaNa�ZaName 
pya pae longo -i sa same mee Ma Na maita, 
imambu Noo pa leta enGa Nali longo auu 
pi sa Na maita, lenge monGa longo lenge 
auu pyoo tena lata pyoo Na tea. 22 ੠⁠Do Nopa 
-i sa same -o nenya Gi sai polo Go la ponya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´Nya Namba pi�
lye tala, NanGe lyambi nopi, si lyambi nopi 
Gupa -one la mai ye pape. /enge monGa 
Gupa lenge auu pyoo te lya mino. 0oNo 
ta Nye pae Gupa Naita pae lya mino. .o pe�
tali Gupa auu pi sa Na mai lyamo. .a le Neta 

people Zere filleG Zith 
aZe anG began glorify-
ing *oG, saying, ´$ great 
prophet has arisen among 
us,µ anG, ´*oG has visiteG 
his people.µ 17੠This neZs 
about -esus then spreaG 
throughout -uGea anG all 
the surrounGing region.

Messengers from 

John the Baptist

18 ੠-ohn
s G isc iples 
tolG him about all these 
things. 19੠6o -ohn calleG 
tZo of his Gisciples anG 
sent them to asN -esus, 

´$re you the one Zho is to 
come, or shoulG Ze Zait 
for another"µ 20 ੠When the 
men came to him, they 
saiG, ´-ohn the Baptist 
has sent us to you to asN, 

¶$re you the one Zho is to 
come, or shoulG Ze Zait 
for another"·੘µ 21੠NoZ in 
that very hour -esus haG 
healeG many people of 
Giseases, a˪ictions, anG 
evil spirits, anG haG given 
sight to many Zho Zere 
blinG. 22 ੠6o -esus replieG 
to -ohn
s Gisciples, ´*o 
tell -ohn Zhat you have 
seen anG hearG� The blinG 
receive their sight, the 
lame ZalN, lepers are 
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Gu pame pii si lya mino. EnGa Nali Nu ma pae 
Gupa lenge tao Na lya mino. EnGa Nali Gaa 
Me pae Gu pame sina lao Zai pii epe GoNo 
la mai lyamo. 23 ੠Do pana, namba mambele 
enGa Nali menGe isa pya Nala nae ya tamo 
GoNo, baa *o teme auu pi se tae Na lya mona 
lao -one la mai ye papeµ lea.

24 ੠Do Nopa -o nenya pii mi nao epe�
ambi Go lapo pi lye te ambi nopa, -i sa same 
enGa Nali Nambu Gupa tee pyao -o nenya 
lao Gapa la maiya� ´Nya Na mame enGa�
Nali na pa lenge yuu Go Nonya aNi menGe 
NanMa pe ami" .embo yo Nopi menGe 
poome ema�ema pi amo NanMa pe a mipi, 
25 ੠panGe aNi menGe NanMa pe ami" $Nali 
menGe yonge pee epe menGa puame yati 
pe tae Na te amo NanMa pe a mipi" 6a la�
pape� $Nali yonge pee epeme yati pe tae 
Gu pame, muni anGaNe pu penge Gupa 
samba pala, auu Nae yao Niӫi Gu panya 
anGaNa Na tengema. 26 ੠Dopa pingi mana, 
nya Nama pe a mino GoNo aNi menGe 
NanMa pe ami" 3ro peta menGe NanMa pe�
a mipi" .i ningi pro peta menGe aNa NanMa 
pe a mino GoNo, baa mee pro peta menGe 
Gaana lao nambame nya Nama langilyo. 
27੠ ⁠$Nali Go Nonya lao Gapa lao pepa pya�
pae si lyamo� ¶6a la pape� Nambanya Zai 
aNali GoNo nambame Zambao pena 
la topa, embanya Nai tini GoNo Gepa la�
Na tana· la pae si lyamo. 28 ੠Nambame 
nya Nama langilyo� EnGame manGi pae 
enGa Nali Gu panya pro peta menGeme 
-one Naimbu pingi GoNo ita mi nao na�
Na lyamo. Do paNa GoNo, enGa Nali etete 
Nenge na singi menGe, *o tenya Ning Gom 
Go Nonya Na lyamo Go Nome -one ita mi nao 
Na lya monaµ lea. 29੠⁠(3ii soo Na te ami enGa�
Nali Gupa pi ta Napi, ta Nisa nyingipi, Gupa 
Zamba -o neme Naimbu pya Na maiya Go�
Nonya, Gu pame pii GoNo se pala, *ote baa 

maGe clean, the Geaf hear, 
the GeaG are raiseG, anG 
the poor have gooG neZs 
preacheG to them. 23 ੠$nG 
blesseG is anyone Zho 
Goes not taNe offense at 
me.µ

24 ੠When -ohn
s mes-
sengers haG gone aZay, 
-esus began to speaN to 
the croZGs about -ohn� 

´What GiG you go out into 
the ZilGerness to see" $ 
reeG shaNen by the ZinG" 
25 ੠What then GiG you go 
out to see" $ man clotheG 
in soft garments" BeholG, 
those Zho are GresseG 
in splenGiG clothing anG 
Zho live in luxury are in 
royal palaces. 26 ੠But Zhat 
GiG you go out to see" $ 
prophet" <es, I tell you, 
anG more than a prophet. 
27੠This is the one of Zhom 
it is Zritten, ¶BeholG, I 
am senGing my messen-
ger aheaG of you, Zho 
Zill prepare your Zay 
before you.· 28 ੠)or I tell 
you, among those born of 
Zomen there is no prophet 
greater than -ohn the Bap-
tist, but Zhoever is least 
in the NingGom of *oG is 
greater than he.µ 29੠(When 
all the people hearG this, 
incluGing the tax collec-
tors, they acNnoZleGgeG 
the Mustice of *oG, because 
they haG been bapti]eG 
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tolatae�lumuna le ami. 30੠3a ra sipi, loo yapi 
Gu pame -o nenya Naimbu GoNo nyala 
naenya Nae yami. .ae yami Go Nome, *o�
tenya Na lai GoNaita�Nisa pi too lao ma sia 
GoNo Gaa le ami.�

31੠Do Nopa -i sa same lao pi tuu, ´EnGa�
Nali inGupa pa le lya mino Gupa, aNi 
menGepa nambame ma NanGe pyuu" 
Do Naita enGa Nali ai pale laa�NanMema" 
32 ੠EnGa Nali Go Naita Zane Nole Gupa Na�
mapu Gu panya pi tuu Nambu lapo pya tala, 
Zii la loo pyoo, ¶Nai mame pu lu pa punya 
Zee pya Na ma nopa, nya Na mame Ga nisa 
laa nae ya la mino. Nai mame NonGo Nae yao 
ee Zee lenge Gupa la Na ma nopa, nya Na�
mame ee laa nae ya la mi nona· lengema 
Go pale Mi lya mino. 33 ੠Do paNa pyoo, -one 
Naimbu pingi GoNo ipu pala, bre tapi, Zae�
nepi Gupa na nao Na te a mopa, nya Na mame 
lao pi tuu, ¶Imambu Noo menGe baa�Nisa 
pa le lya mona· le ami. 34 ੠InGupa $Na linya 
INi ningi GoNo ipu pala bre tapi, Zae nepi 
Gupa na mupa, nya Na mame lao pi tuu, 
¶$Nali GaNe bre tapi, Zae nepi Gupa ti aNa 
na Nae yao nao Na tao, Noo pingipi, ta Nisa 
nyingipi Gupa Naita mi nao Na lya mona· le�
lya mino. 35 ੠Do paNa GoNo, ma se pae epe 
singi enGa Nali Gupa pi ta Name ma se pae 
epe GoNo Go pa lena lao pa nenge manaµ lea.

Enda Mendenya Koo Dupa 

KXQDR 1HSDNDPDi\DPR¬'RNR
36 ੠3a rasi menGeme -i sasa baa nee 

nambana epena le a mopa, -i sasa pao 3a�
rasi Go Nonya anGaNa No lanGa tala nee 
na lanya pe tea. 37੠⁠Do Nopa -i sasa baa 3a�
rasi Go Nonya anGaNa nee na lanya ipao 
pi lyamo la pae GoNo enGa Noo pingi 
menGe siti Go Nonya pe tenge Go Nome sia. 

Zith the baptism of -ohn. 
30 ੠But the 3harisees anG 
the laZyers reMecteG the 
Zill of *oG for themselves, 
because they haG not been 
bapti]eG by -ohn.�

31੠´To Zhat then shoulG 
I compare the people of 
this generation, anG Zhat 
are they liNe" 32 ੠They are 
liNe chilGren Zho sit in the 
marNetplace anG call out 
to one another, ¶We playeG 
the ˥ute for you, but you 
GiG not Gance� Ze sang a 
lament for you, but you 
GiG not Zeep.· 33 ੠)or -ohn 
the Baptist came neither 
eating breaG nor GrinNing 
Zine, anG you say, ¶+e 
has a Gemon.· 34 ੠The 6on 
of 0an came eating anG 
GrinNing, anG you say, 
¶BeholG, a glutton anG a 
GrunNarG, a frienG of tax 
collectors anG sinners�· 
35 ੠<et ZisGom is MustiˣeG 
by all her chilGren.µ

Jesus Forgives a 

Sinful Woman

36 ੠2ne of the 3harisees 
asNeG -esus to eat Zith 
him, so he Zent into the 
3harisee
s house anG re-
clineG at the table. 37੠$nG 
beholG, a Zoman in the city 
Zho Zas a sinner, Zhen 
she founG out that -esus 
Zas reclining at the table 
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6e pala enGa Go Nome penge menGenya 
Zele tunGuma pi pae menGe mi nao epea. 
38 ੠Ipu pala -i sa sanya moNo se tea Gosa 
Na ta pala ee le a mosa, ee ipange epea Go�
Nome -i sa sanya moNo Go lapo tee pyao 
tombe la Na maiya. Dopa pe tala, enGa 
Go Nome baanya ai yomba itimi moNo 
tombe lea Go lapo Nu nao ne pa tapu nunu 
pia. Dopa pe tala, moNo Go lapo Zele Nai 
lao Nai pya Na maiya. 39੠Dopa pia GoNo -i�
sasa epena lea 3a rasi Go Nome NanGa tala 
ma soo pi tuu, ´EnGa GoNo Noo pingina, 
aNali GaNe Ni ningi propeta�pyali GoNo, 
baa Za tanGe lyamo enGa GoNo Go pa lena 
lao baame NanGa pya linaµ lao ma sia. 
40 ੠$Nali Go Nome ma si amo GoNo -i sa�
same NanGa tala baa la mai yoo, ´6ai mone, 
nambame pii menGe emba langi tooµ lea. 
Dopa le a mopa 6ai mo neme baa la mai�
yoo, ´0ana /enge, laaµ lea. 41੠Do Nopa 
-i sa same lao pi tuu, ´0uni yanu maingi 
aNali menGeme aNali la poma muni yanu 
maiya. 0enGe GoNo si lipa muni �00 
maiya. 0enGe GoNo si lipa muni �0 maiya. 
42 ੠$Nali Go la pome yanu Gu tupa pya penge 
nanMi amo NanGa tala, yanu Gu tupa lapota�
Nisa sina Naeya. Dopa pia�lumu Go Nonya, 
aNali Go la ponya anGu Numi baa etete auu 
Nae yape lao embame namba langiµ lea. 
43 ੠Dopa le a mopa 6ai mo neme yanu pyao, 
´<anu anGaNe sina Naeya�lumu aNali Go�
Nome etete auu Nae yana lao nambame 
ma si lyonaµ lea. Do Nopa -i sa same baa 
la mai yoo, ´Embame to lao ya pa tala le�
lye nonaµ lea. 44 ੠Dopa la tala baame enGa 
GoNo enomba mai tae Na tao 6ai mone 
la mai yoo, ´Embame enGa GaNe NanGe�
lyepe" Namba embanya anGaNa ipu pupa, 
embame nambanya moNo Zasa pya tale 
lao enGaNi nanGyeno GoNo, enGa Ga Neme 
baanya ee ipangeme nambanya moNo 
tombe la se ta Nala, baanya ai yomba itimi 
Nu nao ne pa Na lamo. 45 ੠Embame namba 

in the 3harisee
s house, 
brought an alabaster Mar of 
ointment. 38 ੠$s she stooG 
behinG him at his feet, 
Zeeping, she began to 
Zet his feet Zith her tears. 
Then she ZipeG them Zith 
the hair of her heaG, NisseG 
his feet, anG anointeG them 
Zith the ointment. 39੠When 
the 3harisee Zho haG in-
viteG him saZ it, he saiG to 
himself, ´If this man Zere 
a prophet, he ZoulG NnoZ 
Zho is touching him anG 
Zhat NinG of Zoman she 
is³that she is a sinner.µ 
40 ੠-esus saiG to him in 
response, ´6imon, I have 
something to say to you.µ 
6o he saiG, ´6ay it, Teacher.µ 
41੠´$ certain moneylenGer 
haG tZo Gebtors. The one 
oZeG ˣve hunGreG Genarii, 
anG the other oZeG ˣfty. 
42 ੠When they GiG not have 
the means to repay, he for-
gave the Gebts of them both. 
6o tell me, Zhich of them 
Zill love him more"µ 43 ੠Si-
mon ansZereG, ´I suppose 
that it ZoulG be the one for 
Zhom he forgave the larger 
Gebt.µ -esus saiG to him, 

´<ou have MuGgeG correctly.µ 
44੠Then he turneG toZarG 
the Zoman anG saiG to 
6imon, ´Do you see this 
Zoman" When I came into 
your house, you GiG not 
give me Zater for my feet, 
but this Zoman has Zet 
my feet Zith her tears anG 
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nunu pyoo la nyala nae ya leno GoNo, 
namba anGaNa No lanGalo Go Nopa, enGa 
Ga Neme nambanya moNo nunu pyomo 
GoNo Nae yala nae yao pe tae si lyamo. 
46 ੠Embame nambanya ai yombanya olipi 
ipangeme Nai na pya Na leno GoNo, enGa 
Ga Neme nambanya moNo Go lapo Zele 
tunGuma pi pae menGeme Nai pya Na�
lamo. 47੠Tenge Go Nonya nambame emba 
langilyo� EnGa Ga Nenya Noo longo Gupa 
Nu nao ne pa tae pi lyamo Go Nonya, baa auu 
anGaNe Nae lyamo. Do paNa GoNo, enGa�
Nali menGenya Noo NuNi Nu nao ne pa tae 
Na lyamo Go Nome Nu Ni aNa auu Naengenaµ 
lea. 48 ੠Dopa la tala -i sa same enGa GoNo 
la mai yoo, ´Embanya Noo Gupa Nu nao 
ne pa tae pi lye nonaµ lea. 49੠Do Nopa aNali 
baa�pipa nee nao pe te ami Gu pame tee 
pyao nyaNama�lapo la loo pyoo, ´EnGa�
Na linya Noo Gupa Nu nao ne pa Na maingi 
aNali GaNe api laa�NanMemape"µ le ami. 
50 ੠Do Nopa -i sa same enGa GoNo la mai yoo, 

´Embame namba tungi pi lyino Go Nome 
emba pyoo nye pe lya mona, mona yae pa�
tala puuµ lea.

Enda Mendapu Jisasa-

3iSD 3DH\DPiQR¬'RNR

�  1੠0ai ta Nao -i sasa baa si tipi, yuu ya�
Na nepi Gu panya pae yao, *o tenya 

Ning Gom Go Nonya lao Zai pii epe GoNo 
enGa Nali Gupa pa nao la maiya. Do Nopa �2 
Gi sai polo Gu tupa apata pae yami. 2 ੠ ⁠EnGa 
menGapu imambu Noo pa le a mopa -i sa�
same Za tao pya Na maiya Gu papi, yaina 
pya pae menGapu mee Ma Na maiya Gu�
papi, Gupa apata pae ya mi aNa. EnGa 
Gu panya menGe GoNo 0a ria 0a ga Ga lini 
lenge GoNo. EnGa GoNo�Nisa imambu Noo 
Na lange pa le a mopa, -i sa same Za tao pya�
Na maiya. 3 ੠Ero tenya anGa isa Na maingi, 

ZipeG them Zith the hair 
of her heaG. 45੠<ou GiG not 
give me a Niss, but from 
the time I came in, this 
Zoman has not stoppeG 
Nissing my feet. 46 ੠<ou 
GiG not anoint my heaG 
Zith oil, but this Zoman 
has anointeG my feet Zith 
ointment. 47੠Therefore I tell 
you, her many sins are for-
given� that is Zhy she has 
shoZn great love. But he 
to Zhom little is forgiven 
shoZs little love.µ 48 ੠Then 
-esus saiG to her, ´<our 
sins are forgiven.µ 49੠But 
those Zho Zere reclin-
ing at the table Zith him 
began to say among them-
selves, ´Who is this man 
that even forgives sins"µ 
50 ੠$nG -esus saiG to the 
Zoman, ´<our faith has 
saveG you� go in peace.µ

Some Women 

Accompany Jesus

�  1 ੠6oon afterZarG -e-
sus Zas going through 

every city anG village, 
preaching anG proclaiming 
the gooG neZs of the Ning-
Gom of *oG. The tZelve 
Zere Zith him, 2 ੠as Zell 
as some Zomen Zho haG 
been healeG of evil spir-
its anG inˣrmities� 0ary 
(calleG 0agGalene� from 
Zhom seven Gemons haG 
gone out, 3੠-oanna the Zife 
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6usa lenge Go Nonya eta nenge -o a naa 
Go Nopi, 6u sa napi, enGa ZaNa longo 
menGa pupi, Gupa apata pae ya mi aNa. 
EnGa Go Nai tame mu nipi, oa pipi Gu pame 
-i sa sapi, �2 Gi sai po lopi Gu tupa ni soo 
apata pae yami.

Ee Wai Lyandeana Lao 

KRQJDOi /HDPR¬'RNR
4 ੠ ⁠EnGa Nali longo menGapu taono 

Gu panya Na tao ipu pala, -i sasa Na tea Go�
Nonya Nambu pi ami. Do Nopa -i sa same 
Nongali pii menGe lao pi tuu, 5 ੠´Ee po�
Nenge menGeme baanya ee Zai lyanGala 
pea. 3u pala lyanGe a mopa, ee Zai yangi 
Gupa Nai ti ninya pao si a mopa, enGa Nali 
pae yami Gu pame moNo Na tao ne pe ami. 
0oNo Na tao ne pa tae Gupa yaNa Ne tae 
paenge Gu pame nao ete ami. 6 ੠Ee Zai 
yangi Gupa Nana�Nisa yuu NuNi singi 
Gu panya pao sia. 6ia Gupa langa le aNa 
GoNo, yuu Go Nonya enGaNi na pa lenge Go�
No nyana Gupa sa pu pala Nu mia. 7੠Ee Zai 
yangi Gupa lyiNi tenge pa lenge Gu panya 
pao sia. 6ia Gupa langa le aNa GoNo, lyiNi 
tambe tambe anGa pala Nui pyambea. 8 ੠Ee 
Zai yangi Gupa yuu epe Gu panya pao 
sia. 6ia Gupa anGa pala Gii �00 laoZaNa 
manGe anaµ lea. 3ii Gu tupa la tala baame 
puu lao, lao pi tuu, ´Nambame pii lelyo 
Gu tupa enGa Nali Nale Na tenge Gu pame 
se pengenaµ lea.

Kongaliaka Lao Pii Lenge-

/DPR /HDPiQR¬'RNR
9੠ ⁠-i sa sanya Gi sai polo Gu pame baa tipa 

pyoo, ´.ongali pii Go Nonya tenge GoNo 
aNipi"µ le a mi nopa, 10 ੠ ⁠baame lao pi tuu, 

of Chu]a (+eroG
s steZarG�, 
6usanna, anG many others. 
These Zomen proviGeG for 
-esus anG his Gisciples out 
of their oZn resources.

The Parable of 

the Sower

4 ੠$s a large croZG Zas 
gathering anG people Zere 
coming to -esus from 
toZn after toZn, he spoNe 
by Zay of a parable� 5 ੠´$ 
soZer Zent out to soZ his 
seeG. $s he soZeG, some 
seeG fell along the path 
anG Zas trampleG unGer-
foot, anG the birGs of the 
sNy GevoureG it. 6 ੠2ther 
seeG fell on the rocN, anG 
as it greZ up, it ZithereG 
aZay because it haG no 
moisture. 7੠2ther seeG fell 
among the thorns, anG the 
thorns greZ up Zith it anG 
choNeG it. 8 ੠But other seeG 
fell into gooG soil, anG 
Zhen it greZ, it proGuceG 
a hunGreG times more 
than Zhat Zas soZn.µ $s 
he saiG this, he calleG out, 

´+e Zho has ears to hear, 
let him hear.µ

The Purpose 

of Parables

9 ੠Then his Gisciples 
asNeG him, ´What Goes 
this parable mean"µ 10 ੠+e 
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´*o tenya Ning Gom Go Nonya pii tenge yalo 
pe tae Gupa ma sa la pale lao nya Nama Gi ti�
lyamo. Do paNa GoNo, nambame Nongali 
piimi enGa Nali ZaNa Gupa la mailyo. Du�
pame lengeme NanGa ta mi aNa GoNo, tenge 
angi GoNo NanGao na nyoo, pii Na leme 
se ta mi aNa GoNo, tenge angi GoNo soo 
na nyo aNa, ma sala nae yaoZaNa pina lao 
Nonga li aNa le lyonaµ lea.

Ee Wai Lyandeana Lao Kongali 

/HDPR 'RNRQ\D 7HQJH¬'RNR
11 ੠ ⁠-i sa same Go Naita la mai yoo, ´Ee 

Zai lyanGeana lao Nongali lalo Go Nonya 
tenge GoNo GaNe� Ee Zai GoNo *o tenya 
pii GoNo. 12 ੠Ee Zai yangi Nai ti ninya pao 
si ana lalo Go Nonya tenge GoNo GaNe� 
EnGa Nali yangimi *o tenya pii GoNo se�
pala tungi pya ta mi nopa, *o teme pyoo 
nyetame�lao 6a tane GoNo ipu pala, pii 
GoNo mo nanya na sina lao nyoo ne penge. 
13 ੠Ee Zai yangi Nana�Nisa yuu NuNi 
singi Gu panya pao si ana lalo Go Nonya 
tenge GoNo GaNe� EnGa Nali yangimi pii 
GoNo se pala, auu Nae yao nye pala, gii 
NuNi menGa tu panya Ni ningina lao ma�
singima. Do paNa GoNo, ma NanGe pi pae 
epe lya mopa, pii GoNo GoNaita�Nisa pingi 
pyala naenge Go No nyana, Go Naita isa 
pya Nengema. 14 ੠Ee Zai yangi lyiNi tenge 
pa lenge Gu panya pao si ana lalo Go Nonya 
tenge GoNo GaNe� EnGa Nali yangimi pii 
GoNo singi maNa GoNo, Go Naita Naita pae�
yao, yuu Ga Nenya nee Naengepi, mu nipi, 
yongenya auu Naengepi Gu panya mona 
se te lyami Go Nome, Go Naita Nui pyamba�
tala, Gii manGe lyami Gupa Zambu 
na pingi. 15 ੠Ee Zai yangi yuu epenya 
pao si ana lalo Go Nonya tenge GoNo GaNe� 
EnGa Nali yangimi pii GoNo auu Nae yao 

saiG, ´To you it has been 
given to NnoZ the myster-
ies of the NingGom of *oG, 
but to the rest I speaN in 
parables, so that ¶they may 
see but not perceive, anG 
hear but not unGerstanG.·

The Parable of the 

Sower Explained

11 ੠´NoZ this is the 
meaning of the parable� 
The seeG is the ZorG of 
*oG. 12 ੠The ones along the 
path are those Zho hear� 
then the Gevil comes anG 
taNes aZay the ZorG from 
their heart, so that they 
may not believe anG be 
saveG. 13 ੠The ones on the 
rocN are those Zho, Zhen 
they hear the ZorG, re-
ceive it Zith Moy. <et they 
have no root� they believe 
for a Zhile, but in a time 
of testing they fall aZay. 
14੠The seeG that fell among 
the thorns are those Zho 
have hearG, but as they 
go on their Zay they 
are choNeG by the cares, 
riches, anG pleasures of 
this life, anG their fruit 
Goes not mature. 15 ੠But 
the seeG in the gooG soil 
are those Zho hear the 
ZorG, holG fast to it Zith 
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se pala, tenge angi GoNo nyoo mo nanya 
manGi pala, ya Ni nala nae yao Gii manGyoo 
Na tenge manaµ lea.

Lama Kaiyepae Yalo 

1DSiQJiQD /HDPR¬'RNR
16 ੠⁠⁠́ EnGa Nali menGeme lama Nai ye pala, 

penge menGeme sanga pyambala naenge. 
3a lenge toNo menGenya punGi punGi 
se tala naenge aNa. EnGa Nali anGaNa No�
lanGa tami Gu pame tii pita GoNo NanGena 
lao toNo�Nisa pa nao se tenge. 17੠ ⁠<ame 
pya tae si lyamo Gupa pi taNa gii menGepa 
lo pa pae seta. <alo pe tae si lyamo Gupa 
pi taNa gii menGepa pa na pae se ta mopa, 
enGa Nali Gu pame NanGa tami. 18 ੠ ⁠/ongo 
lao singi enGa Nali GoNo, baa NonGa pyoo 
maita. Na singi enGa Nali menGeme baa�
Nisa NuNi si lya mona lao ma seta Gu tupa 

an honest anG gooG heart, 
anG bear fruit Zith patient 
enGurance.

A Lamp Under 

a Container

16 ੠´No one lights a lamp 
anG covers it Zith a con-
tainer or puts it unGer a 
beG. InsteaG, it is put on a 
lampstanG, so that those 
Zho come in may see its 
light. 17੠)or nothing is hiG-
Gen that Zill not be maGe 
manifest, nor is anything 
hiGGen aZay that Zill 
not be maGe NnoZn anG 
come to light. 18 ੠Therefore 
consiGer hoZ you hear, 
for Zhoever has Zill be 
given more, but Zhoever 
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tange nyo No nyeta. Do pana, nya Na mame 
pii si lya mino Gupa aipa pyoo si lya mape 
lao soo Na lye papeµ lea.¬

Jisasanya Endangipi Kaiminingipi 

'XSD 'XSDQD /HDPR¬'RNR
19੠⁠*ii Go Nopa -i sa sanya enGangi Go Nopi, 

Nai mi ningipi Gu pame baa NanMa epe ami. 
Do paNa GoNo, enGa Nali longo Na te ami 
Go Nome, baa Na tea Gosa pu penge nanMia. 
20 ੠Do Nopa enGa Nali menGeme -i sasa 
la mai yoo, ´Embanya enGangi Go Nopi, 
Nai mi ningipi Gu pame emba NanGa mana 
lao ipao Na maNa Na lya mi nonaµ lea. 21੠Do�
Nopa baame Go Naita la mai yoo, ´*o tenya 
pii GoNo se pala Zata�miningi enGa Nali 
Gupa nambanya enGangipi, Nai mi ningi�
pinaµ lea.

Poo Yale Mende Leamopa 

KDHQD /HDPR¬'RNR
22 ੠ ⁠<uu gii menGepa -i sasa baanya 

Gi sai polo Gupa�pipa sipi menGenya 
pya Na lye tala, baame Go Naita la mai yoo, 

´Naima enGaNi pete omo tena muaµ lea. 
Dopa la te a mopa, Go Naita sipi Go Nonya 
pe ami. 23 ੠Do Nopa -i sasa baa luu pa�
lea. 3a li pi a mopa poo yale menGe lea 
Go Nome, enGaNi buli pya pala, tanGyoo 
ipao sipi GoNo tumbia. Dopa pia Go�
Nome enGa Nali Gupa manga penge Mia. 
24 ੠Do Nopa Go Nai tame -i sasa pa lea Go�
Nonya pao pyale ta tala baa la mai yoo, 

´$Nali $nGaNe, $Nali $nGaNe, naima 
Numalamane�lamonaµ le ami. Do Nopa 
baa sa Na ta tala, poo Go Nopa, enGaNi buli 
pia Go Nopa, Go lapo Naena le a mopa, poo 
GoNo yatu lao, enGaNi GoNo ema na pyoo 

Goes not have, even Zhat 
he thinNs he has Zill be 
taNen aZay from him.µ

Jesus' Mother 

and Brothers

19 ੠Then -esus
 mother 
anG brothers came to him, 
but they Zere not able to 
reach him because of the 
croZG. 20 ੠6o some people 
tolG him, ´<our mother 
anG your brothers are 
stanGing outsiGe, Zishing 
to see you.µ 21੠But he an-
sZereG them, ´0y mother 
anG my brothers are those 
Zho hear the ZorG of *oG 
anG obey it.µ

Jesus Calms 

a Storm

22 ੠2ne Gay -esus got 
into a boat Zith his Gisci-
ples anG saiG to them, ´/et 
us cross over to the other 
siGe of the laNe.µ 6o they 
set out, 23 ੠anG as they 
Zere sailing along, he 
fell asleep. Then a ZinG-
storm came GoZn on the 
laNe, anG they Zere in 
Ganger as the boat Zas 
being sZampeG by the 
Zaves. 24 ੠6o they came 
to -esus anG ZoNe him up, 
saying, ´0aster, 0aster, 
Ze are perishing�µ Then 
he rose anG rebuNeG the 
ZinG anG the raging Za-
ter. They ceaseG, anG all 
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pia. 25 ੠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, ´Nya Na manya *ote tungi pingi GoNo 
aipa pyaape"µ lea. Do Nopa Go Naita paNa 
Nae yao Zalu la tala, nyaNama�lapo la�
loo pyoo, ´EnGa Nipa, poopa Go la pome 
menGe pina le lya mopa, baanya pii 
saNamaingimba�lamo GoNo, aNali GaNe 
api laa�NanMemape"µ le ami.

Akali Mendenya Imambu Koo 

:DWDR 3\DNDPDi\DPR¬'RNR
26 ੠ ⁠Do Naita si pinya pi tuu, *a lali omo�

tena, *a Gara tange Gu panya yuu Go Nonya 
pe ami. 27੠3u pala -i sasa sipi GoNo ya Ni�
na tala lembanya pya Na me a mopa, siti 
Go Nonya tange aNali, gii longo imambu 
Noo pa leta Na tenge menGeme ipao baa 
NanGa nyia. $Nali GoNo yonge peepi 
menGe na pyoo, anGa menGenya palya 
naenya, enGa Nali malu Gu panya pa lenge. 
28-29 ੠EnGa Nali baa isingima Gu pame 
sene NenGepi, anenga pupi Gu pame paa 
longosa baa anMeta pi lya mi nopa, imambu 
Noo Go Nome baa Nyeto Moo lyaa mi ni lya�
mopa, sene NenGepi, anenga pupi Gupa 
pinGao ne pa tala, enGa Nali na pa lenge yuu 
Gu panya penge. -i sa same aNali GoNo�
Nisa imambu Noo pa lea GoNo la mai yoo, 

´Embame aNali GaNe ya Ni na tala puuµ lea. 
Dopa la te a mopa aNali Go Nome ae la tala, 
-i sasa Na tea Gosa ipao tombauli se pala 
puu lao, lao pi tuu, ´*ote Etete .e tae .a�
tenge Go Nonya INi ningi -i sasa, embame 
namba aipa piti" Embame namba tanGa 
nanGipiµ lao tee lea. 30 ੠Dopa le a mopa 

Zas calm. 25 ੠Then he saiG 
to his Gisciples, ´Where is 
your faith"µ But they Zere 
afraiG anG ama]eG, saying 
to one another, ´Who then 
is this, that he commanGs 
even the ZinGs anG the 
Zater, anG they obey him"µ

Jesus Heals 

a Demon-

Possessed Man

26 ੠Then they saileG to 
the region of the *aGarenes, 
Zhich is across the laNe 
from *alilee. 27੠When -e-
sus steppeG ashore, he 
Zas met by a man from 
the city Zho haG been 
possesseG by Gemons for 
a long time. This man GiG 
not Zear clothes or live 
in a house but among the 
tombs. 28 ੠When he saZ -e-
sus, he crieG out, fell GoZn 
before him, anG saiG Zith 
a louG voice, ´What Go 
you have to Go Zith me, 
-esus, 6on of the 0ost 
+igh *oG" I beg you, Go 
not torment me.µ 29 ੠)or 
-esus haG commanGeG the 
unclean spirit to come out 
of the man. 0any times 
it haG sei]eG him, anG 
he ZoulG be bounG Zith 
chains anG shacNles anG 
Nept unGer guarG, but he 
ZoulG breaN the chains 
anG be Griven by the Ge-
mon into Gesolate places. 
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-i sa same baa tipa pyoo, ´Embanya Nenge 
GoNo api lengepe"µ lea. Dopa le a mopa 
aNali GoNo�Nisa imambu Noo longo pa leta 
Go No nyana, baame lao pi tuu, ´Nambanya 
Nenge GoNo $mii /ongo lengenaµ lea. 
31੠Do Nopa imambu Noo Go Nai tame nya�
Nama yuli Noo, menGasa soo etala naenge 
Go Nonya Za tao pyanGala naena lao Nyeto 
Moo tee le ami.

32 ੠<uu Go Nonya manGa Nili Nili menGenya 
mena Nambu anGaNe menGe imu nao Na�
te ami. Do Nopa imambu Noo Go Nai tame 
nya Nama mena Na lya mino GoNaita�Nisa 
lanGa pya mana Naena lao Nyeto Moo tee 
le ami. Dopa le a mi nopa, mena Gupa�Nisa 
lanGa pina lea. 33 ੠Do Nopa imambu Noo 
Gu pame aNali GoNo ya Ni na tala, mena Gupa�
Nisa lanGa pi ami. /anGa pya te a mi nopa, 
mena Nambu GoNo pa pa tale menGenya�
Naita la nao alo pyao pu pala, enGaNi pete 
Go Nonya manga tala Nu mi ami.

34 ੠0ena se tao Na te ami Gu pame pi amo 
GoNo NanGa tala, siti Go No nyapi, yuu ya�
Na nepi, Gu panya paNa pu pala, pi amo 
Gupa pi taNa enGa Nali Gupa la mai yami. 
35 ੠Do Nopa pi amo Gupa NanManya enGa�
Nali Gupa -i sasa Na tea Go Nonya epe ami. 
Ipu pala imambu Noo Gu pame ya Ni ne ami 
aNali GoNo yonge pee pe tala, mona pa�
liu -i sa sanya moNo se tea Gosa pe te amo 
NanGa tala paNa Nae yami. 36 ੠3ia GoNo 
Zambao lengeme NanGe ami enGa Nali 
Gu pame imambu Noo pa lea aNali GoNo 
Gopa pyoo auu pi sa lamo lao la mai yami. 
37੠Do Nopa *a Gara Go Nonya ma Nisa yuu 
singi Gu panya tange Gupa pi taNa etete 
pa Name Nu ma pala, -i sasa baa yuu GoNo 
ya Ni na tala pena le ami. Dopa le a mi nopa 
-i sasa sipi Go Nonya pya Na lye tala pi lyia. 

30 ੠-esus then asNeG him, 
´What is your name"µ +e 
saiG, ´/egion,µ for many 
Gemons haG entereG him. 
31 ੠$nG he beggeG -esus 
not to commanG them to 
go aZay into the abyss.

32 ੠NoZ there Zas a 
herG of many pigs feeGing 
there on the mountain. 
The Gemons beggeG -esus 
to permit them to enter 
the pigs. 6o he gave them 
permission. 33 ੠Then the 
Gemons came out of the 
man anG Zent into the 
pigs, anG the herG rusheG 
GoZn the steep banN 
into the laNe anG Zere 
GroZneG.

34 ੠When those Zho haG 
been feeGing the pigs saZ 
Zhat happeneG, they ran 
off anG reporteG it in the 
city anG in the countrysiGe. 
35 ੠6o the people came out 
to see Zhat haG happeneG. 
When they came to -esus, 
they founG the man from 
Zhom the Gemons haG 
gone out sitting at -esus
 
feet, clotheG anG in his 
right minG, anG they Zere 
afraiG. 36 ੠Those Zho haG 
seen it tolG them hoZ the 
Gemon�possesseG man haG 
been GelivereG. 37੠Then 
the entire multituGe from 
the surrounGing region of 
the *aGarenes asNeG -e-
sus to Gepart from them, 
for they Zere sei]eG Zith 
great fear. 6o he got into 
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38 ੠Dopa pi a mopa, imambu Noo Gu pame 
ya Ni ne ami aNali Go Nome baa -isasa�
pipa Na tambana buape lao Nyeto Moo tee 
lea. Dopa le a mopa -i sa same baa pena 
la tala la mai yoo, 39੠´Emba anGaNa pi lye�
tala, *o teme embanya pya Na lamo Gupa 
lao pa napeµ lea. Do Nopa aNali Go Nome 
baanya siti GoNo pi ta Nanya pae yao, -i�
sa same baanya pya Na maiya Gupa lao 
pa nea.

-DiUXVD :DQHQJH 6DNDWDViDPR¬'RNR
40੠⁠EnGa Nali Nambu pyao Na te ami Gupa 

pi ta Name -i sasa ipa pomo lao ma li soo 
Na te ami Go Nonya, baa pi lyi a mopa Go Nai�
tame auu Nae yao la nyi ami. 41-42 ੠Do Nopa 
lo tuu anGa isingi aNali -ai rusa lenge 
menGe epea. $Nali Go Nonya Za nenge 
menGai iNi, ee Nana �2 la tae GoNo etete 
Nu ma penge Mi a mosa, baa -i sa sanya moNo 
Na tea Gosa ipao tombauli se pala, -i sasa 
baanya anGaNa epena lao Nyeto Moo tee lea.

Do Nopa -i sasa baa -ai ru sanya anGaNa 
paanya pe a mopa, enGa Nali Nambu Gu�
pame baa Na tao tambu Ni ni ami. 43 ੠Do Nopa 
enGa menGe yuu gii Gii lao anGaNa nao 
pa liu, ee Nana �2 pi taNa pe tenge GoNo 
Nambu Go Nonya Na tea. EnGa Go Nome 
baanya muni sia Gupa pi taNa Go Nosa 
longo�Nisa ne pe aNa GoNo, Go Nosa Gu�
panya menGeme baanya yaina GoNo 
eta sa Na maiya naeya. 44 ੠EnGa GoNo 

the boat anG left. 38 ੠NoZ 
the man from Zhom the 
Gemons haG gone out 
beggeG to go Zith him. 
But -esus sent him aZay, 
saying, 39੠´5eturn to your 
house, anG Geclare all that 
*oG has Gone for you.µ 6o 
the man Zent aZay, pro-
claiming throughout the 
entire city all that -esus 
haG Gone for him.

A Girl Restored 

to Life and a 

Woman Healed

40 ੠NoZ Zhen -esus 
returneG, the croZG Zel-
comeG him, for they haG 
all been Zaiting for him. 
41੠$nG beholG, there came 
a man nameG -airus, Zho 
Zas a ruler of the syna-
gogue. +e fell GoZn at 
-esus
 feet anG beggeG 
him to come to his house, 
42 ੠because he haG an only 
Gaughter, about tZelve 
years olG, anG she Zas 
Gying.

$s -esus Zent on his 
Zay, the croZGs Zere 
pressing in on him. 43 ੠NoZ 
there Zas a Zoman Zho 
haG suffereG from a ˥oZ 
of blooG for tZelve years, 
anG even though she haG 
spent her entire liveli-
hooG on physicians, she 
coulG not be healeG by 
anyone. 44 ੠6he came up 
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-i sa sanya maita�Naita ipu pala, -i sa sanya 
yonge pee pu nanya Ningimi Za tanGea. 
Wa tanGalu pi a mopa baanya yaina 
GoNo etea. 45 ੠Do Nopa -i sa same lao pi�
tuu, ´$pimi namba Za tanGe lyape"µ lea. 
Do Nopa enGa Nali Gupa pi ta Name baa 
Za tanGala nae lya ma nona le a mi nopa, 
3i tapi, baa�pipa Na te a mipi Gu pame lao 
pi tuu, ´$Nali $nGaNe, enGa Nali Nambu 
Ga Nai tame emba Na tao Na No pa tala 
tambu Ni ni lya mino GoNoµ le ami. 46 ੠Dopa 
le a mi nopa -i sa same lao pi tuu, ´Namba�
Nisa Nyeto sipya GoNo pya Nala puumu 
lao si lyona, enGa Nali menGeme namba 
Ningimi Za tanGa lu munaµ lea. 47੠Do Nopa 
enGa Go Nome pyoo GoNo yalo pyoo pyaa 
naeyalone�lumu lao ma se tala, baa Zalu 
lao pu titi pi a mopa, -i sasa Na tea Gosa ipao 
tombauli sia. Dopa pe tala baame -i sasa 
Ningimi Za tanGea tenge Go Nopa, baanya 
yaina GoNo pu pae etea Go Nopa, Go lapo 
enGa Nali Gupa pi ta Nanya enombanya lao 
pa nea. 48 ੠Do Nopa -i sa same baa la mai yoo, 

´Wa nenge, emba mona NenGa na Nae yape. 
Embame namba tungi pyapi Go Nome, 
embanya yaina GoNo ete lya mona, emba 
mona yae pa tala puuµ lea.

49 ੠Dopa lao Na te a mopa, lo tuu anGa 
isingi -ai ru sanya anGaNa Na tenge 
aNali menGe ipu pala -ai rusa la mai yoo, 

´Embanya Za nenge GoNo Nu ma ta la mona, 
0ana /enge GoNo embame NenGa pi soo 
epena laa naenya Naeµ lea. 50 ੠Dopa le a�
mopa -i sa same pii GoNo se pala -ai rusa 
la mai yoo, ´Emba paNa na Naenya, namba 
tungi pyape. Dopa pi ti nopa embanya 
Za nenge GoNo saNa paa po monaµ lea. 
51-54 ੠Dopa la tala, baa -ai ru sanya anGaNa 
pu pala NanGe a mopa, enGa Nali Gupa pi�
taNa ya ma taNa lao ee lao Nu manGa 
pe te ami. Do Nopa -i sa same Go Naita 
la mai yoo, ´Wa naNu GoNo Nu mala nae�
ya lamo. Baa luu pa le lya mona, nya Nama 

behinG -esus anG toucheG 
the fringe of his garment, 
anG the ˥oZ of her blooG 
stoppeG at once. 45 ੠Then 
-esus saiG, ´Who toucheG 
me"µ When everyone Ge-
nieG it, 3eter anG those 
Zho Zere Zith him saiG, 

´0aster, the croZGs are 
surrounGing you anG 
pressing against you, anG 
yet you say, ¶Who toucheG 
me"·੘µ 46 ੠But -esus saiG, 

´6omeone toucheG me, for I 
NnoZ that poZer has gone 
out from me.µ 47੠When 
the Zoman saZ that she 
coulG not escape notice, 
she came trembling anG 
fell GoZn before him, 
anG in the presence of all 
the people she tolG him 
the reason Zhy she haG 
toucheG him, anG hoZ she 
haG been healeG at once. 
48 ੠Then -esus saiG to her, 

´TaNe courage, Gaughter� 
your faith has healeG you. 
*o in peace.µ

49 ੠While he Zas still 
speaNing, someone came 
from the ruler of the syn-
agogue
s house anG saiG to 
him, ´<our Gaughter has 
GieG� Go not trouble the 
teacher.µ 50 ੠But Zhen -e-
sus hearG this, he saiG to 
him in response, ´Do not 
be afraiG� only believe, 
anG she Zill be healeG.µ 
51੠When he came to the 
house, -esus alloZeG 
no one to go in, except 
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ee Nae ya lapaµ lea. Dopa le a mopa, Go Nai�
tame Za naNu GoNo Nu ma ta la mona lao 
ma se tala, baa lamba lao gii Nae yami. 
Do Nopa -i sa same enGa Nali Gupa pi taNa 
Na maNa Na tena la tala, 3i tapi, -o nepi, 
-e me sapi, Za naNu Go Nonya enGangi ta�
Nangepa Go la popi, Gu tupa iNi la mi nao 
anGa Note No lanGea. .o lanGa tala -i sa same 
Za naNu Go Nonya Ninginya mi na tala puu 
lao, lao pi tuu, ´Wa naNu, emba sa Nataµ 
lea. 55 ੠Dopa le a mopa, Za naNu Go Nonya 
imambu GoNo pi lyi a mopa, baa pu pae sa�
Na tea. 6a Na ta te a mopa -i sa same Za naNu 
GoNo nee nena nyoo maina lea. 56 ੠Do Nopa 
Za naNu Go Nonya enGangi ta Nangepa Go�
lapo paNa Nae yao Zalu le ambi. 3i amo 
GoNo enGa Nali menGe la maiya naena lao 
-i sa same Nyeto Moo Gaa lea.

12 Aposole Dutupa Kalai 

3\DD 3HQD /HDPR¬'RNR

9  1੠ ⁠Do Nopa -i sa same �2 apo sole Gu�
tupa epena la tala, Gu tu pame imambu 

Noo Gupa pi taNa Za tao pyao, enGa Nali 
yaina pya pae Gupa mee Ma Na mai yoo 
pina lao Gu tupa Nyeto maiya. 2 ੠0ai�
tala *o tenya Ning Gom Go Nonya lao pii 
la mai yoo, yaina pya pae Gupa mee Ma Na�
mai yoo pina lao pena lea. 3 ੠ ⁠Dopa la tala 
baame Go Naita la mai yoo, ´Nya Nama 
Naita paanya, panga lipi, no Nai napi, bre�
tapi, mu nipi menGe nyoo na pu pape. 
<onge pee isa pingi lapo lao nyoo na pu�
pa pe aNa. 4 ੠Nya Nama No lanGa tami anGa 
Go Nonya iNi Na tao, taono GoNo ya Ni na�
tami gii Go Nonya tuu la pape. 5 ੠ ⁠EnGa Nali 
menGa puame nya Nama auu Nae yao 

3eter, -ohn, -ames, anG 
the chilG
s father anG 
mother. 52 ੠0eanZhile, all 
the people Zere Zeeping 
anG mourning for her, but 
-esus saiG, ´Do not Zeep� 
she is not GeaG but sleep-
ing.µ 53 ੠$nG they began 
laughing at him, NnoZ-
ing that she Zas GeaG. 
54 ੠But -esus put them all 
outsiGe, tooN holG of the 
girl
s hanG, anG calleG out, 

´ChilG, arise�µ 55 ੠+er spirit 
returneG, anG she got up 
at once. Then he tolG them 
to give her something to 
eat. 56 ੠+er parents Zere 
ama]eG, but he orGereG 
them not to tell anyone 
Zhat haG happeneG.

Jesus Sends 

Out the Twelve 

Apostles

9  1 ੠Then -esus calleG 
the tZelve together 

anG gave them poZer anG 
authority over all Gemons 
anG to heal Giseases, 2 ੠anG 
he sent them to proclaim 
the NingGom of *oG anG 
to heal the sicN. 3 ੠+e saiG 
to them, ´TaNe nothing 
for your Mourney, neither 
staffs, NnapsacN, breaG, 
nor money� anG bring only 
one tunic each. 4 ੠What-
ever house you enter, stay 
there until you leave that 
place. 5 ੠If any Zill not 
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la nyala naeyami�NanGeno GoNo, enGa�
Nali taono Go Nonya tange Gupa�Nisa tenge 
sipya�lamo lao NanGena, taono GoNo ya�
Ni na tala pa tami Go Nopa, nya Na manya 
mo Nonya yuu Na tata Gupa lyanGa lanya 
se ta pala pu papeµ lea. 6 ੠Dopa la mai ti a�
mopa Gi sai polo Gu tu pame yuu ya Nane 
Gupa pi ta Nanya pae yao, Zai pii epe GoNo 
la mai yoo, yaina pya pae Gupa mee Ma Na�
mai yo aNa pi ami.

Eroteme Jisasa Baa 

$SiSi /HDPR¬'RNR
7੠ ⁠ ⁠-i sa same pia Gu tupa pi taNa *a lali 

isingi Ero teme se pala, aipa pi lyape lao ta�
taNe Naeya. $i pu mape, enGa Nali yangimi 
-one Naimbu pingi GoNo ma lunya 
saNatapya�lamona le a mi nopa, 8 ੠yangimi 
IlaiMa GoNo ipao Na lya mona le ami. <angi 
Gu pame pro peta Zamba Na te ami Gu�
panya menGe ma lunya saNatapya�lamona 
le ami. 9੠Dopa le a mi nopa Ero teme lao 
pi tuu, ´Nambame -o nenya ai yomba Ne�
pao ne peo GoNo, inGupa aNali menGenya 
lao pii Go pale Gupa la mi nopa silyo GoNo 
apipi"µ lea. Dopa la tala, -i sasa GoNo 
NanGa too la tala, baame Nai tini Nu tia.

Akali Tausene Yungi 

1HH 0Di\DPR¬'RNR
10 ੠⁠-i sa sanya apo sole Gupa pi lye tala, Go�

Nai tame Na lai pi ami Gupa pi taNa -i sasa 
la mai yami. /a mai ti a mi nopa baame Gu�
tupa iNi la mi nao, taono Bet saiGa lenge 
Go Nonya ma Nisa, enGa Nali na pa lenge 

receive you, shaNe off the 
very Gust from your feet 
as you leave that toZn, 
as a testimony against 
them.µ 6 ੠6o they set out 
anG Zent throughout the 
villages, preaching the 
gospel anG healing people 
everyZhere.

Herod is Perplexed 

About Jesus

7੠NoZ +eroG the tetrarch 
hearG about everything 
that -esus Zas Going, anG 
he Zas greatly perplexeG, 
because some Zere saying 
that -ohn haG been raiseG 
from the GeaG, 8 ੠others 
Zere saying that EliMah 
haG appeareG, anG others 
Zere saying that one of the 
ancient prophets haG risen. 
9੠But +eroG saiG, -́ohn I 
beheaGeG� Zho then is this 
man about Zhom I hear 
such things"µ 6o he Zas 
looNing for an opportunity 
to see him.

The Feeding of the 

Five Thousand

10 ੠When the apostles 
returneG, they tolG -esus 
about all they haG Gone. 
Then he tooN them along 
anG ZithGreZ privately to 
a Gesolate place belonging 
to a toZn calleG BethsaiGa. 
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yuu menGenya pea. 11 ੠Baa pe lyamo 
la pae GoNo se pala, enGa Nali Nambu Gu�
pame baa Za tao epe ami. Ipa te a mi nopa 
-i sa same Gupa auu Nae yao la nye pala, 
*o tenya Ning Gom Go Nonya lao pii la mai�
tala, enGa Nali yaina pya pae Gupa mee 
Ma Na maiya.

12 ੠$le manGi Ma lanya tee pi a mopa, �2 
Gi sai polo Gu tupa ipu pala -i sasa la mai yoo, 

´Naima enGa Nali na pa lenge yuu Ga Nenya 
Na lya mano Go Nonya, enGa Nali Nambu 
GaNe anGa Nu ta ta mipi, nee sambao na ta�
mipi pima taono ya Na nepi, yuu ya Na nepi, 
ma Nisa si lyamo Gu panya pena laaµ le ami. 
13 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same Gu tupa la�
mai yoo, ´Nya Na mame Ga Naita nee nena 
mai yepaµ lea. Dopa le a mopa Gu tu pame 
lao pi tuu, ´Nai manya breta yungi�pipa, 
pisa lapo�pipa iNi si lyamo GoNo, enGa Nali 
Ga Naita pi ta Nanya nee samba Na maiya pu�
pale le lyepe"µ le ami. 14 ੠($Nali tau sene 
yungipi menGe Na te ami Go Nonya Gopa 
le ami.� Do Nopa -i sa same Gi sai polo Gu�
tupa la mai yoo, ´EnGa Nali Ga Naita �0 
lao Zapi menGe Nambu pyao pe tena lapaµ 
lea. 15 ੠/e ali pyoo, Gi sai polo Gu tu pame 
enGa Nali Go Naita pi taNa isa pe tena le ami. 
16 ੠Do Nopa -i sa same breta yungi Gu tu papi, 
pisa lapo Go la popi, Gu tupa nye pala, Naiti�
Nisa NanGa lye tae Na tao yaNa pi lyino lea. 
<aNa pi lyino la tala, breta Gu tupa NonMe�
pala, baanya Gi sai polo Gu pame mo No soo 
enGa Nali Nambu GoNo maina lao maiya. 
17੠0ai ti a mi nopa Go Naita pi ta Name nao 
ti aNa Nae ya pala, Na Nana sina Nae yami 
Gupa Gi sai polo Gu tu pame nyoo ba se Neta 
�2 tumba si ami.

11 ੠But Zhen the croZGs 
founG out about it, they 
folloZeG him. 6o he Zel-
comeG them anG spoNe to 
them about the NingGom 
of *oG, anG cureG those 
Zho haG neeG of healing.

12 ੠$s the Gay began to 
GraZ to a close, the tZelve 
came up anG saiG to -esus, 

´6enG the croZG aZay so 
that they may go into 
the surrounGing villages 
anG countrysiGe anG ˣnG 
loGging anG provisions, 
for Ze are in a Gesolate 
place here.µ 13 ੠But he saiG 
to them, ´<ou give them 
something to eat.µ They 
saiG, ´We have only ˣve 
loaves anG tZo ˣsh³un-
less Ze are to go anG buy 
fooG for this entire group 
of people.µ 14 ੠()or there 
Zere about ˣve thousanG 
men.� Then he saiG to his 
Gisciples, ´+ave them sit 
GoZn in groups of ˣfty 
each.µ 15 ੠The Gisciples 
GiG so, anG haG everyone 
sit GoZn. 16 ੠Then -esus 
tooN the ˣve loaves anG 
the tZo ˣsh, anG looNing 
up to heaven, he blesseG 
anG broNe them, anG gave 
them to the Gisciples to set 
before the croZG. 17੠They 
all ate anG Zere ˣlleG, anG 
Zhat Zas left over Zas 
picNeG up, tZelve basNets 
of broNen pieces.
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Jisasa Baa Kraisa Dokona 

3iWDPH /HDPR¬'RNR
18 ੠ ⁠-i sasa baa iNi loma soo Na te a mopa, 

Gi sai polo Gupa baa�pipa Na te ami. Do�
Nopa baame Go Naita tipa pyoo, ´EnGa Nali 
Nambu Gu pame namba apina le lya mipi"µ 
lea. 19੠ ⁠Do Nopa Go Nai tame pii yanu pyao, 

´<angimi emba -one Naimbu pingi Go�
Nona le lya mino. <angimi emba Ilai Mana 
le lya mino. <angimi emba pro peta Zamba 
Na te ami Gu panya menGe ma lunya sa Na ta�
tala Na lyeno le lya mi nonaµ le ami. 20੠⁠Dopa 
le a mi nopa baame Go Naita la mai yoo, 

´EnGa Nali Gu pame Gopa la lu mino GoNo, 
nya Na mame namba apina le lya mipi"µ lea. 
Dopa le a mopa 3i tame yanu pyao, ´Emba 
*o tenya .raisa Go Nonaµ lea.

Jisasame Baa Kumatapa Sakatatapa 

'RODSRQ\D /HDPR¬'RNR
21੠Dopa la te a mopa, -i sa same baa aNali 

Go Nona lao enGa Nali menGe la maiya 
naena lao Nyeto Moo Gaa lea. 22 ੠ ⁠Dopa la�
tala baame Gapa lea� -́uu manya isingi 
aNa lipi, prisa mu papi, 0o se sanya loo 
mana nye paepi, Gu pame $Na linya INi�
ningi GoNo maita mai ta mi nopa baa pyao 
Nu ma se penge. Do Nopa $Na linya INi ningi 
GoNo tanGa longo nao Nu ma pa ta mopa, 
yuu gii tepo Go Nonya baa sa Na ta tanaµ lea.

23 ੠ ⁠Dopa la tala baame enGa Nali Gupa 
pi taNa la mai yoo, ´EnGa Nali menGeme 
namba Za tao ipa too lao ma seta Go Nome 
baa tange Name se pala, baanya poNo 
ita GoNo tange nyoo soo namba Za tao 
ipu penge. 24 ੠ ⁠EnGa Nali menGeme baa 
lete Na ta to ana lao ma se tala, baa tange 

Peter Declares 

That Jesus Is 

the Christ

18 ੠2nce Zhen -esus Zas 
praying in private anG the 
Gisciples Zere Zith him, 
he asNeG them, ´Who Go 
the croZGs say that I am"µ 
19੠They ansZereG, ´6ome 
say -ohn the Baptist, oth-
ers say EliMah, anG others 
say that one of the an-
cient prophets has risen.µ 
20 ੠Then he saiG to them, 

´But Zho Go you say that 
I am"µ 3eter ansZereG, 

´The Christ of *oG.µ

Jesus Predicts 

His Death and 

Resurrection

21 ੠-esus then ZarneG 
them anG instructeG 
them to tell this to no 
one, 22 ੠saying, ´The 6on 
of 0an must suffer many 
things anG be reMecteG by 
the elGers, chief priests, 
anG scribes, anG he must 
be NilleG anG on the thirG 
Gay rise again.µ

23 ੠Then he saiG to them 
all, ´If anyone Zants to 
come after me, he must 
Geny himself, taNe up 
his cross, anG folloZ me. 
24 ੠)or Zhoever Zants to 
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pyoo nya lanya pi tamo Go Nome baanya 
lete Na tenge GoNo ya Ni nata. Do paNa 
GoNo, enGa Nali menGeme namba ma se�
tala, baanya lete Na tenge GoNo ya Ni nata 
Go Nome baanya lete Na tenge GoNo pyoo 
nyeta. 25 ੠EnGa Nali menGeme yuunya 
oapi Gupa pi taNa nyoo se tao Na ta pala, 
baa alu pyo api, baanya lete Na tenge 
GoNo ya Ni nao Zapi pi tamo GoNo, oapi 
Gu pame baa aipa pe tala ni seta" 26 ੠EnGa�
Nali menGeme nambapa, nambanya pii 
Go Nopa, Go lapo lao pa na lanya elya Nae�
ya tamo GoNo, $Na linya INi ningi GoNo 
enMele *o tenya la tae Gupa�pipa, baanya 
tii pi pae Go Nopa, Ta Nange Go Nonya tii pi�
pae Go Nopa, Go la ponya pi tuu ipa tamo gii 
Go Nopa, $Na linya INi ningi Go Nome enGa�
Nali GoNo NanGa tala baa elya Nae ya taNa. 
27੠Nambame nya Nama Ni ningi langilyo� 
EnGa Nali asa Na lya mino Ga puanya 
menGapu Nu mala nae yao, *o tenya Ning�
Gom GoNo NanGa ta minaµ lea.

-iVDVD :DND -iDPR¬'RNR
28 ੠⁠-i sa same pii Gu tupa la te a mopa, yuu 

gii tu Nu lapo Moo pea. 3a te a mopa -i sa�
same 3i tapi, -o nepi, -e me sapi Gu tupa 
la mi nao, yuu manGa menGenya loma 
sala la lyoo pea. 29੠3u pala -i sasa loma soo 
Na te a mopa, baanya lenge�lyaapi GoNo 
ZaNa Me tala, baanya yonge pee Gupa 
etete Nyeo lao pole pole pia. 30-31੠Dopa 
pi a mopa, aNali la poma tii pi pae anGaNe 
menGenya tambe tambe ipao Nalyu pe tala, 
-isasa�pipa pii le ami. $Nali Go lapo 0o�
se sapa, Ilai Mapa. 3ii le ami GoNo, gii NuNi 
menGa lapo pa ta ta mopa, -i sasa baa -e�
ru sa lema pu pala yuu GaNe ya Ni na penge 

save his life Zill lose it, 
but Zhoever loses his life 
for my saNe Zill save it. 
25 ੠)or Zhat Goes it ben-
eˣt a person if he gains 
the Zhole ZorlG but loses 
or forfeits himself" 26 ੠If 
anyone is ashameG of me 
anG my ZorGs, the 6on of 
0an Zill be ashameG of 
him Zhen he comes in his 
glory anG the glory of the 
)ather anG the holy angels. 
27੠But truly I say to you, 
there are some stanGing 
here Zho Zill certainly 
not taste Geath until they 
see the NingGom of *oG.µ

The 

7UDQVˣJXUDWiRQ

28 ੠$bout eight Gays af-
ter he haG spoNen these 
ZorGs, he tooN 3eter, -ohn, 
anG -ames, anG Zent up 
on the mountain to pray. 
29੠$s he Zas praying, the 
appearance of his face Zas 
altereG, anG his clothing 
became Ga]]ling Zhite. 
30 ੠$nG beholG, tZo men 
Zere talNing Zith him� 
they Zere 0oses anG 
EliMah, 31 ੠Zho appeareG 
in glory anG Zere speaN-
ing about his Geparture, 
Zhich he Zas about to 
bring to fulfillment in 
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Go Nonya le ami. 32 ੠3i tapi, Gi sai polo 
la poma baa�pipa Na te ambi Go la popi, Gu�
tupa le monguti le ami GoNo, lenge Nimbu 
pe tala NanGe a mi nopa, -i sasa ZaNa Moo tii 
pi yoNo lea Go Nonya, aNali la poma baa�
pipa Na te ambi nopa NanGe ami. 33 ੠$Nali 
Go la pome -i sasa ya Ni na lanya pi ambi�
nopa, 3i tame -i sasa la mai yoo, ´$Nali 
$nGaNe, naima Ga Nenya Na ta ma nopa 
auu pi lya mona, nai mame sele anGa te�
poma pi mana. 0enGe embanya, menGe 
0o se sanya, menGe Ilai Ma nyanaµ lea. (3i�
tame pii lea Go Nonya tenge GoNo ma sala 
nae yao lea.� 34 ੠3i tame pii Gu tupa lao Na�
te a mopa, Nopa menGe ipu pala Gu tupa 
sanga pia. 6anga pi a mopa, Nopa tambe�
tambe Go Nonya Gi sai polo Gu tupa Na tao 
pa Name Nu mi ami. 35 ੠ ⁠Do Nopa pii menGe 
Nopa tambe tambe epea Go Nome lao pi tuu, 

´DaNe nambanya INi ningi mona se tenge 
Go Nona, nya Na mame baanya pii GoNo 
sa Na mai ye papeµ lea. 36 ੠3ii GoNo lao ete�
a mopa, -i sasa baa iNi Na te amo NanGe ami. 
Du tu pame NanGe ami Gupa gii Gu tu panya 
enGa Nali menGe la maiya nae yami.

Wane Imambu Koo Paleta 

0HQGH 1iViDPR¬'RNR
37੠ ⁠<uu gii menGe Go Nonya Gu tupa 

manGa GoNo ya Ni na tala la nao epe a mi�
nopa, enGa Nali Nambu anGaNe menGeme 
-i sasa NanGa nyi ami. 38 ੠Do Nopa Nambu 
Go Nonya Na tao aNali menGeme Zii lao, 

-erusalem. 32 ੠NoZ 3eter 
anG those Zho Zere Zith 
him Zere heavy Zith 
sleep, but Zhen they be-
came fully aZaNe, they 
saZ his glory anG the 
tZo men stanGing Zith 
him. 33 ੠$s the men Zere 
parting from -esus, 3eter 
saiG to him, ´0aster, it 
is gooG for us to be here. 
/et us maNe three shel-
ters, one for you, one for 
0oses, anG one for EliMah,µ 
not NnoZing Zhat he Zas 
saying. 34 ੠But as he Zas 
saying this, a clouG came 
anG overshaGoZeG them, 
anG they Zere afraiG as 
they entereG the clouG. 
35 ੠Then a voice came from 
the clouG, saying, ´This is 
my beloveG 6on� listen to 
him�µ 36 ੠When the voice 
finisheG speaNing, they 
founG that -esus Zas 
alone. The Gisciples Nept 
silent anG GiG not tell any-
one in those Gays about 
any of the things they haG 
seen.

Jesus Heals a 

Boy with an 

Unclean Spirit

37੠2n the next Gay, 
Zhen they came GoZn 
from the mountain, -esus 
Zas met by a large croZG. 
38 ੠$nG beholG, a man from 
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´0ana /enge, Zane GaNe nambanya 
menGai iNina, embame baa NanGa Na�
poNo. 39 ੠Imambu Noo menGeme baa 
lungu pi sulu pi lya mopa, baa ae lenge. 
Imambu Noo Go Nome baa mi nao Za lu�
mane pya si lya mopa, baa Namba pu paNa 
manGyoo Noenge. .o te aNa lao imambu 
Noo Go Nome ya Ni nala nae yao baa Noe�
ya singi. 40 ੠Dopa pingi Go Nonya, embanya 
Gi sai polo Gu pame imambu Noo GoNo 
Za tao pya Na maina lao nambame Nyeto 
Moo tee la pupa, Gu pame Napa pao Za�
tao pyala nae ya la mi nonaµ lea. 41੠Dopa 
le a mopa -i sa same yanu pyao, ´Nya�
Nama mana epe mi nala nae yao, *ote 
tungi pyala nae yaoZaNa pingima Gupa, 
namba nyaNama�pipa Na tao pao gii 
anGu Nupa ya Ni nato" Nya Nama nongo 
pi lya mino GoNo anGu Nupa to la ta mi nopa 
lao nambame ma li soo Na tao" Embanya 
Zane GoNo la mi nao asa ipuµ lea. 42 ੠/a�
mi nao ipa te a mopa, imambu Noo Go Nome 
Zane GoNo lombanya se ta pala Za lu mane 
pya sia. Do Nopa -i sa same imambu Noo 
GoNo Za tao pya pala, Zane GoNo auu 
pi sia. $uu pi se tala baame Zane GoNo 
ta Nange mai ya Na maiya. 43a ੠Do Nopa enGa�
Nali Gupa pi ta Name *ote etete yale GoNo 
paNa Nae yao Zalu le ami.

Jisasame Baa Kumata Dokonya 

/DSR 3\RR /HDPR¬'RNR
43b੠ ⁠-i sa same pia Gupa pi taNa enGa Nali 

Gupa pi ta Name Zalu lao NanGe a mi nopa, 
-i sa same baanya Gi sai polo Gupa la mai�
yoo, 44 ੠´Nya Na mame pii Ga tupa Na leme 
so NonGape pyoo sa la pape� $Na linya 
INi ningi GoNo aNali Gu panya Ninginya 
mai yanya pi lya monaµ lea. 45 ੠3ii Go Nonya 

among the croZG crieG 
out, ´Teacher, I beg you 
to looN at my son, for he 
is my one anG only chilG. 
39੠$ spirit sei]es him, anG 
he suGGenly cries out� it 
convulses him so that he 
foams at the mouth. It 
harGly ever leaves him 
alone, bruising him se-
verely. 40 ੠I beggeG your 
Gisciples to cast it out, but 
they coulG not.µ 41੠-esus 
ansZereG, ´2 faithless anG 
perverse generation, hoZ 
long shall I be Zith you 
anG bear Zith you" Bring 
your son here.µ 42 ੠NoZ as 
the boy Zas approaching, 
the Gemon threZ him 
GoZn anG shooN him Zith 
convulsions. But -esus re-
buNeG the unclean spirit, 
healeG the boy, anG gave 
him bacN to his father. 
43a ੠$nG they Zere all as-
tonisheG at the maMesty of 
*oG.

Jesus Predicts 

His Death a 

Second Time

43b੠But Zhile everyone 
Zas marveling at all that 
-esus haG Gone, he saiG to 
his Gisciples, 44 ੠´/et these 
ZorGs sinN into your ears� 
The 6on of 0an is about 
to be GelivereG up into 
the hanGs of men.µ 45 ੠But 
they GiG not unGerstanG 
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tenge GoNo Gi sai polo Gu pame na nyi�
ami. 3ii GoNo yalo pe tae Na tea Go Nonya, 
baame pii lea GoNo auu pyoo ma sala nae�
ya pala, pii Go Nonya baa tipa pyaanya 
paNa Nae yami.

Alyasale Joo Katenge 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
46 ੠ ⁠ ⁠Do Nopa Gi sai polo Gu pame nya�

Na manya api alya sale Moo Na lyape lao 
nyaNama�lapo pii yanGa pi ami. 47੠Do Nopa 
-i sa same Go Nai tanya mo name ma si a mino 
Gupa NanGa tala, Zane Noo menGe la nye�
pala, baanya pa ta li tena Na ta sia. 48 ੠ ⁠Dopa 
pe tala baame Go Naita la mai yoo, ´EnGa�
Nali menGeme nambanya Nenge Go Nonya 
Zane Noo GaNe auu Nae yao la nyilya Go�
Nome, namba la nyi lya mo saNa pingi. 
EnGa Nali menGeme namba auu Nae yao 
la nyilya Go Nome, namba puu lea $Nali 
GoNo la nyi lya mo saNa pingi. Do pana, nya�
Nama pi ta Nanya Nai nanya etete ana sale 
Moo Na tata enGa Nali GoNo, baa ete te aNa 
alya sale Moo Na ta tanaµ lea.

Naima Yanda Pingyala Naenge 

Endakali Dokome Naima 

1iViQJiQD /HDPR¬'RNR
49 ੠ ⁠Do Nopa -o neme baa la mai yoo, 

´$Nali $nGaNe, aNali menGeme embanya 
Nenge Go Nonya imambu Noo Gupa Za�
tao pya mupa nai mame NanGa tala, baa 
naima�pipa na paenge Go No nyana Naena 
la muanaµ lea. 50 ੠Dopa le a mopa -i sa�
same baa la mai yoo, ´Nya Na mame baa 
Naena na la la pape. Naima yanGa pingyala 
naenge enGa Nali Go Nome naima ni�
singinaµ lea.

Zhat this meant. It Zas 
concealeG from them, so 
that they coulG not grasp 
it, anG they Zere afraiG to 
asN him about it.

True Greatness

46 ੠NoZ an argument 
arose among the Gisciples 
as to Zhich of them Zas 
greater. 47੠But -esus, per-
ceiving the thoughts of 
their hearts, tooN a chilG 
anG placeG him by his siGe. 
48 ੠Then he saiG to them, 

´Whoever receives this 
chilG in my name receives 
me, anG Zhoever receives 
me receives him Zho sent 
me. )or he Zho is least 
among you all is the one 
Zho Zill be great.µ

Whoever Is 

Not Against 

Us Is for Us

49 ੠-ohn responGeG, 
´0aster, Ze saZ someone 
casting out Gemons in 
your name, anG Ze tolG 
him to stop because he 
Goes not folloZ us.µ 50 ੠But 
-esus saiG to him, ´Do not 
stop him, for Zhoever is 
not against us is for us.µ

9:45 Luku 308



 

����¬2¬.iӫi¬��9��6 ������2¬0atyu¬���9�22 

Samaria Tange Mendapuame 

-iVDVD 'DD /HDPiQR¬'RNR
51੠-i sasa Naiti�Nisa la nyoo pu penge gii 

GoNo tengesa pi a mopa, -i sasa baa -e�
ru sa lema pa too la tala ma se pae Nyeto 
nyia. 52 ੠.yeto nye pala baame Zai aNali 
menGapu Zambao pena la te a mopa, Gu�
pame baanya panGa Gepa la Na mai yanya, 
6a ma ria tange Gu panya yuu ya Nane 
menGenya pe ami. 53 ੠Do paNa GoNo, -i�
sasa baa -e ru sa lema paanya epe lyamo 
la pae se pala, yuu Go Nonya tange Gu�
pame baa auu Nae yao la nyala nae yami. 
54 ੠ ⁠Dopa pi ami GoNo baanya Gi sai polo 
-e me sapa, -o nepa Go la pome NanGa tala 
-i sasa la mai yoo, ´.a mongo, Ilai Mame 
pi ali pyoo, na limbame Naiti�Nisa Na tao 
itate Nai ye pae menGe isa epena la tala, 
enGa Nali Go Naita yangao ne pena la pale 
lao ma si lyipi"µ le ambi. 55 ੠Dopa le ambi�
nopa, -i sa same Na pi lye tala Go lapo 
pya lanya lao Gapa lea� ´6pi rita menGe 
nyaNamba�Nisa pa le lyamo GoNo Go pa lena 
lao nya Nambame ma sala nae lyambino. 
56 ੠$Na linya INi ningi Go Nome enGa Nali 
Noe ya so too la tala nae pea. EnGa Nali pyoo 
nyo too la tala epe anaµ lea. Dopa la tala, 
Go Naita yuu ya Nane ZaNa menGenya 
pe ami.

Jisasa Watao Paeyamana 

/HDPiQR¬'RNR
57੠ ⁠Do Naita Nai ti nisa pe a mi nopa, aNali 

menGeme -i sasa la mai yoo, ´.a mongo, 
emba pae yate Gu panya nambame emba 
Za tao ipa to anaµ lea. 58 ੠Dopa le a mopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´<ana Napu 
Gu panya pa lenge yuli Gupa singi. <aNa 

A Samaritan 

Village Refuses 

to Receive Jesus

51੠NoZ Zhen the Gays 
Zere approaching for -e-
sus
 ascension, he set his 
face to go to -erusalem. 
52 ੠+e sent messengers 
on aheaG, Zho Zent anG 
entereG a village of the 
6amaritans to maNe prepa-
rations for him. 53 ੠But the 
people there refuseG to 
Zelcome him, because 
his face Zas set to go to 
-erusalem. 54 ੠When his 
Gisciples -ames anG -ohn 
saZ this, they saiG, ´/orG, 
Go you Zant us to com-
manG ˣre to come GoZn 
from heaven anG consume 
them, Must liNe EliMah GiG"µ 
55 ੠But he turneG anG re-
buNeG them, saying, ´<ou 
Go not NnoZ Zhat NinG of 
spirit you belong to. 56 ੠)or 
the 6on of 0an GiG not 
come to Gestroy people
s 
lives but to save them.µ 
$nG they Zent on to an-
other village.

Would-Be 

Followers of Jesus

57੠$s they Zere going 
along the roaG, someone 
saiG to him, ´I Zill fol-
loZ you Zherever you 
go, /orG.µ 58 ੠-esus saiG to 
him, ´)oxes have holes, 
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Ne tae paenge Gu panya pa lenge anGa Gupa 
Na tenge. Do paNa GoNo, $Na linya INi ningi 
Go Nonya pa lenge panGa menGe na�
singinaµ lea. 59੠Dopa la tala baame aNali 
ZaNa menGe la mai yoo, ´Emba namba 
Za tao ipuµ lea. Dopa le a mopa aNali Go�
Nome lao pi tuu, ´.a mongo, Zambao 
nambanya ta Nange malu pe tala pa too 
Naeµ lea. 60 ੠Dopa le a mopa -i sa same baa 
la mai yoo, ´EnGa Nali Nu ma pae Gu pame 
nya Na manya Nu ma pae yango Gupa malu 
pina emba Nae ya pala, *o tenya Ning�
Gom GoNo lao pa nala puuµ lea. 61੠ ⁠Dopa 
la te a mopa aNali ZaNa menGeme lao pi�
tuu, ´.a mongo, nambame emba Za tao 
ipa to ana, Zambao nambanya anGaNa 
pa lengema Gupa lasa laa pa too Naeµ lea. 
62 ੠Do Nopa -i sa same baa la mai yoo, ´<uu 
amao pi tuu maita�Naita NanGa lyingi Go�
Nome *o tenya Ning Gom Go Nonya Napa 
pao Na lai na pinginaµ lea.

Akali 70 Makande Latala Kalai 

3\DD 3HQD /HDPR¬'RNR

�0  1੠0ai ta Nao .a mongome aNali �0 
ma NanGe la tala, lapo�lapo lao 

taonopi, yuu baa pa too lao ma si api, Gupa 
pi ta Nanya Zambao pena lea. 2 ੠ ⁠3ena la�
tala baame Go Naita la mai yoo, ´Nee longo 
Zambu pe ta mupa, Na lai aNali NuNi Na�
lya mino. Do pana, nee manGyoo mau 
pya penge Na lai aNali menGapu peena 
lao, ee tange .a mongo GoNo Nyeto Moo 
loma sa la pape. 3 ੠⁠Nya Nama sipi sipi ӫaӫa 
Me pae Gupa nambame yana Napu Gu panya 
Nai nanya pupa le lyona pu pape. 4੠⁠Nya Na�
mame Naita paanya, mu nipi, no Nai napi, 
moNo peepi menGe nyoo na pu pape. EnGa�
Nali menGe Nai ti nisa NanGa nye tala pii 
la mai yoo lasa na la la pape. 5 ੠Nya Nama 

anG the birGs of the sNy 
have nests, but the 6on of 
0an has noZhere to lay 
his heaG.µ 59੠Then -esus 
saiG to another man, ´)ol-
loZ me.µ But the man saiG, 

´/orG, let me ˣrst go anG 
bury my father.µ 60 ੠-esus 
saiG to him, ´/et the GeaG 
bury their oZn GeaG. But 
you go anG proclaim the 
NingGom of *oG.µ 61੠6till 
another saiG, ´I Zill folloZ 
you, /orG, but ˣrst let me 
say gooGbye to my family.µ 
62 ੠But -esus saiG to him, 

´No one Zho puts his hanG 
to the ploZ anG looNs bacN 
is ˣt for the NingGom of 
*oG.µ

Jesus Sends Out 

the Seventy

�0  1 ੠$fter this, the 
/orG appointeG 

seventy others anG sent 
them on aheaG, tZo by 
tZo, to every toZn anG 
place Zhere he himself 
Zas about to go. 2 ੠+e saiG 
to them, ´The harvest is 
plentiful, but the ZorN-
ers are feZ. Therefore asN 
the /orG of the harvest to 
senG out ZorNers into his 
harvest. 3 ੠NoZ go on your 
Zay. BeholG, I am senG-
ing you out liNe lambs 
in the miGst of Zolves. 
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anGa menGenya No lanGa tami Go Nopa 
Zambao lao pi tuu, ¶0ona yae penge 
GoNo anGaNa Ga Nenya sina· lao la mai ye�
pape. 6 ੠0ona yae penge Go Nonya iNi ningi 
menGe anGaNa Go Nonya pi ti tamo GoNo, 
nya Na manya mona yae penge pii epe 
la mai tami GoNo baa�Nisa seta. 0ona 
yae penge Go Nonya iNi ningi menGe na�
pi ti tamo GoNo, mona yae penge pii epe 
la mai tami GoNo nyaNama�Nisa pi lyeta. 
7੠⁠Nya Nama anGa lyaa Gii laa naenya, la�
nye tami anGaNa Go Nonya iNi Na lye pape. 
$Nali Na lai pita Go Nome yole nye pengena, 
enGa Nali Gu pame nya Nama nee enGa�
Nipi Gupa Gi ta mili pyoo nao Na lye pape. 
8 ੠Taono menGenya pa ta mi nopa nya Nama 
lanyiami�NanGeno GoNo, enGa Nali Go Nai�
tame nee mo No soo Gi ta mili pyoo na la pape. 
9੠<uu Go Nonya enGa Nali yaina pya pae 
Gupa nya Na mame mee Ma Na mai ye pape. 
Dopa pe tala Go Naita la mai yoo, ¶*o tenya 
Ning Gom GoNo nyaNama�Nisa tengesa 
ipa te lya mona· la pape. 10੠Nya Nama taono 
menGenya pa ta mi nopa, enGa Nali Gu pame 
nya Nama la nyala naeyami�NanGeno GoNo, 
nya Nama taono Go Nonya Nai tini Gu panya 
pu pala Gapa la pape� 11੠ ⁠¶Nya Na manya 
taono GaNenya�tae nai manya mo Nonya 
yuu Na tapya Gupa Nu nao ne pe lya mano 
Go Nome, nyaNama�Nisa tenge si lya mona 
lao pa na si lya mano. Do paNa GoNo, pii GaNe 
auu pyoo ma sa la pape� *o tenya Ning Gom 
GoNo nyaNama�Nisa tengesa ipa te lya�
mona· la pape. 12 ੠⁠*o teme enGa Nali Gupa 
ya pa tamo gii Go Nopa 6o Gomo tange Gupa 
tanGa anGaNe mai taNa GoNo, nya Na manya 
mo Nonya yuu Nu nao ne pa tami taono Go�
Nonya tange Gupa tanGa ete te aNa anGaNe 
mai tana lao nambame nya Nama langi�
lyonaµ lea.

4 ੠Carry no moneybag, no 
NnapsacN, anG no sanGals� 
anG Go not greet anyone 
on the roaG. 5 ੠Whenever 
you enter a house, ˣrst 
say, ¶0ay peace be upon 
this house�· 6 ੠If there is a 
son of peace there, your 
peace Zill rest upon him. 
But if not, it Zill return to 
you. 7੠5emain in the same 
house, eating anG GrinN-
ing Zhatever they proviGe, 
for the ZorNer is Zor-
thy of his Zages. Do not 
go from house to house. 
8 ੠Whenever you enter a 
toZn anG they receive 
you, eat Zhat is set be-
fore you. 9੠+eal the sicN in 
that city anG say to them, 
¶The NingGom of *oG has 
GraZn near to you.· 10 ੠But 
Zhenever you enter a 
toZn anG they Go not re-
ceive you, go out into its 
streets anG say, 11੠¶Even 
the Gust that clings to us 
from your toZn Ze Zipe 
off against you. <et NnoZ 
this� The NingGom of *oG 
has GraZn near to you.· 
12 ੠I tell you, on that Gay it 
Zill be more tolerable for 
6oGom than for that toZn.
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Mona Kapilyala Naeyatami Dupa 

KRH\DWDPiQD /HDPR¬'RNR
13 ੠ ⁠⁠´.o ra sina tange Gupa nya Nama Noe�

ya tami. Bet saiGa tange Gupa nya Nama 
Noe ya ta mi aNa. Nya Na manya taono 
Gu panya mi ra Nolo pio Gupa Tae yapa, 
6ai Go nepa Go la ponya pi oli GoNo, siti Go�
la ponya tange Gu pame yonge pee meme 
itimi Za se pae Gupa pyoo, Ne nai Gupa ai�
yombanya pya se tala, isa pi ti pala, Zamba 
mona Na pi lyi a mili. 14 ੠*o teme enGa Nali 
Gupa ya pa tamo gii Go Nopa Tae yapa, 
6ai Go nepa tange Gupa tanGa anGaNe 
mai taNa GoNo, *o teme nya Nama tanGa 
ete te aNa anGaNe Gita. 15 ੠ ⁠Nya Nama .a�
pe name tange Gupa *o teme Naiti�Nisa 
la nyoo pa tana lao ma si lya mi no aNa GoNo, 
baame nya Nama Za tao enGa Nali Nu ma�
pae Gupa Na tengema panGa Go Nonya 
pyanGa tanaµ lea.

16 ੠ ⁠Dopa la tala baanya Gi sai polo Gupa 
la mai yoo, ´EnGa Nali menGeme nya�
Na manya pii silya Go Nome, nambanya 
pii GoNo si lya mo saNa pingi. EnGa Nali 
menGeme nya Nama maita Gilya Go Nome, 
namba maita Gi lya mo saNa pingi. Dopa 
pilya Go Nome, namba puu lea $Nali GoNo 
maita mai lya mo saNa pinginaµ lea.

$NDOi �� 'XWXSD 3iO\iDPiQR¬'RNR
17੠$Nali �0 Gu tupa eteNe pyao pi lye tala 

lao pi tuu, ´.a mongo, embanya Nenge 
GoNo nai mame le a ma nopa, imambu Noo 
Gu pame apata nai manya pii se pala, le a�
mali pi a minaµ le ami. 18 ੠Do Nopa baame 
Go Naita la mai yoo, ´Nambame 6a tane 
GoNo yuu�ZapaNa pili lao Naiti�Nisa Na�
tao isa pya Ne amo NanGeo. 19੠ ⁠6a la pape� 

Woe to the 

Unrepentant

13 ੠´Woe to you, Chora-
]in� Woe to you, BethsaiGa� 
)or if the miracles that 
Zere Gone in you haG been 
Gone in Tyre anG 6iGon, 
they ZoulG have repenteG 
long ago, sitting in sacN-
cloth anG ashes. 14 ੠But it 
Zill be more tolerable 
at the MuGgment for Tyre 
anG 6iGon than for you. 
15 ੠$nG you, Capernaum, 
Zho have been exalteG to 
heaven, Zill be brought 
GoZn to +aGes.

16 ੠´+e Zho listens to 
you listens to me� he Zho 
reMects you reMects me, anG 
he Zho reMects me reMects 
him Zho sent me.µ

The Return of 

the Seventy

17੠When the seventy 
returneG, they Zere Moy-
ful anG saiG, ´/orG, even 
the Gemons submit to us 
in your name.µ 18 ੠+e saiG 
to them, ´I ZatcheG 6a-
tan fall from heaven liNe 
lightning. 19 ੠BeholG, I 
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Nya Na mame nene Noopi, Na no pa topi 
Gupa�Nisa moNo Na tao, nya Na manya 
yanGa pipi Go Nonya pupu la pae Gupa pi�
taNa ita mi nao pi ta mi nopa lao nambame 
nya Nama Nyeto Gilyo. Do pana, Go pale 
menGeme nya Nama Noe ya sala nae yata. 
20 ੠Do paNa GoNo, imambu Noo Gu pame 
nya Na manya pii Gupa se Ne lya mi nona lao 
eteNe pyala nae ya la pape. Nya Na manya 
Nenge Gupa Naiti�Nisa pepa pya pae si�
lyamo Go Nonya eteNe pya la papeµ lea.

Mona Yaepao Gote Yaka 

3iO\iQR /HDPR¬'RNR
21 ੠ ⁠*ii Go No paNa 6pi rita Go Nome -i�

sa sanya mona yae pa si a mopa, baame 
lao pi tuu, ´$pane, emba yuupi, Nai tipi 
Gupa pi ta Nanya .a mongo. 0ana longo 
NanGenge enGa Na lipi, mana longo nye�
paepi, Gu pame Ga pale Gupa na NanGena 
lao yalo pe tala, Zane Noo Moo Na tenge 
enGa Nali Gu pame NanGena lao embame 
pa na siino Go Nonya nambame emba yaNa 
pi lyino lelyo. $pane, Ni ningi embame pi�
tona lao auu Naengeme ma sii noli pyoo 
piinaµ lea. 22 ੠ ⁠Dopa la tala baanya Gi�
sai polo Gupa enomba mai tala Go Naita 
la mai yoo, ´Nambanya Ta Nange Go Nome 
Gupa pi taNa namba�Nisa se tea. EnGa Nali 
menGeme INi ningi GoNo apipi lao ma sala 
naenge. Ta Nange Go Nome iNi ma singi. 
EnGa Nali menGeme Ta Nange GoNo apipi 
lao ma sala naenge aNa. INi ningi Go Nome 
iNi ma singi. Ta Nange GoNo enGa Nali 
menGeme ma sina lao INi ningi Go Nome 
ma se tala pa na si lya mopa, enGa Nali Go�
Nome Ta Nange GoNo ma singi aNanaµ lea.

23 ੠ ⁠Dopa la tala baanya Gi sai polo Gupa 
enomba mai tala elya Na lao Go Naita la mai�
yoo, ´Nya Na mame NanGe lya mino Gupa 
enGa Nali menGeme NanGa tamo GoNo, 

am giving you authority 
to treaG on serpents anG 
scorpions, anG to over-
come all the poZer of the 
enemy, anG nothing at all 
Zill harm you. 20 ੠Nev-
ertheless, Go not reMoice 
that the spirits submit 
to you, but reMoice that 
your names are Zritten in 
heaven.µ

Jesus Rejoices 

in the Spirit

21 ੠$t that same hour 
-esus reMoiceG in the 6pirit 
anG saiG, ´I praise you, )a-
ther, /orG of heaven anG 
earth, because you have 
hiGGen these things from 
the Zise anG intelligent, 
anG revealeG them to in-
fants. <es, )ather, for so it 
Zas Zell�pleasing in your 
sight.µ 22 ੠Then he turneG 
to the Gisciples anG saiG, 

´$ll things have been Geliv-
ereG to me by my )ather. 
No one NnoZs Zho the 
6on is except the )ather, 
anG no one NnoZs Zho 
the )ather is except the 
6on, anG anyone to Zhom 
the 6on chooses to reveal 
him.µ

23 ੠Then he turneG to 
the Gisciples anG saiG pri-
vately, ´BlesseG are the 
eyes that see Zhat you 
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baa *o teme auu pi se tae. 24 ੠Nya Na mame 
NanGe lya mino Gupa, pro pe tapi, Ni ӫipi, 
longo menGa puame NanGamu laNa lao 
ma si a mi aNa GoNo, angi na NanGe ami. 3ii 
nya Na mame si lya mino Gupa simu laNa 
lao ma si a mi aNa GoNo, angi na si a mina lao 
nambame nya Nama langi lyonaµ lea.

Samaria Tange Akali Epe Dokonya 

/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
25 ੠ ⁠Do Nopa looya menGeme toeya Na ta�

pala -i sasa ma NanGe pyoo, ´0ana /enge, 
lete etete Na tenge GoNo nambame aipa 
pe tala nyo tope"µ lea. 26 ੠Do Nopa -i sa same 
baa la mai yoo, ´0o se sanya loo Gu panya 
aipa lao pepa pya pae silya" Tenge ai pale 
menGe Go Nonya si lya mopa embame itaNi 
pyao NanGengepe"µ lea. 27੠⁠Dopa le a mopa 
baame yanu pyao, ´Embanya mo napi, 
embanya imambupi, embanya Nye topi, 
embanya ma singipi, Gu tupa pi ta Name 
embanya .a mongo *ote GoNo auu Nae�
yape. Emba tange auu Naengeli pyoo, 
embanya pa tali maNi Gupa auu Nae yape 
la pae si lya monaµ lea. 28 ੠⁠Do Nopa -i sa same 
baa la mai yoo, ´3ii GoNo to lao yanu pi�
lyi nona, embame Go paNa pyoo Na ta teno 
GoNo, emba lete Na ta tenaµ lea.

29੠Dopa le amo se pala, aNali Go Nome 
baa tange to la taepe lao so too la tala -i�
sasa la mai yoo, ´Nambanya pa tali maNi 
Gupa api tu pape"µ lea. 30੠Do Nopa -i sa same 
yanu pyao, ´$Nali menGe -e ru sa lema Na�
tao, -e riNo paanya la nao pea. 3e a mopa 
paNe nenge menGa puame Nai ti nisa 
NanGa nye tala, baanya yonge pee Gupa 
lyo Nao nye pala, baa pyao inGye pala, Nu�
ma penge Moo sina la tala pe ami. 31੠Dopa 
pe tala pa te a mi nopa, prisa menGe Nai tini 

see� 24 ੠)or I tell you that 
many prophets anG Nings 
ZisheG to see the things 
you see but GiG not see 
them, anG to hear the 
things you hear but GiG 
not hear them.µ

The Parable of the 

Good Samaritan

25 ੠$nG beholG, a laZ-
yer stooG up to test -esus, 
saying, ´Teacher, Zhat 
must I Go to inherit eter-
nal life"µ 26 ੠-esus saiG to 
him, ´What is Zritten in 
the laZ" +oZ Go you reaG 
it"µ 27੠+e ansZereG, ´<ou 
shall love the /orG your 
*oG Zith all your heart, 
Zith all your soul, Zith all 
your strength, anG Zith all 
your minG� anG you shall 
love your neighbor as 
yourself.µ 28 ੠-esus saiG to 
him, ´<ou have ansZereG 
correctly� Go this anG you 
Zill live.µ

29੠But Zishing to Mustify 
himself, he saiG to -esus, 

´$nG Zho is my neighbor"µ 
30 ੠-esus replieG, ´$ man 
Zas going GoZn to -eri-
cho from -erusalem anG 
fell among robbers. They 
strippeG him, beat him, 
anG Zent aZay, leaving 
him as he Zas, half GeaG. 
31੠NoZ a priest happeneG 
to be going GoZn that 
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Go Nonya la nao ipu pala, aNali pya pae sia 
GoNo NanGa tala, baa lemba pya tala pea. 
32 ੠3a te a mopa aNali /i pai menGe panGa 
Go Nonya ipu pala, aNali pya pae sia GoNo 
NanGa tala, Go paNa pyoo baa lemba pya�
tala pea. 33 ੠ ⁠3a te a mopa aNali 6a ma ria 
tange menGe Nai tini Go Nonya epea Go�
Nome aNali pya pae sia GoNo NanGa tala 
NonGo Naeya. 34 ੠.onGo Nae ya pala aNali 
pya pae sia Gosa pu pala, Ze lepi, Zae�
nepi Gu pame pya pae Gu panya Nai la tala 
yaNi pya Na maiya. Dopa pe tala, baanya 
Gongi maita Go Nonya aNali GoNo se ta�
pala, manGyoo enGa Nali opone pa lenge 
anGa menGenya pao se ta pala isoo Na tea. 
35 ੠<uu gii menGe Go Nonya baa paanya 
pi tuu, anGa isoo Na tenge GoNo baame si�
lipa muni la poma mai tala baa la mai yoo, 
¶Embame aNali GaNe isoo Na tape. Namba 
pi lyoto Go Nopa, embanya muni Za Nao 
aNali GaNe�Nisa ne pate Gu tupa yanu pya�
Na tona· lea. 36 ੠Do pana, embame aipa lao 
ma silyi" 3aNe nenge Gu pame NanGa nye�
tala pyanya se te ami GoNo, aNali te poma 
epe ami Gu tu panya anGu Numi baanya pa�
tali maNi Moo nisia�lumu lao ma si lyipi"µ 
lea. 37੠Do Nopa looya Go Nome lao pi tuu, 

´$Nali NonGo Nae ya pala nisia�lumu Go�
Nonaµ lea. Dopa le a mopa -i sa same baa 
la mai yoo, ´Emba pu pala Go paNa pipiµ lea.

Jisasa Baa Matapa Mariapanya 

$QGDND 3HDPR¬'RNR
38 ੠ ⁠-i sasa baanya Gi sai polo Gupa�pipa 

Nai tini pao, yuu ya Nane menGenya 
pya Na me ami nopa, enGa 0ata lenge 
menGeme -i sasa baanya anGaNa epena 

roaG, but Zhen he saZ 
the man, he passeG by on 
the other siGe. 32 ੠In the 
same Zay, a /evite, Zhen 
he came to that place anG 
saZ him, passeG by on the 
other siGe. 33 ੠But a 6amar-
itan, Zho Zas on a Mourney, 
came to Zhere the man 
Zas, anG Zhen he saZ him, 
he Zas moveG Zith com-
passion. 34 ੠+e Zent over 
to him anG banGageG his 
ZounGs, pouring oil anG 
Zine on them. Then he 
put him on his oZn ani-
mal, brought him to an 
inn, anG tooN care of him. 
35 ੠2n the next Gay, Zhen 
he Zas Geparting, he tooN 
out tZo Genarii, gave them 
to the innNeeper, anG saiG 
to him, ¶TaNe care of him, 
anG Zhatever more you 
spenG I Zill repay to you 
Zhen I return.· 36 ੠NoZ 
Zhich of these three Go 
you thinN Zas a neighbor 
to the man Zho fell among 
the robbers"µ 37੠The laZ-
yer saiG, ´The one Zho 
shoZeG him mercy.µ 6o 
-esus saiG to him, ´*o anG 
Go liNeZise.µ

Jesus Visits 

Martha and Mary

38 ੠$s -esus anG his Gisci-
ples Zent along, he entereG 
a village, anG a Zoman 
nameG 0artha ZelcomeG 
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lao anGiNi pyoo la nyia. 39੠/a nyoo ipa�
te a mopa, 0ata Na Ningi 0a ria lenge 
GoNo -i sa sanya moNo se tea Gosa pi ti pala, 
baanya pii lea GoNo soo pe tea. 40 ੠3ii soo 
pe te a mopa, 0a tame nee aNipi Gepa lao 
Na lai longo pi a mosa, baa mona lombea. 
Do Nopa -i sasa pe tea Gosa 0ata pu pala 
baa la mai yoo, ´.a mongo, nambame 
iNi nee Gepa laale la tala, nambanya Na�
Ningi Go Nome namba ya Ni ne lyamo GoNo 
embame na NanGe lyepe" Namba ni sina 
la maiµ lea. 41੠Dopa le a mopa -i sa same 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´0ata, 
0ata, embame Go pale longo Gupa nee 
Nae yao ma se pae longo nyi lyino. 42 ੠Do�
paNa GoNo, menGai iNi menGe nee 
Nae ya penge Mi lyamo. 0a ri ame epe menGe 
ya pao nye pala pi lyamo GoNo menGeme 
nyoo ne pa Na maiya nae ya tanaµ lea.

/RPD 0DQD /DPDi\DPR¬'RNR

11  1੠*ii menGepa -i sasa yuu menGasa 
loma soo Na tea. /oma soo eta�

pe a mopa, baanya Gi sai polo Gu panya 
menGeme baa la mai yoo, ´.a mongo, -o�
neme baanya Gi sai polo Gupa loma sina 
lao mana la mai yana, embame naima 
loma se mana mana langi poNoµ lea. 
2 ੠⁠Do Nopa baame Go Naita la mai yoo, ´Nya�
Na mame loma se tami Go Nopa, Gapa lao 
loma sa la pape� ¶Nai manya Ta Nange Naiti�
Nisa Na tenge, embanya Nenge GoNo auu 
pyoo lapa lape. Embanya Ning Gom GoNo 
epena lape. .aiti�Nisa embanya ma singili 
pingima, Go paNa pyoo isa yuu Ga Nenya 
pyepa lape. 3 ੠<uu gii Gii lao nee na penge 
Gupa embame naima Gipi. 4 ੠Naima 
Noo pingi lya mino Gu panya yanu Gupa 

him into her home. 39੠6he 
haG a sister nameG 0ary, 
Zho sat at -esus
 feet anG 
listeneG to Zhat he Zas 
saying. 40੠But 0artha Zas 
GistracteG by the many 
preparations that haG to 
be maGe. 6o she came up 
to -esus anG saiG, ´/orG, 
Go you not care that my 
sister has left me to maNe 
all the preparations alone" 
Tell her then to assist me.µ 
41 ੠But -esus ansZereG 
her, ´0artha, 0artha, you 
are anxious anG troubleG 
about many things, 42 ੠but 
only one thing is necessary. 
0ary has chosen the gooG 
portion, anG it Zill not be 
taNen aZay from her.µ

Instruction 

About Prayer

11  1 ੠2ne Gay -esus 
Zas praying in a 

certain place, anG Zhen 
he ˣnisheG, one of his Gis-
ciples saiG to him, ´/orG, 
teach us to pray, Must as 
-ohn taught his Gisci-
ples.µ 2 ੠6o he saiG to them, 

´When you pray, say, ¶2ur 
)ather in heaven, hal-
loZeG be your name. <our 
NingGom come. <our Zill 
be Gone, on earth as it is 
in heaven. 3 ੠*ive us each 
Gay our Gaily breaG. 4 ੠$nG 
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Nae lya ma nona, embame nai manya Noo 
Gu panya yanu Gupa Nae ya Nape. .oo pye�
pale lao ma NanGe pingi Gu panya naima 
la mi nao na pupi. .oo aNali Go Nonya 
Ninginya embame naima pyoo nyepe· lao 
loma sa la papeµ lea.

5-6 ੠Dopa la tala baame Go Naita la mai�
yoo, ´Nya Na manya menGe embanya Naita 
mi ningi Go Nonya anGaNa NuNa anGa�
tombe pu pala baa la mai yoo, ¶Nambanya 
Naita mi ningi menGe Nua Nama ipu mupa, 
nee nena lao mai penge menGe na si lya�
mona, breta te poma yanu Gii· la teno 
GoNo, 7੠baame anGa Note pa liu yanu pyao, 
¶Namba Naita pai la nye tala, Zane�pipa pa�
lenge toNo Go Nonya pa li pi lyona, namba 
sa Na ta tala menGe nanGya pona, namba 
NenGa pi sala nae· lata. 8 ੠Nambame nya�
Nama langilyo� $Nali Go Nome emba 
baanya Naita mi ningi GoNo breta tee late 
Gupa nanGi too lao ma se ta mo aNa GoNo, 
emba elya na Nae yao Naita GoNo tuu 
pyoo gata�gata laoZaNa Na ta te nosa, baa 
sa Na ta tala, emba Go pale yangita Gupa 
nye pala Gita. 9-10 ੠ ⁠Nambame nya Nama 
langilyo� Tee le lyami enGa Nali Gupa pi�
ta Name nyingima. .u ti lyami enGa Nali 
Gupa pi ta Name Nu tao NanGengema. $nGa 
Naita gata�gata le lyami enGa Nali Gupa 
pi ta Nanya anGa Naita lumba Na maingi. 
Do pana, nya Na mame tee la ta mi nopa 
nya Nama Gi tana, tee la pape. .u ta ta mi�
nopa Nu tao NanGa ta mina, Nu ta la pape. 
$nGa Naita gata�gata la ta mi nopa lumba�
Na tana, anGa Naita gata�gata la pape. 
11੠Embanya Zane Go Nome breta na too 
la ta mopa, emba ta Nange Go Nome Nana 
menGe nena lao mai tipi" Baame pisa na�
too la ta mopa, embame Na no pato menGe 

forgive us our sins, for Ze 
also forgive everyone Zho 
is inGebteG to us. $nG leaG 
us not into temptation, but 
Geliver us from evil.·੘µ

5 ੠Then he saiG to them, 
´6uppose one of you has 
a frienG, anG you go to 
him at miGnight anG say 
to him, ¶)rienG, lenG me 
three loaves, 6 ੠for a frienG 
on a Mourney has come to 
me, anG I have nothing to 
set before him,· 7੠anG he 
ansZers from insiGe anG 
says, ¶Do not bother me� 
The Goor is alreaGy shut, 
anG my chilGren are Zith 
me in beG. I cannot get up 
to give you anything.· 8 ੠I 
tell you, even if he Zill not 
get up anG give you any-
thing because you are his 
frienG, yet because of your 
shameless persistence, he 
Zill get up anG give you 
as much as you neeG. 9੠6o 
I tell you� $sN, anG it Zill 
be given to you� seeN, anG 
you Zill ˣnG� NnocN, anG 
it Zill be openeG to you. 
10 ੠)or everyone Zho asNs 
receives, anG he Zho seeNs 
finGs, anG to him Zho 
NnocNs it Zill be openeG. 
11੠NoZ Zhat father among 
you, Zhen his son asNs for 
breaG, Zill give him a 
stone� or again, Zhen he 
asNs for a ˣsh, Zill give 
him a serpent insteaG of a 

317 Luku 11:11



 

11�1��2�¬0atyu¬�2�22�30� 0aNe¬3�20�2� 11�1�¬0atyu¬9�3�� �0�2� 
11�1�¬0atyu¬�2�3�� �6��� 0aNe¬���� 

nena lao mai tipi" 12 ੠Baame yaNa tuNu 
menGe na too la ta mopa, embame nene 
Noo menGe nena lao mai tipi" 13 ੠Nya�
Nama Noo pingima Gu pame nya Na manya 
Zane Gupa oapi epe maingi mana GoNo 
NanGengema�tamo GoNo, nya Na manya 
Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge Go Nome nya�
Nama ita mi nao, baa�Nisa tee la tami 
enGa Nali Gupa 2li 6pi rita GoNo mai tanaµ 
lea.

Jisasa-Kisa Belesabulu 

3DOHO\DPR /HDPiQR¬'RNR
14 ੠ ⁠*ii menGepa muu maa Mi singi, 

imambu Noo menGe -i sa same Za tao 
pya te a mopa, aNali muu maa GoNo pii le a�
mosa, enGa Nali Nambu Gupa paNa Nae yao 
Zalu le ami. 15 ੠ ⁠Do Nopa enGa Nali yangimi 
lao pi tuu, ´Imambu Noo Gu panya isingi, 
Be le sa bulu Go Nonya pupu la pae Go Nome 
imambu Noo Gupa baame Za tao pi�
lya monaµ le a mi nopa, 16 ੠ ⁠yangi Gu pame 
-i sasa ma NanGe pyoo, Naiti�Nisa�tae mi�
ra Nolo menGe NanGa mana pina le ami. 
17੠Dopa le a mi nopa, -i sa same Go Nai tanya 
ma si a mino Gupa NanGa tala Go Naita la�
mai yoo, ´Isa yuu Ga Nenya Ning Gom 
menGenya enGa Nali Gupa pya loo pe tala 
Za Nale pi ta mino GoNo, Ning Gom GoNo 
Noe yata. $nGa menGenya pa lenge Gupa 
pya loo pi ta mino GoNo, Go Naita Nyeto Moo 
na Na ta ta mi aNa. 18 ੠Namba Be le sa bu lumi 
pupu la pae Gi mupa, imambu Noo Gupa 
Za tao pi lyi nona lao nya Na mame le lya�
mino GoNo, 6a tane baa Za Nale pya loo 
pe tala, yanGa pingi�tamo GoNo, baanya 
Ning Gom GoNo aipa pe tala seta" 19੠Be�
le sa bulu Go Nonya pupu la pae Go Nome 
imambu Noo Gupa nambame Za tao pingi�
tamo GoNo, nya Na manya tata Gu pame 

ˣsh� 12 ੠or again, if he asNs 
for an egg, Zill give him 
a scorpion" 13 ੠If you then, 
being evil, NnoZ hoZ to 
give gooG gifts to your 
chilGren, hoZ much more 
Zill your heavenly )ather 
give the +oly 6pirit to 
those Zho asN him�µ

Jesus and 

Beelzebul

14 ੠NoZ -esus Zas cast-
ing out a Gemon that maGe 
a certain man mute. When 
the Gemon came out, the 
mute man began to speaN, 
anG the croZGs Zere 
ama]eG. 15 ੠But some of 
them saiG, ´By Beel]ebul, 
the ruler of Gemons, he 
casts out Gemons.µ 16 ੠2th-
ers Zere asNing him for a 
sign from heaven, to test 
him. 17੠.noZing their 
thoughts, -esus saiG to 
them, ´Every NingGom 
GiviGeG against itself is 
laiG Zaste, anG a house 
GiviGeG against itself 
falls. 18 ੠6o if 6atan is also 
GiviGeG against himself, 
hoZ Zill his NingGom 
stanG" )or you say that I 
cast out Gemons by Beel-
]ebul. 19੠NoZ if I cast out 
Gemons by Beel]ebul, by 
Zhom Go your folloZers 
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apinya pupu la pae Go Nome imambu Noo 
Gupa Za tao pingima" Nya Na manya tata 
Gu pa me aNa nya Nama ya pa tami. 20 ੠*o�
tenya Nyeto Go Nome imambu Noo Gupa 
nambame Za tao pingi�tamo GoNo, *o�
tenya Ning Gom GoNo nyaNama�Nisa ipao 
si lya mosa pingi. 21੠$Nali pupu la pae, 
yanGa yanGa tepi longo se tenge menGeme 
baanya yuu anGapi Gupa NanGao isoo 
Na lya mopa, baanya oapi Gupa auu pyoo 
singi. 22 ੠Do paNa GoNo, aNali etete pupu 
la pae menGeme aNali GoNo pyao ita mi�
na tala, aNali Go Nonya yanGa yanGa tepi, 
No nambipi, tungi pingi Gupa nyoo pa tala, 
aNali etete pupu la pae Go Nome baanya 
tata Gupa mo No soo maingi. 23 ੠ ⁠Namba 
ni sala naenge enGa Nali Go Nome namba 
yanGa pingingi. Namba�pipa Nambu 
pyala naenge enGa Nali Go Nome enGa Nali 
Gupa tale pi singinaµ lea.

Imambu Koo Dupa Pilyingima 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
24 ੠ ⁠´Imambu Noo menGeme enGa Nali 

menGe�Nisa pa liu pya Na lye tala, enGaNi 
nae penge yuu Gu panya Noto nyoo Na�
ta penge panGa Nu tao paenge. .u tao 
Nae ya pala baame lao pi tuu, ¶Nambame 
anGa Zamba ya Ni neo Go Nonya pi lyo�
too· lenge. 25 ੠Dopa la tala, imambu Noo 
Go Nome pi lye tala NanGe lya mopa, anGa 
GoNo Nuni na soo, auu pyoo Za se tae Na�
tenge. 26 ੠Do Nopa baa ita mi nao imambu 
etete Noo Na lange menGa tupa la nye pala, 
anGa Go Nonya No lanGa tala Na tengema. 
Do Nopa, Zamba aNali GoNo No peta Na�
tenge aNa GoNo, imambu Noo Gu tupa 
baa�Nisa ipao pa le lya mi nopa, baa etete 
No peta Na tengenaµ lea.

cast them out" Therefore 
they Zill be your MuGges. 
20 ੠But if I cast out Gemons 
by the ˣnger of *oG, then 
the NingGom of *oG has 
come upon you. 21੠When 
a strong man, fully 
armeG, guarGs his oZn 
palace, his possessions 
are secure. 22 ੠But Zhen 
a stronger man attacNs 
anG overpoZers him, he 
taNes aZay all the armor 
in Zhich the man trusteG 
anG then Gistributes the 
plunGer. 23 ੠Whoever is not 
Zith me is against me, anG 
Zhoever Goes not gather 
Zith me scatters.

An Unclean 

Spirit Returns

24 ੠´When an unclean 
spirit has gone out of a 
person, it goes through 
Zaterless places seeNing 
rest. But Zhen it Goes 
not finG any, it says, ¶I 
Zill return to my house 
from Zhich I came out.· 
25 ੠When it arrives, it ˣnGs 
the house sZept anG put in 
orGer. 26 ੠Then it goes anG 
taNes along seven other 
spirits more evil than it-
self, anG they go anG GZell 
there, anG the last state 
of that person becomes 
Zorse than the ˣrst.µ
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(QGDNDOi KiQiQJi $XX 3iVHWDH¬'XSD
27੠-i sa same pii Gu tupa lao Na te a mopa, 

enGa Nali Nambu Go Nonya enGa menGe 
Na tea Go Nome puu lao baa la mai yoo, 

´Embanya enGangi, emba manGi pala 
anGu Gia GoNo, *o teme auu pi se taenaµ 
lea. 28 ੠Dopa le a mopa -i sa same baa la�
mai yoo, ´Embame pii le lyeno GoNo Gapa 
pyoo la penge� *o tenya pii GoNo se pala 
Zata�miningima Gupa *o teme auu pi se�
tae la pengenaµ lea.

Jona-Kisa Piamo Dokonya 

/HDPR¬'RNR
29੠⁠⁠-i sasa Na tea Go Nonya enGa Nali longo 

ipao Nambu pi a mi nopa, baame lao pi tuu, 
´EnGa Nali inGupa pa le lya mino Gupa Noo 
pingima. Du pame mi ra Nolo menGe NanGa�
mana nambame pii le lya mi no aNa GoNo, 
pro peta -ona�Nisa mi ra Nolo pia GoNo iNi 
ma NanGe pe tae si lya mona, mi ra Nolo ZaNa 
menGe na NanMa mino. 30੠Ni nipe tange Gu�
pame NanGena lao -ona�Nisa mi ra Nolo 
menGe pia. Do paNa pyoo, enGa Nali inGupa 
pa le lya mino Gu pame NanGena lao $Na�
linya INi ningi GoNo�Nisa mi ra Nolo menGe 
pi taNa. 31੠ ⁠.uini enGa Ningi to lae tena 
tange Go Nome yuu lonGati�ZaNa pi tuu, 
6o lo mo nenya ma se pae epe Gu panya pii 
Gupa nyo too lao epea. 6a la pape� 0enGita 
menGeme 6o lo mone ita mi nao asa si lyamo. 
Tenge Go Nonya, *o teme enGa Nali Gupa 
ya pa tamo gii Go Nopa, Nuini enGa Ningi 
to lae tena tange GoNo aNali inGupa pa le�
lya mino Gupa�pipa sa Na ta tala, Gupa tenge 
se ta pala tanGa mai pengena lata. 32 ੠ ⁠-o�
name aNali Ni nipe tange Gupa *o tenya 
pii GoNo pa nao la mai ya mopa, Go Nai�
tame se pala mona Na pi lyi ami. 6a la pape� 

True Blessedness

27੠$s -esus Zas saying 
these things, a Zoman 
from among the croZG 
lifteG up her voice anG 
saiG to him, ´BlesseG is 
the Zomb that bore you, 
anG the breasts at Zhich 
you nurseG.µ 28 ੠But he saiG, 

´BlesseG rather are those 
Zho hear the ZorG of *oG 
anG obey it.µ

The Sign of Jonah

29੠NoZ as the croZGs 
Zere increasing, -esus 
began to say, ´This gen-
eration is evil. It asNs for 
a sign, but no sign Zill 
be given to it except the 
sign of -onah the prophet. 
30 ੠)or Must as -onah be-
came a sign to the people 
of Nineveh, so also Zill 
the 6on of 0an be to this 
generation. 31੠The Tueen 
of the 6outh Zill rise up 
at the MuGgment Zith the 
men of this generation anG 
conGemn them, for she 
came from the enGs of the 
earth to hear the ZisGom 
of 6olomon, anG beholG, 
something greater than 
6olomon is here. 32 ੠The 
men of Nineveh Zill rise 
up at the MuGgment Zith 
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0enGita menGeme -ona ita mi nao asa si�
lyamo. Tenge Go Nonya, *o teme enGa Nali 
Gupa ya pa tamo gii Go Nopa, Ni nipe tange 
Gupa enGa Nali inGupa pa le lya mino Gupa�
pipa sa Na ta tala, Gupa tenge se ta pala tanGa 
mai pengena la ta minaµ lea.

Lenge Doko Yongenya Lama 

'RNRQD /HDPR¬'RNR
33 ੠ ⁠´EnGa Nali menGeme lama Nai ye�

pala, panGa yalo pe tae menGenya se tala 
naenge. Ba se Neta menGenya NoNo se tala 
naenge aNa. EnGa Nali anGaNa No lanGa�
tami Gu pame tii pita GoNo NanGena lao 
toNo�Nisa pa nao se tenge. 34 ੠ ⁠/enge GoNo 
yongenya lama GoNo. Do pana, emba 
lenge menGai iNi tao Na ta teno GoNo, 
embanya yonge GoNo pi taNa tii pi paeme 
tumba ta mopa Na tate. Do paNa GoNo, 
emba lenge lapo tao Na ta teno GoNo, 
embanya yonge GoNo pi taNa iminMe�
taeme tumba ta mopa Na tate. 35 ੠Do pana, 
emba�Nisa tii pi pae si lyamo GoNo iminMe�
tana, NanGao isoo Na tape. 36 ੠Embanya 
yonge GoNo pi taNa iminMe tae na Na tenya, 
tii pi paeme iNi tumba ta mopa Na ta teno 
GoNo, lama Nai ye paeme emba tii pi�
singili pyoo, embanya yonge GoNo pi taNa 
tii pi se tanaµ lea.

Mosesanya Loo Mana 

Nyepaepi Parasipi Dupa 

KRH\DWDPiQD /HDPR¬'RNR
37੠-i sasa pii lao Na te a mopa, 3a rasi 

menGeme nee nambana lao epena lea. 
Dopa la te a mopa, baa pao anGaNa No�
lanGa tala nee na lanya pe tea. 38 ੠3i ti pala 
nee na lanya Zambao Ningi Zasa pingi 

this generation anG con-
Gemn it, for they repenteG 
at the preaching of -onah, 
anG beholG, something 
greater than -onah is here.

The Lamp of 

the Body

33 ੠´No one lights a lamp 
anG puts it in a hiGGen 
place or unGer a basNet. 
InsteaG, it is put on a lamp-
stanG, so that those Zho 
come in may see its light. 
34 ੠The lamp of the boGy 
is the eye. 6o Zhen your 
eye is clear, your Zhole 
boGy is full of light. But 
Zhen your eye is baG, your 
boGy is full of GarNness. 
35 ੠Therefore maNe sure 
that the light Zithin you 
is not GarNness. 36 ੠If then 
your Zhole boGy is full of 
light, having no part GarN, 
it Zill be entirely light, 
liNe Zhen a lamp gives you 
light Zith its rays.µ

Woe to the 

Pharisees and 

Lawyers

37੠$s -esus Zas speaN-
ing, a 3harisee inviteG him 
to have a meal Zith him, 
so -esus Zent in anG re-
clineG at the table. 38 ੠The 
3harisee Zas ama]eG 
Zhen he saZ that -esus 
GiG not ˣrst perform the 
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GoNo na pi a mopa, 3a rasi Go Nome NanGa�
tala Zalu lea. 39੠ ⁠Do Nopa .a mongome 
3a rasi GoNo la mai yoo, ´InGupa nya Nama 
3a rasi Gu pame nya Na manya Na popi, 
pe le sapi, Ne tae tena iNi Zasa pi lya mi no�
aNa GoNo, nya Na manya No No tena paNe 
nenge Go Nopa, Noo pingi Go Nopa, Go la�
pome tumba tae Na lyamo. 40 ੠Nya Nama 
Nya Naenge� .e tae tena Za si amo aNali 
menGai Go No me aNa No No tena apata 
Za sala nae yape" 41੠Nya Na mame mona 
Na tao enGa Nali Gaa Me pae Gupa mai ye�
pape. Dopa pi ta mi nopa, nya Na manya 
oapi Gupa pi taNa Nai mala na pita.

42 ੠ ⁠´Nya Nama 3a rasi Gupa Noe ya tami. 
Nya Na mame ta Naepi, ita mai yapi, sa�
Naenge tata ZaNa Gupa pi ta Napi, Gupa 
malu aNa lita mo No soo se ta pala, Gu tu�
panya malu menGai *ote maingima. 
Dopa pingi maNa GoNo, mana epeme 
enGa Nali to la singi Go Nopa, *ote auu 
Naenge Go Nopa, Go lapo nya Na mame ya�
Ni nengema. Nya Na mame mana Go lapo 
Zata�minao Na tao, mana ZaNa Gupa ya�
Ni nala nae ya penge. 43 ੠ ⁠Nya Nama 3a rasi 
Gupa Noe ya tami. /o tuu anGa Gu panya 
nya Nama enomba nyo aNa pi timu laNa lao 
ma singima. 0a Neta Gu panya enGa Nali Gu�
pame nya Nama mambo pyao Ningi nyimi 
laNa lao ma singi maNa. 44 ੠⁠0o se sanya loo 
mana nye paepi, 3a ra sipi, Gupa nya Nama 
Noe ya tami. EnGa Nali malu yuu NoNo yalo 
pyoo pe tae Go pale Moo nya Nama Na ta mi�
nopa, enGa Nali Gu pame na NanGao Ne tae 
moNo Na tao pae lya mi nonaµ lea.

45 ੠Dopa le a mopa looya Gu panya 
menGeme yanu pyao, ´0ana /enge, 
embame pii Gu tupa lapi Go Nome, naima 
apata pii Noo le lye nonaµ lea. 46 ੠ ⁠Do Nopa 

ritual Zashing before the 
meal. 39੠6o the /orG saiG 
to him, ´<ou 3harisees 
clean the outsiGe of the 
cup anG the platter, but 
insiGe you are full of plun-
Ger anG evil. 40 ੠<ou fools� 
DiG not he Zho maGe the 
outsiGe also maNe the in-
siGe" 41੠But give as alms 
the things that are on the 
insiGe, anG beholG, every-
thing Zill be clean for you.

42 ੠´But Zoe to you, 
3harisees� )or you tithe 
mint, rue, anG every 
herb, yet you ignore Mus-
tice anG the love of *oG. 
These you ought to have 
Gone Zithout neglecting 
the others. 43 ੠Woe to you, 
3harisees� )or you love 
the best seats in the syn-
agogues anG greetings in 
the marNetplaces. 44 ੠Woe 
to you, scribes anG 3har-
isees, hypocrites� )or you 
are liNe unmarNeG graves, 
Zhich people ZalN over 
Zithout reali]ing it.µ

45 ੠In response one 
of the laZyers saiG to 
him, ´Teacher, by saying 
these things, you insult 
us as Zell.µ 46 ੠But -esus 
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-i sa same lao pi tuu, ´Nya Nama looya 
Gupa apata Noe ya tami. .enGa leNe�
leNe tao se penge Gupa nya Na mame 
enGa Nali Gu panya la tai yanya nyoo se ta�
Na maingima. Do paNa GoNo, nya Na manya 
Ningi NonGe menGaipi menGeme NenGa 
Gupa Za tanGala naengema. 47੠ ⁠Nya Nama 
Noe ya tami. Nya Na manya yumbange 
Gu pame pro peta menGapu pyao Nu ma�
si ami Gu panya ma lunya nya Na mame 
anGa pya Na maingima. 48 ੠Dopa pi lyami 
Go Nome, nya Na manya yumbange Gu�
pame pi ami Gupa yaNa pi a mina lao, 
lao pa ne lya mi nosa pingi. Nya Na manya 
yumbange Gu pame pro peta Gupa pyao 
Nu ma se te a mi nopa, malu Gu panya nya�
Na mame anGa pya Na maingima. 49੠Tenge 
Go No nyaNa *o tenya ma se pae epe Go�
Nome Gapa lea� ¶Nambame pro pe tapi, 
apo so lepi menGapu enGa Nali Gu panya 
Nai nanya pena la topa, enGa Nali Gu pame 
yangi Gupa pyao Nu ma se tala, yangi 
Gupa tanGa mai yoo Noe ya se ta mina· lea. 
50 ੠EnGa Nali inGupa pa le lya mino Gu pame 
Gopa pi tami Go Nome, yuupa Nai tipa Go�
lapo tee pia Go Nonya pi tuu, pro peta pyao 
Nu ma si ami Gupa pi ta Nanya tae yoNo Nai 
lea Gu panya tenge Gupa enGa Nali inGupa 
pa le lya mino Gupa�Nisa ipata. 51੠⁠$be lenya 
tae yoNo Nai lea gii Go Nonya pi tuu, lo tuu 
anGa nee nye tae Go Nopa, alta Go Nopa, Go�
la ponya Nai nanya Nu mia aNali 6a Na raeya 
Go Nonya tae yoNo Nai lea gii Go Nonya tuu 
lao, Go Nai tanya tenge Gupa enGa Nali 
inGupa pa le lya mino Gupa�Nisa ipa tana 
lao nambame nya Nama Ni ningi langilyo. 
52 ੠ ⁠Nya Nama looya Gupa Noe ya tami. 0a�
se pae epe Go Nonya Nii GoNo nya Na mame 
nyo No nye te lya mino. 0a se pae epe Go�
Nonya nya Nama No lanGala naenya, 

saiG, ´Woe to you laZyers 
as Zell� )or you burGen 
people Zith burGens that 
are harG to bear, but you 
yourselves Go not touch the 
burGens Zith even one of 
your ˣngers. 47੠Woe to you� 
)or you builG the tombs of 
the prophets, but it Zas 
your fathers Zho NilleG 
them. 48 ੠6o you bear Zit-
ness to anG approve of the 
ZorNs of your fathers, for 
they NilleG the prophets, 
anG you builG their tombs. 
49੠That is Zhy the ZisGom 
of *oG saiG, ¶I Zill senG 
them prophets anG apos-
tles, some of Zhom they 
Zill Nill anG some of Zhom 
they Zill persecute.· 50੠$s 
a result, this generation 
Zill be helG accountable 
for the blooG of all the 
prophets that has been 
sheG from the founGation 
of the ZorlG, 51੠from the 
blooG of $bel to the blooG 
of =echariah, Zho perisheG 
betZeen the altar anG the 
house of *oG. <es, I tell 
you, this generation Zill be 
helG accountable. 52 ੠Woe 
to you laZyers� )or you 
have taNen aZay the Ney of 
NnoZleGge. <ou yourselves 
have not entereG, anG you 
have hinGereG those Zho 
Zere trying to enter.µ
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enGa Nali No lanGa lanya pi lya mino Gupa 
nya Na mame Naita lyo Ne lya mi nonaµ lea. 
53-54 ੠-i sa same pii Gu tupa Go Naita la�
mai yoo Na te a mopa, pii No peta menGe 
la ta mopa, baa�Nisa tenge se ta mana la tala, 
0o se sanya loo mana nye paepi, 3a ra sipi 
Gu pame pii longo lena lao tee pyao Nyeto 
Moo ingi tuu le ami.

Mana Koo Dupa Wandyoo 

KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR

�2  1੠ ⁠*ii Go Nopa, enGa Nali tau sene 
longo ipao Nambu pi ami Go Nome, 

enGa Na linya moNo yango�Nisa Na tao 
lomba pae si ami. Do Nopa -i sa same tee 
pyao baanya Gi sai polo Gupa la mai yoo, 

´3a rasi Gu pame mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima GoNo yisa pa laonya 
taengeli pyoo nyaNama�Nisa tae ya tana, 
NanGao Na lye pape. 2 ੠ ⁠ ⁠6anga pya tae si�
lyamo Gupa pi taNa gii menGepa lo pa pae 
seta. <ame pya tae si lyamo Gupa pi taNa 
gii menGepa lo pa pae se ta mopa, enGa Nali 
Gu pame NanGa tami. 3 ੠Nya Na mame yuu 
iminMu mupa pii le lya mino Gupa pi taNa, 
tii pi ta mopa enGa Nali Gu pame se tami. 
$nGa Note ru manya pi tuu pii Na Na te ame 
le lya mino Gupa, enGa Nali Gu pame anGa 
Ne tae Na tao Zii lao la ta minaµ lea.

Gote Iki Paka Kaeyapengena 

/HDPR¬'RNR
4 ੠´Nambanya Naita mi ningi pa luma, 

yonge GoNo pyao Nu ma singima enGa Nali 

53 ੠$s he Zas saying 
these things to them, the 
scribes anG the 3harisees 
began to oppose him 
ˣercely anG to Tuestion 
him closely about many 
things, 54 ੠lying in Zait for 
him anG seeNing to catch 
him in some ZorG coming 
out of his mouth, so that 
they might accuse him.

Beware of the 

Leaven of the 

Pharisees

�2  1੠0eanZhile, Zhen 
the croZG haG 

gathereG together by the 
thousanGs, so that they 
Zere trampling on one 
another, -esus began to 
speaN ˣrst to his Gisciples� 

´BeZare of the leaven of 
the 3harisees, Zhich is hy-
pocrisy. 2 ੠There is nothing 
covereG up that Zill not 
be revealeG, anG nothing 
hiGGen that Zill not be 
maGe NnoZn. 3 ੠Therefore 
Zhatever you have saiG in 
the GarNness Zill be hearG 
in the light, anG Zhat you 
have ZhispereG in any-
one
s ear in private rooms 
Zill be proclaimeG on the 
housetops.

Fear God Alone

4 ੠´I tell you, my frienGs, 
Go not be afraiG of those 
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Gu pame menGe apata Napa pao na�
pi pengena, Gupa nya Na mame paNa 
na Nae ya la pape. 5 ੠$Nali paNa Nae ya penge 
GoNo, Go Nona lao nya Nama lai taNa pi�
too� <onge GoNo pyao Nu ma se tala, ele 
panGa Noo Go Nonya pyanGa penge Nyeto 
singi aNali GoNo nya Na mame paNa Nae�
ya la pape. .i ningi, aNali GoNo paNa 
Nae ya la pape lao nambame nya Nama 
langilyo. 6 ੠0uni NonGe la po mame iNi 
yaNa pimbi na Nae yungi sa limi lengema. 
Do paNa GoNo, yaNa Gu panya menGaipi 
menGe *o teme Name na singi. 7੠Do pa le�
aNa Moo, nya Na manya ai yomba iti Gupa 
pi taNa menGai�menGai lao *o teme itaNi 
pya pae. Do pana, yaNa pimbi na Nae longo 
Gupa nya Na mame ita mi nao Na lya mi�
nona, paNa na Nae ya la papeµ lea.

Kraisa Tatana Lao, Lao Panenge 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
8 ੠´Nambame nya Nama langilyo� EnGa�

Nali menGeme baa namba ta tana lao, 
enGa Nali ZaNa Gu panya enombanya lao 
pa na tamo GoNo, $Na linya INi ningi Go�
Nome aNali GoNo baa ta tana lao, *o tenya 
enMele Gu panya enombanya lao pa na taNa. 
9੠Do paNa GoNo, enGa Nali menGeme baa 
namba tata Gaana lao, enGa Nali ZaNa Gu�
panya enombanya la tamo GoNo, $Na linya 
INi ningi Go Nome aNali GoNo baa tata 
Gaa Nana lao, *o tenya enMele Gu panya 
enombanya la taNa. 10 ੠ ⁠$Na linya INi ningi 
GoNo pii Noo lata enGa Nali Go Nonya Noo 
GoNo Nu nao ne pa Na maita. Do paNa GoNo, 
2li 6pi rita GoNo lao ne pata enGa Nali Go�
Nonya Noo GoNo Nu nao ne pa Na maiya 
nae yata. 11੠ ⁠EnGa Nali Gu pame nya Nama 
la mi nao lo tuu anGapi, isingi aNa�
lipi, ga po ma nepi Gu panya pa ta mi nopa, 

Zho Nill the boGy, anG af-
ter that have nothing more 
they can Go. 5 ੠But I Zill 
tell you Zhom you shoulG 
fear� )ear him Zho has au-
thority to throZ you into 
hell after your boGy has 
been NilleG. <es, I tell you, 
fear him� 6 ੠$re not ˣve 
sparroZs solG for tZo pen-
nies" <et not one of them 
is forgotten in the sight of 
*oG. 7੠InGeeG, even the 
hairs of your heaG are all 
numbereG. 6o Go not be 
afraiG� you are of more 
value than many sparroZs.

Acknowledging 

Christ

8 ੠´I tell you, everyone 
Zho acNnoZleGges me 
before men, the 6on of 
0an Zill also acNnoZl-
eGge before the angels of 
*oG, 9੠but Zhoever Genies 
me before men Zill be 
GenieG before the angels 
of *oG. 10 ੠$nG every-
one Zho speaNs a ZorG 
against the 6on of 0an 
Zill be forgiven, but Zho-
ever blasphemes against 
the +oly 6pirit Zill not 
be forgiven. 11 ੠When 
you are brought before 
synagogues, rulers, anG 
authorities, Go not be anx-
ious about hoZ or Zhat 
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nya Nama tange Name pi nyoo pii aipa la�
ma nape, pii aNi la ma nape lao ma se pae 
longo nyala nae ya la pape. 12 ੠.ote la penge 
gii Go No paNa 2li 6pi ri tame nya Nama pii 
la penge Gu tupa mana langi tanaµ lea.

Oapi Longo Setapu Laka 

Lao Masingi Dokonya Lao 

KRQJDOi /HDPR¬'RNR
13 ੠Do Nopa enGa Nali Nambu Go Nonya 

Na tea menGeme -i sasa la mai yoo, ´0ana 
/enge, namba moeya nye penge Gupa 
mo No soo pee Nena lao nambanya Nai�
mi ningi GoNo la mai yaNaµ lea. 14 ੠Do Nopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Wane, apimi 
namba nya Nambanya pii to la soo, oapi 
mo No singi aNali Nata le ape"µ lea. 15 ੠Dopa 
la tala -i sa same enGa Nali Go Naita la mai�
yoo, ´EnGa Nali menGenya lete Na tenge 
GoNo baanya oapi longo se tenge Go pale 
Gaa. Do pana, po paita pingi mana Go�
Nome nya Nama Noe ya se tana, NanGao 
Na lye papeµ lea. 16 ੠Dopa la tala baame 
Nongali pii menGe Gapa lea� ´<uunya 
Na mongo menGenya eenya nee longo 
anGea. 17੠$nGe a mopa baanya mo name 
ma soo pi tuu, ¶Nambanya nee manGyoo 
se ta penge panGa menGe na si lyamo Go�
Nonya, nambame aipa pi to ape"· lao ma sia. 
18 ੠Dopa lao ma se tala baame lao pi tuu, 
¶Nambame Gapa pi too� Nambanya nee se�
tenge anGa Gupa la Nye pala anGaNe pyoo 
pi too. Dopa pe tala nambanya Zi tapi, 
oapi epepi Gupa pi taNa nyoo Go Nonya 
se tato. 19੠6e ta pala nambanya imambu 
GoNo la mai yoo, ´2api longo se te Nelyo 
Gupa ee Nana longonya so aNa pata. Do�
pana, emba Noto nyoo, nee enGa Nipi 
nao, eteNe pyao Na tapeµ la mai tona· lea. 
20 ੠Dopa le a mopa *o teme baa la mai yoo, 

you shoulG speaN in your 
oZn Gefense, or Zhat you 
shoulG say, 12 ੠for the +oly 
6pirit Zill teach you in 
that very hour Zhat you 
shoulG say.µ

The Parable of 

the Rich Fool

13 ੠Then someone from 
among the croZG saiG to 
him, ´Teacher, tell my 
brother to GiviGe the fam-
ily inheritance Zith me.µ 
14 ੠But -esus saiG to him, 

´0an, Zho appointeG me 
as a MuGge or arbitrator 
over you"µ 15 ੠Then he saiG 
to them, ´Watch out anG 
be on your guarG against 
covetousness, for one
s 
life Goes not consist in 
the abunGance of his pos-
sessions.µ 16 ੠$nG he tolG 
them a parable� ´The lanG 
of a certain rich man pro-
GuceG abunGantly. 17੠6o he 
thought to himself, ¶What 
shoulG I Go, for I Go not 
have anyZhere to store 
my crops"· 18 ੠Then he 
saiG, ¶This is Zhat I Zill 
Go� I Zill tear GoZn my 
barns anG builG larger 
ones, anG there I Zill 
store all my proGuce anG 
my gooGs. 19 ੠$nG I Zill 
say to my soul, ´6oul, you 
have many gooGs laiG up 
for many years� relax, eat, 
GrinN, anG be merry.µ੘· 
20 ੠But *oG saiG to him, 
¶<ou fool� This very night 
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¶Emba aNali Nya Naenge� InGupa NuNa gii 
Ga Nenya embanya lete Na tenge GoNo pe a�
Na la peno. 3e a ta Na te nopa oapi longo nyoo 
se tao Na lyeno Gupa pi taNa enGa Nali ZaNa 
menGeme nya la po mona· lea. 21੠EnGa Nali 
menGeme baa tange iNi ma se tala oapi 
longo nyoo se tao Na tao, *o tenya Na lai 
Gupa ni sala nae yata GoNo�Nisa Go paNa 
pi tanaµ lea.

Auu Pyoo Katapuli Lao Masingi 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
22 ੠ ⁠Dopa la tala -i sa same baanya Gi sai�

polo Gupa la mai yoo, ´Tenge Go Nonya 
nambame nya Nama Gapa langilyo� Nya�
Nama auu pyoo Na ta mana lao ma se tala, 
nya Na mame nee anMa�tae na ma nape, 
yonge pee anMa�tae pi ma nape lao ma�
se pae longo nyala nae ya la pape. 23 ੠/ete 
Na tenge GoNo nee nenge Go pale Gaa. 
<onge GoNo yonge pee pingi Go pale 
GaaNa. 24 ੠Nya Na mame yaNa la Ne pame 
Gupa ma sa la pape. Du pame ee po Nala 
naengema. Du pame nee manGyoo se�
tala naenge maNa. Du panya nee se tenge 
anGapi, panGapi menGe na singi. Do paNa 
GoNo, *o teme Gupa nee maingi. Nya Na�
mame yaNa Gupa etete ita mi nao Nalya 
nae lya mipi" 25 ੠Nya Na manya menGeme 
auu pyoo Na ta puli lao ma se pae longo 
nyete Go Nome, embanya lete Na tenge 
Go Nonya yuu gii menGai Zaipa se tepe" 
26 ੠Nya Na mame Na lai ya Nane Go pale 
menGe napingima�tamo GoNo, ai puma 
Go pale ZaNa Gu panya ma se pae longo 
nyi lyami" 27੠ ⁠3a lao Gii Gupa Gopa pyoo 
anGengena lao ma sa la pape. Du pame 
Na lai menGe na pingima. <onge peepi 
menGe Za sala naenge maNa. Do paNa 
GoNo, 6o lo mo neme baanya yati tata epe 
Gupa pi ta Name yati pia Gu panya, pa lao 

your life Zill be GemanGeG 
bacN from you, anG the 
things you have prepareG, 
Zhose Zill they be"· 
21੠This is hoZ it Zill be 
Zith anyone Zho lays up 
treasure for himself anG is 
not rich toZarG *oG.µ

Do Not Be Anxious

22 ੠Then -esus saiG to 
his Gisciples, ´Therefore 
I tell you, Go not be anx-
ious about your life, Zhat 
you Zill eat, or about 
your boGy, Zhat you Zill 
Zear. 23 ੠/ife is more than 
fooG, anG the boGy is more 
than clothing. 24੠ConsiGer 
the ravens� They Go not 
soZ or reap� they have no 
storehouse or barn, yet 
*oG feeGs them. 2f hoZ 
much more value are you 
than birGs" 25 ੠Which of 
you by being anxious can 
aGG a single moment to 
your span of life" 26 ੠If then 
you cannot even Go a very 
little thing liNe that, Zhy 
are you anxious about the 
rest" 27੠ConsiGer the lilies, 
hoZ they groZ� They Go 
not toil or spin, yet I tell 
you, not even 6olomon in 
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Gii auu pi lyamo Go pale menGeme baa 
yati na pi ana lao nambame nya Nama 
langilyo. 28 ੠3a lao taita Ne pao yanga�
penge, inGupa Gii pi lyamo Gupa *o teme 
yati pi singi. Dopa pingina, yongenya 
pi penge Gupa *o teme nya Nama Gi tana, 
ai puma nya Na mame baa NuNi tungi pi�
lyami" 29੠Nya Nama neepi, enGa Nipi Gupa 
anMa�tae na ma nape lao Nu tala nae yao, 
ma se pae longo nyala nae yaoZaNa Na lye�
pape. 30 ੠Isa yuu Ga Nenya aNali tata ZaNa 
Gu pame Go pale Gupa Nu tingima. Do paNa 
GoNo, nya Na manya Ta Nange Go Nome 
nya Nama Gaa Mi lyamo Gupa NanGenge. 
31੠Do pana, nya Na mame *o tenya Ning�
Gom GoNo Nu ta la pape. Dopa pi ta mi nopa, 
nya Nama nye penge Gupa pi taNa baame 
Gita. 32 ੠Nya Na manya Ta Nange Go Nome 
auu Naengeme baanya Ning Gom GoNo 
nya Nama nambanya sipi sipi ӫaӫa Gupa 
Gi too lao ma si lya mona, paNa na Nae�
ya la pape. 33 ੠ ⁠Nya Na manya oapi Gupa 
sa limi la tala, enGa Nali Gaa Me pae Gupa 
mai ye pape. Dopa pi tami Go Nome, nya Na�
manya mu nipi, oapi epepi, etala naenge 
Gupa nuu atingi Mala nae yata menGenya 
manGi pala Naiti�Nisa se ta ta mi nosa pita. 
<uu Go Nonya paNe nenge menGe tengesa 
nae penge. Dupa ne neme nao Noe ya sala 
naenge aNa. 34 ੠Nya Na manya oapi epe 
Gupa se tenge panGa Go No nyaNa nya Na�
manya mona yu Nuu se tenge manaµ lea.

'HSD /DWDH KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR
35 ੠´Nya Na manya Na lai pyaanya yonge 

pee pingi GoNo la Nao muu pyoo pe tala, 
lama Gupa tao Na tena Gepa la tae Na�
lye pape. 36 ੠ ⁠$Nali anGaNe menGe, enGa 
Za ta pae pya tami menGenya Na tao 

all his glory Zas clotheG 
liNe one of these. 28 ੠NoZ 
if *oG so clothes the grass 
in the ˣelG, Zhich is alive 
toGay anG tomorroZ is 
throZn into the oven, hoZ 
much more Zill he clothe 
you, 2 you of little faith" 
29 ੠$nG Go not be con-
cerneG about Zhat you Zill 
eat or Zhat you Zill GrinN� 
Go not be anxious about 
such things. 30 ੠)or the 
nations of the ZorlG seeN 
after all these things, anG 
your )ather NnoZs that 
you neeG them. 31੠5ather, 
seeN the NingGom of *oG, 
anG all these things Zill 
be aGGeG to you. 32 ੠Do 
not be afraiG, little ˥ocN, 
for your )ather is pleaseG 
to give you the NingGom. 
33 ੠6ell your possessions 
anG give to the neeGy. 
0aNe yourselves money-
bags that Go not Zear out, 
an inexhaustible treasure 
in heaven, Zhere no thief 
comes near anG no moth 
Gestroys. 34੠)or Zhere your 
treasure is, there Zill your 
heart be also.

Be Ready

35 ੠´Be GresseG for ser-
vice anG Neep your lamps 
burning, 36 ੠liNe men Zho 
are Zaiting for their 
master to return from a 
ZeGGing feast, so that they 
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ipu pala, anGa Naita gata�gata la ta mopa, 
yapa lumbao nya lanya Na lai aNali 
menGapu Gepa la tae Na tenge mali pyoo 
nya Nama Gepa la tae Na lye pape. 37੠$Nali 
anGaNe GoNo ipu pala NanGa ta mopa, luu 
palya nae yao ma li se tae Na ta tami Na lai 
aNali Gupa baame auu pi seta. Nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� Baanya Na lai 
pyaanya yonge pee pingi GoNo la Nao muu 
pyoo pe tala, Go Naita to Nonya pe tena la�
tala nee nena lao nyoo maita. 38 ੠.uNa 
anGa tombepi, yuu yonga lanya pi ta mo�
papi, baa ipu pala NanGa ta mopa, luu 
palya nae yao baa ma li se tae Na ta tami Na�
lai aNali Gupa baame auu pi seta. 39੠⁠DaNe 

may immeGiately open 
the Goor for him Zhen 
he comes anG NnocNs. 
37੠BlesseG are those ser-
vants Zhom their master 
ˣnGs Neeping Zatch Zhen 
he comes. Truly I say to 
you, he Zill Gress himself 
for service anG have them 
recline at the table, anG 
he Zill come anG serve 
them. 38 ੠If he comes in the 
seconG Zatch or the thirG 
Zatch anG ˣnGs them Go-
ing so, blesseG are those 
servants. 39੠But NnoZ this� 
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ma sa la pape� $nGa tange menGeme paNe 
nenge menGe gii Go Nopa ipa pomo lao 
ma si ali GoNo, baanya anGa GoNo NanGao 
ise tala, Na luina lao Nae yala nae yali. 
40 ੠Do pana, nya Nama ambe Na ta tami gii 
menGepa $Na linya INi ningi GoNo ipa tana, 
nya Nama apata Gepa la tae Na lye papeµ 
lea.¬

41੠Do Nopa 3i tame baa la mai yoo, ´.a�
mongo, embame Nongali pii GoNo naima 
lao le lyepe, panGe enGa Nali pi taNa lao le�
lyepe"µ lea. 42 ੠Dopa le a mopa .a mongome 
lao pi tuu, ´$Nali anGaNe menGeme Na lai 
aNali Gupa aNali menGeme isina la ta�
mopa, Go Naita isoo Na tao, nee na penge 
gii Go Nonya nee mo No soo mai yoo Na ta�
penge Na lai aNali ma se pae epe pa lenge, 
pii sa Na maingi GoNo baa api" 43 ੠Baanya 
aNali anGaNe GoNo ipu pala, Na lai aNali 
Go Nome Gopa pyoo Na tata NanGa tala, 
baa auu pi seta. 44 ੠Nambame nya Nama 
Ni ningi langilyo� $Nali anGaNe Go Nome 
baanya oapi Gupa pi taNa Na lai aNali Go�
No me aNa isa Nao Na tena lata. 45 ੠Do paNa 
GoNo, Na lai aNali Go Nome baanya mo�
name ma soo pi tuu, ¶Nambanya aNali 
anGaNe GoNo tanga�ZaNa ipa tana· lao 
ma se tala, tee pyao Na lai Za na Nupi, Na�
lai aNali yangopi Gupa pya papu, neepi, 
biapi Gupa nao Nya Nao Na ta tamo GoNo, 
46 ੠Na lai aNali Go Nonya aNali anGaNe GoNo 
nai pa pomo lao ma se tala, ambe Na tata gii 
menGepa ipata. Ipu pala aNali anGaNe Go�
Nome Na lai aNali Noo GoNo Ne pa pala, pii 
Zata�minala naengema enGa Nali Gupa 
Na ta tami panGa Go Nonya Na tena lata. 
47੠.a lai aNali menGeme baanya aNali 
anGaNe Go Nonya ma seta GoNo NanGa�
taNa GoNo, Na lai pyaanya Gepa na lao, 

If the master of the house 
haG NnoZn at Zhat hour 
the thief Zas coming, he 
ZoulG have Nept Zatch 
anG ZoulG not have let 
his house be broNen into. 
40 ੠Therefore you also must 
be reaGy, for the 6on of 
0an is coming at an hour 
Zhen you Go not expect 
him.µ

41੠Then 3eter saiG to 
him, ´/orG, are you telling 
this parable only for us, or 
for everyone else as Zell"µ 
42 ੠The /orG saiG, ´Who 
then is the faithful anG 
Zise steZarG, Zhom his 
master Zill set over his 
householG, to give them 
their portion of fooG at the 
proper time" 43 ੠BlesseG is 
that servant Zhom his 
master ˣnGs so Going Zhen 
he comes. 44੠Truly I say to 
you, he Zill set him over 
all his possessions. 45 ੠But 
if that servant says in his 
heart, ¶0y master is Ge-
layeG in coming,· anG he 
begins to beat the male 
anG female servants, anG 
to eat anG GrinN anG get 
GrunN, 46 ੠the master of 
that servant Zill come on 
a Gay Zhen he Goes not ex-
pect him anG at an hour he 
Goes not foresee, anG Zill 
cut him in tZo anG assign 
his portion to be Zith the 
unfaithful. 47੠That servant 
Zho NneZ his master
s Zill, 
but GiG not prepare himself 
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aNali anGaNe Go Nonya ma se tali pyoo na�
pyo aNa pi tamo GoNo, baa NonMame longo 
lao pyao inGyeta. 48 ੠Do paNa GoNo, Na lai 
aNali menGeme ma sala nae yao, Na lai No�
peta pita menGenya baa NonMame longo 
lao pyao inGyala naeyapenge�tamo GoNo, 
baa Nu Ni aNa pyao inGyeta. $Nali menGe 
longo lao mai lyamo GoNo, longo laoZaNa 
mo No soo pee Nena lenge. $Nali menGeme 
longo lao ise Nena lao mai lyamo GoNo, 
baa�Nisa longo lao tee lengenaµ lea.

Mona Setao Katena Lao 

1DHSHRQD /HDPR¬'RNR
49੠´Nambame isa yuu GaNe tena lao 

ita Nai yoo pa lyala epe ona, inGupa Nai�
yoo pa lye tae Na tapya laNa lao ma silyo. 
50੠⁠Nambame Naimbu NenGa pa leta menGe 
nye penge GoNo ene ipu mupa, mona etete 
NenGa pi lyamo. .aimbu GoNo nyoo etato 
Go Nopa yaNa Meta. 51੠ ⁠EnGa Nali Gupa isa 
yuu Ga Nenya mona se tao Na tena laanya 
namba epeena lao ma si lya mipi" Daa, Za�
Nale pya loo pingi mana GoNo sa Na ta sala 
epe ona lao nambame nya Nama langilyo. 
52 ੠InGupa pi tuu, anGa menGainya enGa�
Nali yungi pa lengema Gu tupa Za Nale 
pya loo pyaa mino. Do Nopa la po mame 
te poma yanGa pi mai yambino. Te poma 
Gu tu pame la poma Go lapo yanGa pi mai ya�
mi no aNa. 53 ੠⁠Du tupa Za Nale pya loo pe tala, 
ta Nange Go Nome baanya iNi ningi GoNo 
yanGa pi mai ta mopa, iNi ningi Go Nome 
baanya ta Nange GoNo yanGa pi mai ya�
pomo. EnGangi Go Nome baanya Za nenge 
GoNo yanGa pi mai ta mopa, Za nenge 
Go Nome baanya enGangi GoNo yanGa pi�
mai ya pomo. EnGangi Go Nome baanya 

or act accorGing to his Zill, 
Zill be beaten Zith many 
lashes. 48 ੠But the one Zho 
GiG not NnoZ his master
s 
Zill, yet GiG Zhat GeserveG 
a beating, Zill be beaten 
Zith feZ lashes. )rom ev-
eryone to Zhom much has 
been given, much Zill be 
reTuireG� anG from him to 
Zhom much has been en-
trusteG, even more Zill be 
GemanGeG.

Not Peace, but 

Division

49੠´I have come to bring 
ˣre to the earth, anG hoZ 
I Zish it Zere alreaGy 
NinGleG� 50 ੠But I have a 
baptism to be bapti]eG 
Zith, anG hoZ consumeG 
I am Zith it until it is 
completeG� 51 ੠Do you 
thinN I have come to grant 
peace on earth" No, I tell 
you, but Givision. 52 ੠)or 
from noZ on ˣve in one 
householG Zill be Gi-
viGeG, three against tZo 
anG tZo against three. 
53 ੠)ather Zill be GiviGeG 
against son anG son 
against father, mother 
against Gaughter anG 
Gaughter against mother, 
mother�in�laZ against 
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ae yange GoNo yanGa pi mai ta mopa, ae�
yange Go Nome baanya enGa ae yange 
GoNo yanGa pi mai ya po monaµ lea.

Aloo Pipae Epelyamo 

'XSDQ\D /HDPR¬'RNR
54 ੠ ⁠Dopa la tala pii GaNe apata enGa�

Nali Nambu GoNo la mai yoo, ´NiNi lanGa 
pingi tena Nopa soo pya Na lyi lyamo NanMu 
pe tala nya Na mame lao pi tuu, ¶$i yuu 
ipapome�lamona· le lya mino GoNo, Ni�
ningi aNa epenge. 55 ੠3oo Nyeto menGe 
Ningi to lae tena le lyamo NanGa tala nya�
Na mame lao pi tuu, ¶Itaita pyoo paina 
pyaapome�lamona· le lya mino GoNo, Ni�
ningi aNa Gopa pingi. 56 ੠Nya Nama Ni ningi 
NanGenge mane mane pi pae Gu pame 
yuupa, Nai tipa Go lapo NanGa tala, taita 
Gopa pita�lamo lao NanGenge maNa GoNo, 
inGupa gii Ga Nepa pi lyamo Gupa ai puma 
nya Na mame Gopa pi lyamo lao na NanGe�
lya mipi"µ lea.

Enesa Pii Lao Tolasepengena 

/HDPR¬'RNR
57੠ ⁠´$i puma nya Na mame auu pyoo 

ma se tala, mana to la tae Gupa anGu Nupi 
lao ya pala nae lyami" 58 ੠Emba No timi 
lata enGa Nali GoNo�pipa pii lao to la�
singi aNali menGeme pii lao to la se Nena 
lao pao pi tuu, Nai ti nisa embame baa 
auu pi sepe. Dopa na pi tino GoNo, baame 
emba pyalya lao nyoo Masa GoNo mai ta�
mopa, Masa Go Nome emba yanGa singi 
GoNo maita. Do Nopa yanGa singi Go Nome 
emba anMinya pyanGata. 59੠$nMe tae pa liu, 
No teme maipi la tami Gu tupa mai yoo eta�
te nopa, emba mo Na ta mina lao nambame 
emba langi lyonaµ lea.

her Gaughter�in�laZ anG 
Gaughter�in�laZ against 
her mother�in�laZ.µ

Interpreting the 

Present Time

54 ੠-esus also saiG to the 
croZGs, ´When you see a 
clouG rising from the Zest, 
you immeGiately say, ¶$ 
rainstorm is coming,· anG 
that is Zhat happens. 
55 ੠$nG Zhen you see the 
south ZinG bloZing, you 
say, ¶There Zill be scorch-
ing heat,· anG it happens. 
56 ੠+ypocrites� <ou NnoZ 
hoZ to interpret the ap-
pearance of the earth anG 
the sNy, so Zhy can you 
not interpret this present 
time"

Settle with Your 

Adversary

57੠´Why Go you not 
MuGge for yourselves Zhat 
is right" 58 ੠$s you are go-
ing Zith your aGversary 
before the magistrate, 
maNe an effort to settle 
Zith him on the Zay, lest 
he Grag you to the MuGge, 
anG the MuGge hanG you 
over to the officer, anG 
the officer throZ you into 
prison. 59੠I tell you, you 
Zill certainly not come 
out of there until you have 
paiG the very last cent.µ
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Mona Kapilyala Naenge Dupa 

$OX 3iWDPiQD /HDPR¬'RNR

�3  1੠*a lali tange menGa puame *ote 
NunGi mai yoo Na te a mi nopa, 3ai�

la tame Go Naita pyao Nu ma sina le ana 
lao, gii Go Nopa aNali Na te ami Gu panya 
menGa puame -i sasa la mai yami. 2 ੠Do�
Nopa -i sa same Go Naita la mai yoo, ´*a lali 
tange pya pae Nu mi a mino Gu tu panya Noo 
pi a mino Gu pame *a lali tange ZaNa Gu�
panya Noo pi a mino Gupa ita mi ni a mosa, 
NenGa GoNo GoNaita�Nisa epe ana lao 
ma si lya mipi" 3 ੠Daa, Gopa na pi ana, nya�
Nama mona Na pi lyala nae ya ta mino GoNo, 
enGa Nali Go Naita Nu mao alu pi a mi noli 
pyoo, nya Nama apata alu pi ta mi a Nana 
lao nambame nya Nama langilyo. 4 ੠<uu 
6i lo ame Go Nonya NanGao isoo pe tenge 
anGa Ne tae GoNo ta Nye pala, enGa Nali 
�� pyambe amo Gu tupa Nu mi ami. EnGa�
Nali Nu mi a mino Gu tu panya Noo pi a mino 
Gu pame enGa Nali yangi -e ru sa lema Na�
te a mino Gupa pi ta Nanya Noo pi a mino 
Gupa ita mi ni a mosa pyambe ana lao 
nya Na mame ma si lya mipi" 5 ੠Daa, Gopa 
na pi ana, nya Nama mona Na pi lyala nae�
ya ta mino GoNo, enGa Nali Go Naita Nu mao 
alu pi a mi noli pyoo, nya Nama apata alu 
pi ta mi a Nana lao nambame nya Nama 
langi lyonaµ lea.

Piki Ita Dii Namandenge Dokonya 

/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
6 ੠Do Nopa -i sa same Nongali menGe lao 

pi tuu, ´$Nali menGeme baanya Zaene 
ee Go Nonya piNi ita menGe po Nea Go�
Nonya Gii lyi lyape lao NanMa pe a mopa, 
Gii menGe na lyia. 7੠Do Nopa baanya ee 
isa Na maingi GoNo la mai yoo, ¶Nambame 
piNi ita Ga Nenya Gii lyao nyo to ape lao 

Repent or Perish

�3  1੠NoZ there Zere 
some present at 

that very time Zho tolG 
-esus about the *alileans 
Zhose blooG 3ilate haG 
mixeG Zith their sacri-
fices. 2 ੠-esus responGeG 
to them, ´Do you thinN 
that those *alileans Zere 
Zorse sinners than all the 
other *alileans because 
they suffereG such things" 
3 ੠No, I tell you, but if you 
Go not repent, you Zill all 
liNeZise perish. 4 ੠2r those 
eighteen Zho Zere NilleG 
Zhen the toZer in 6iloam 
fell on them, Go you thinN 
that they Zere Zorse of-
fenGers than all the other 
people Zho GZell in -eru-
salem" 5 ੠No, I tell you, but 
if you Go not repent, you 
Zill all liNeZise perish.µ

The Parable of the 

Barren Fig Tree

6 ੠Then he tolG this par-
able� ´$ man haG a ˣg tree 
planteG in his vineyarG, 
anG he came looNing for 
fruit on it, but GiG not 
ˣnG any. 7੠6o he saiG to 
the vineGresser, ¶BeholG, 
for three years I have 
come looNing for fruit on 
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ee Nana tepo pi taNa NanMangole pi pupa, 
Gii manMa nae lya mona, embame po�
Nanya ne pape. <uu ipange Gupa ai puma 
mee nyina Nae yambape"· lea. 8 ੠Dopa 
le a mopa ee isa Na maingi Go Nome yanu 
pyao, ¶$Nali $nGaNe, nambame ita tenge 
Go Nonya ama pala ninu manGyoo se ta too, 
ee Nana menGai GaNe Na tena Nae. 9੠Ee 
Nana omonya Gii na lye tamo GoNo, po�
Nanya ne pa tena· le anaµ lea.

Enda Maita Pongotae 

0HQGH 7RODViDPR¬'RNR
10 ੠6ambata gii menGenya, lo tuu anGa 

menGenya -i sa same mana lea. 11੠Do Nopa 
enGa menGe imambu Noo menGeme ee 
Nana �� pi taNa maita ponge a mosa Napa 
pao etao to la penge nanMi a mopa pe tenge 
GoNo lo tuu anGaNa Go Nonya pe tea. 12 ੠3e�
te amo GoNo -i sa same NanGa tala epena 
lea. Ipa te a mopa baa la mai yoo, ´EnGa, 
emba maita pongo tae Na tenge GoNo to�
la se te Ne lya mona, emba mo Nao nye pae 
pi lyi nonaµ lea. 13 ੠Dopa la tala baanya 
Ningi Go lapo enGa GoNo�Nisa se te a mopa, 
baanya maita GoNo to lalu pia. Dopa pe te�
a mopa enGa Go Nome *ote Nenge anGaNe 
maiya. 14 ੠ ⁠-i sa same 6ambata Go Nonya 
enGa GoNo auu pi si lya mona la tala, lo�
tuu anGa isingi GoNo imbu Naeya. Dopa 
pe tala enGa Nali Nambu GoNo la mai yoo, 

´<uu gii to Nange Gu tu panya Na lai pi penge. 
<uu gii Gu tu panya yaina Gupa mee Me�
Nena ipu pape. 6ambata gii Go Nonya 
Gaanaµ lea. 15 ੠Dopa le a mopa .a mongome 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Nya�
Nama mana to la tae mi ningi mane mane 
pingima Gupa pi ta Name 6ambata gii 

this ˣg tree anG have not 
founG any. Cut it GoZn� 
Why shoulG it use up the 
soil"· 8 ੠But the vineGresser 
ansZereG him, ¶6ir, alloZ 
it to remain for this year 
also, anG I Zill Gig arounG 
it anG put manure on it. 
9੠If it bears fruit, ˣne� but 
if not, you can cut it GoZn 
in the coming year.·੘µ

Jesus Heals a 

Disabled Woman

10 ੠2ne 6abbath -esus 
Zas teaching in one of 
the synagogues. 11੠$nG be-
holG, there Zas a Zoman 
Zho haG suffereG from a 
spirit of Gisability for eigh-
teen years. 6he Zas bent 
over anG coulG not stanG 
up completely straight. 
12 ੠When -esus saZ her, he 
calleG her over anG saiG to 
her, ´Woman, you are set 
free from your Gisability.µ 
13 ੠Then he laiG his hanGs 
on her, anG at once her 
bacN Zas maGe straight, 
anG she began glorifying 
*oG. 14 ੠But the ruler of 
the synagogue, inGignant 
because -esus haG healeG 
on the 6abbath, saiG to the 
croZG in response, ´There 
are six Gays in Zhich 
ZorN shoulG be Gone� so 
come anG be healeG on 
those Gays anG not on 
the 6abbath Gay.µ 15 ੠Then 
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Go Nonya nya Na manya Nao Zapi, Gongipi 
menGe nee nenge panGa Go Nonya anMe tae 
Na lyamo GoNo tata la tala, enGaNi nena 
lao la mi nao na penge mape" 16 ੠EnGa GaNe 
$braame Za nenge menGe, 6a ta neme ee 
Nana �� pi taNa anMinya pa lyi amo GoNo 
6ambata gii Go Nonya mo Nao na nye�
pengepe"µ lea. 17੠Dopa le a mopa, baanya 
yanGa pipi Gupa elya Nae yami. Dopa pi a�
mi nopa, -i sa same Na lai tii pi pae pia Gupa 
enGa Nali Nambu pyao Na te ami Gupa pi ta�
Name NanGa tala eteNe pi ami.

Masete Dii-Pipa Makande 

3\RR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
18 ੠ ⁠Do Nopa -i sa same lao pi tuu, ´*o�

tenya Ning Gom GoNo ai pale" Nambame 
aNi menGepa ma NanGe pyuu" 19੠*o tenya 
Ning Gom GoNo, aNali menGeme ma sete 
Gii menGe nye pala, baanya eenya lyanGe�
amo Go pale. 0a sete GoNo anGao ita Moo 
yale Mi a mopa, Zangya Gu panya yaNa Ne�
tae paenge Gu pame anGa pi a minaµ lea.

Yisa-Pipa Makande Pyoo 

KRQJDOi /HDPR¬'RNR
20੠⁠Dopa la tala baame Ge aNa lao pi tuu, 

´Nambame *o tenya Ning Gom GoNo aNi 
menGepa ma NanGe pyuu" 21੠*o tenya Ning�
Gom GoNo, enGa menGeme yisa menGa lapo 
pa lao beNe te po manya pya soo enGaNi 
mi ni lya mopa, yisa Go Nome pa lao GoNo pi�
ta Nanya tae ya pala anGa singi Go pa lenaµ lea.

the /orG ansZereG him, 
´+ypocrites� Do not each 
of you on the 6abbath un-
tie your ox or GonNey from 
the manger, leaG it aZay, 
anG give it Zater" 16 ੠Then 
shoulG not this Zoman, 
a Gaughter of $braham 
Zhom 6atan has bounG 
for eighteen long years, be 
releaseG from this bonG-
age on the 6abbath Gay"µ 
17੠When he saiG this, all 
his aGversaries Zere put 
to shame, anG the entire 
croZG Zas reMoicing over 
all the glorious things that 
he Zas Going.

The Parable of the 

Mustard Seed

18 ੠Then -esus saiG, 
´What is the NingGom of 
*oG liNe" To Zhat shoulG 
I compare it" 19੠It is liNe a 
grain of mustarG seeG that 
a man tooN anG soZeG in 
his garGen. It greZ anG be-
came a large tree, anG the 
birGs of the sNy nesteG in 
its branches.µ

The Parable of 

the Leaven

20 ੠$gain he saiG, ´To 
Zhat shoulG I compare the 
NingGom of *oG" 21੠It is 
liNe leaven that a Zoman 
tooN anG mixeG into three 
measures of ˥our until it 
haG all been leaveneG.µ
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Lome Kaita Tambukinatae 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
22 ੠-i sasa -e ru sa lema pao pi tuu, taonopi, 

yuu ya Na nepi Gu panya enGa Nali Gupa 
mana la mai yoo pea. 23 ੠3e a mopa enGa�
Nali menGeme baa la mai yoo, ´.a mongo, 
enGa Nali pyoo nye pae Gupa NuNi iNi Na ta�
ta mipi"µ lea. Do Nopa -i sa same enGa Nali 
Go Naita la mai yoo, 24੠⁠́ Nambame nya Nama 
langilyo� EnGa Nali longome lome Naita 
tambu Ni na tae Go Nonya No lanGa mana 
lao pi ta mi nopa Napa No lanGala nae ya�
ta mina, nya Na mame leNe leNe tao lome 
Naita tambu Ni na tae Go Nonya No lanGa�
la pape. 25 ੠ ⁠$nGa tange GoNo sa Na ta tala 
Naita pai la ta ta mopa, nya Nama Na maNa 
Na ta pala, tee pyao anGa Naita GoNo gata�
gata lao, ¶.a mongo, .a mongo, nai manya 
anGa Naita lumba Na poNo· la tami. Dopa 
la ta mi nopa baame nya Na manya pii yanu 
pya Nao, ¶Nya Nama anMa tangepe lao 
nambame ma sala nae lyona· lata. 26 ੠Dopa 
la ta mopa nya Na mame lao pi tuu, ¶Nai�
manya Nai tini ya Nane Gu panya embame 
naima mana langii nopa, emba naima�
pipa nee enGa Nipi Gupa nao Na te a mano 
Go Nona· la tami. 27੠⁠Dopa la ta mi nopa anGa 
tange Go Nome lao pi tuu, ¶Nambame nya�
Nama langilyo� Nya Nama anMa tangepe lao 
nambame ma sala nae lyona, nya Nama Noo 
pingima Gupa namba ya Ni na tala pupa· 
la tanaµ lea. 28 ੠ ⁠⁠Dopa la tala -i sa same lao 
pi tuu, ´Nya Nama Za tao pyata panGa Go�
Nonya Na tao NanGa ta mi nopa, $braa mepi, 
$i sa Nepi, -e No pepi, pro peta Gupa pi ta Napi, 
Gupa *o tenya Ning Gom Go Nonya Na ta�
tami NanGa tala, nya Nama ee lao, nenge 
giti�gato lao nao Na ta tami. 29੠*ii Go Nopa 
enGa Nali niNi pya Naengesa tangepi, niNi 

The Narrow Gate

22 ੠Then -esus traveleG 
through toZns anG villages, 
teaching anG maNing his 
Zay to -erusalem. 23 ੠6ome-
one saiG to him, ´/orG, are 
there only a feZ Zho are 
being saveG"µ -esus saiG 
to them, 24 ੠´6trive to en-
ter through the narroZ 
gate. )or many, I tell you, 
Zill seeN to enter anG Zill 
not be able to. 25 ੠2nce the 
master of the house gets 
up anG shuts the Goor, you 
Zill begin to stanG outsiGe 
anG NnocN at the Goor, say-
ing, ¶/orG, /orG, open the 
Goor for us.· But he Zill an-
sZer you, ¶I Go not NnoZ 
you or Zhere you are from.· 
26 ੠Then you Zill begin to 
say, ¶We ate anG GranN in 
your presence, anG you 
taught in our streets.· 27੠But 
he Zill say, ¶I tell you, I Go 
not NnoZ you or Zhere you 
are from. Depart from me, 
all you ZorNers of unrigh-
teousness.· 28 ੠In that place 
there Zill be Zeeping anG 
gnashing of teeth, Zhen 
you see $braham, Isaac, 
-acob, anG all the proph-
ets in the NingGom of *oG, 
but you yourselves cast 
out. 29੠3eople Zill come 
from east anG Zest, anG 
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pambengesa tangepi, Ningi to lae tena 
tangepi, Ningi Noe ya tena tangepi, Gupa 
ipu pala *o tenya Ning Gom Go Nonya nee 
nao pi ti tami. 30 ੠ ⁠6a la pape� EnGa Nali 
menGapu maita�Naita Na lya mino Gupa 
tanga enomba nyoo Na ta tami. EnGa Nali 
menGapu enomba nyoo Na lya mino Gupa 
tanga maita�Naita Na ta ta minaµ lea.

Jisasame Jerusalema 

/DR (H /HDPR¬'RNR
31੠*ii Go No paNa 3a rasi menGapu ipu�

pala -i sasa la mai yoo, ´Ero teme emba 
pyao Nu ma so too lao ma si lya mona, yuu 
GaNe ya Ni na tala puuµ le ami. 32 ੠Dopa 
le a mi nopa baame Go Naita la mai yoo, 

´Nya Na mame yana Napu GoNo la mai yoo, 
¶InGupa tai tapa nambame imambu Noo 
Gupa Za tao pyao, yaina pa leta Gupa auu 
pi soo Na ta pala, yuu gii tepo Go Nonya 
nambanya Na lai GoNo pyoo etato le lya�
mona· la mai ye pape. 33 ੠3ro peta menGe 
yuu ZaNa menGenya pyao Nu ma sala 
nae ya penge, -e ru sa le maNa pyao Nu ma�
se pengena, namba -e ru sa lema paanya 
inGu papi, tai tapi, Gu mapi Gu tupa Naita 
pu penge. 34 ੠ ⁠2 -e ru sa lema, -e ru sa lema� 
Embanya enGa Nali Gu pame pro peta Gupa 
pyao Nu ma soo, epena la tae enGa Nali 
Gupa Na name pyao Nu ma so aNa Na�
tengema. Nambame embanya Zane Gupa 
nyoo Nambu pya tala, yaNa ma ta Nai yame 
ӫaӫa Gupa papa punGi punGi yapu nengeli 
pi too lao, paa longosa ma si opa, Gu pame 
tanga le ami. 35 ੠ ⁠6a la pape� Nya Na manya 

from north anG south, anG 
recline at the banTuet ta-
ble in the NingGom of *oG. 
30 ੠$nG beholG, some are 
last Zho Zill be ˣrst, anG 
some are ˣrst Zho Zill be 
last.µ

The Lament over 

Jerusalem

31 ੠2n that same Gay 
some 3harisees came up 
anG saiG to -esus, ´/eave 
this place anG go some-
Zhere else, for +eroG 
Zants to Nill you.µ 32 ੠But 
he saiG to them, ´*o tell 
that fox, ¶BeholG, I Zill 
continue casting out Ge-
mons anG performing 
healings toGay anG to-
morroZ, anG on the thirG 
Gay I Zill ˣnish my ZorN.· 
33 ੠Nevertheless, I must go 
on my Zay toGay, tomor-
roZ, anG the folloZing Gay, 
for it is unthinNable that 
a prophet shoulG perish 
outsiGe of -erusalem. 34 ੠2 
-erusalem, -erusalem, the 
city that Nills the prophets 
anG stones those Zho are 
sent to you� +oZ often I 
have ZanteG to gather 
your chilGren together as 
a hen gathers her brooG 
unGer her Zings, but you 
Zere not Zilling� 35 ੠Be-
holG, your house is left 
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anGa GoNo Nua Na lyamo. ¶$Nali menGe 
.a mongonya Nengenya epe lyamo GoNo 
*o teme auu pi se taena· lao nya Na mame 
la tami gii Go Nopa, nya Na mame namba 
NanGa ta mina lao nambame nya Nama 
langi lyonaµ lea.

Sambata Gii Mendenya Akali 

Yonge Andapae Mende Auu 

3iVDNDPDi\DPR¬'RNR

��  1 ੠6ambata gii menGenya -i sasa 
baa 3a rasi Gu panya isingi aNali 

menGenya anGaNa pu pala nee nao pe te�
a mopa, -i sa same aipa pi lyape lao 3a rasi 
Gu pame iso NonGape pi ami. 2 ੠Do Nopa -i�
sa sanya enomba Go Nonya, aNali yonge 
enGaNi pi tuu anGao Noe ya pae menGe 
ipu pala Na tea. 3 ੠Do Nopa -i sa same loo yapi, 
3a ra sipi Gupa la mai yoo, ´6ambata gii Gu�
panya enGa Nali yaina pya pae Gupa mee 
Ma Na mai ye pape lao loome la tae si lyape"µ 
lea. 4 ੠Dopa le a mopa Gu pame pii menGe 
na le a mi nosa, -i sa same aNali GoNo mi na�
tala, yaina GoNo mee Me ta Na mai pena lea. 
5 ੠ ⁠3a te a mopa -i sa same Go Naita la mai yoo, 

´6ambata gii menGenya, embanya Za nepi, 
Nao Zapi menGe enGaNi pete tomba pae 
menGenya pya Na ta mopa, embame pu pae 
pyalya lao na nye tepe"µ lea. 6 ੠Dopa le a�
mopa Go Nai tame baanya pii Gu tupa Napa 
pao yanu na pi ami.

Toko Epe Dupanyaka Pitimana 

/DR 0DViDPiQRVD /HDPR¬'RNR
7੠Nee nala epena le a mopa epe ami 

enGa Nali Gu pame toNo epe Gupa ya�
pao pe te a mi nopa -i sa same NanGa tala, 

to you Gesolate. I tell you, 
you Zill certainly not 
see me again until the 
time comes Zhen you say, 
¶BlesseG is he Zho comes 
in the name of the /orG.·੘µ

A Man with 

Dropsy Healed 

on the Sabbath

��  1 ੠2ne 6abbath, 
Zhen -esus Zent 

to eat at the house of one 
of the rulers of the 3har-
isees, the people there 
Zere Zatching him closely. 
2 ੠$nG beholG, there in 
front of him Zas a man 
suffering from Gropsy. 
3 ੠In response -esus saiG 
to the laZyers anG 3har-
isees, ´Is it laZful to heal 
on the 6abbath"µ 4 ੠But 
they remaineG silent. 6o 
-esus tooN holG of the 
man, healeG him, anG 
sent him aZay. 5 ੠Then he 
saiG to them, ´Which of 
you Zhose son or ox falls 
into a pit on the 6abbath 
Zill not immeGiately pull 
him out"µ 6 ੠But they coulG 
give him no ansZer about 
these things.

The Parable of 

the Guests at the 

Wedding Feast

7੠When -esus noticeG 
hoZ the guests Zere 
choosing the places of 
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Nongali GaNe Go Naita la maiya� 8-9੠ ⁠´$Nali 
menGeme enGa Za ta pae pyao nee anGaNe 
Gepa le lyona nambana ipupi la ta mopa, 
emba ipu pala toNo epe menGenya na�
pi tipi. $i pu mape, emba ipupi lata aNali 
Go Nome aNali anGaNe alya sale menGe 
apata epena la taNa. Nya Namba la pota 
ipu pape lata aNali GoNo ipu pala lao pi�
tuu, ¶Emba pi lyino toNo GoNo aNali GaNe 
mai· la ta mopa, emba elya se pala toNo 
maita�Naita Gu panya pilya pa tena, toNo 
epe Gu panya na pi tipi. 10 ੠$Nali menGeme 
nee nambana ipupi la ta mopa, emba 
pao etete maita�Naita pi tipi. Dopa pi�
ti nopa, emba ipupi lata aNali GoNo 
ipu pala emba langyoo, ¶.ai mii, emba 
enomba nyoo pilya ipu· lata. Dopa lata 
Go Nome, enGa Nali nee nao tole pi ti tami 
Gu panya enombanya emba la lye ta mosa 
pita. 11੠ ⁠Do pana, enGa Nali menGeme baa 
tange Nenge mi na lye tamo GoNo, *o teme 
baanya Nenge GoNo mi na nata. EnGa Nali 
menGeme baa tange Nenge mi na na tamo 
GoNo, *o teme baanya Nenge GoNo mi na�
lye tanaµ lea.

12 ੠Dopa la tala -i sa same baa nee nala 
epena lea aNali GoNo la mai yoo, ´Embame 
nee yaNane�tamopi, anGaNe�tamopi 
menGe yanga tala, embanya Naita mi�
ningipi, embanya Nai mi ningipi, embanya 
ta tapi, embanya pa tali maNi yuunya Na�
mongopi, Gu pame yanu pyao emba nee 
nala ipupi la ta mina, Gupa nee nala epena 
laa nae yape. 13 ੠Embame nee anGaNe 
menGe yanga teno Go Nopa, enGa Nali ti�
pyapi, Ningi ta lyangapi, moNo ta Nye paepi, 

honor for themselves, 
he tolG them a parable� 
8 ੠´When you are inviteG 
by someone to a ZeGGing 
feast, Go not recline in 
the place of honor, in case 
someone more honorable 
than you has been inviteG 
by your host. 9੠Then the 
host, Zho inviteG you 
both, Zill come anG say 
to you, ¶*ive your place 
to this person.· $nG Zith 
shame you Zill begin 
moving to the least im-
portant place. 10 ੠But Zhen 
you are inviteG, go recline 
in the least important 
place, so that, Zhen your 
host comes, he Zill say 
to you, ¶)rienG, move up 
higher.· Then you Zill be 
honoreG in the presence of 
those Zho are reclining at 
the table Zith you. 11੠)or 
everyone Zho exalts him-
self Zill be humbleG, anG 
he Zho humbles himself 
Zill be exalteG.µ

12 ੠-esus also saiG to the 
man Zho haG inviteG him, 

´When you prepare a lun-
cheon or Ginner, Go not 
invite your frienGs, your 
brothers, your relatives, 
or your rich neighbors. 
2therZise, they may in-
vite you in return, anG 
you Zill be repaiG. 13 ੠But 
Zhen you prepare a ban-
Tuet, invite the poor, the 
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lenge monGapi Gupa nala epena lape. 
14 ੠Dopa pi tino GoNo, *o teme emba auu 
pi seta. EnGa Nali Go pale Gu pame Napa 
pao yanu pya Nala nae ya ta mi aNa GoNo, 
*o teme enGa Nali to la tae Gupa sa Na ta seta 
gii Go Nopa, baame embanya yanu Gupa 
pya Na tanaµ lea.

Nee Andake Nenge Dokonya 

/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
15 ੠ ⁠Nee nao tole pe te ami Gu panya 

menGeme -i sa same pii le amo Gupa se�
pala baa la mai yoo, ´*o tenya Ning Gom 
Go Nonya nee nao pi ti tami enGa Nali Gupa 
pi taNa *o teme auu pisetae�lumunaµ lea. 
16 ੠Dopa le a mopa -i sa same baa la mai�
yoo, ´$Nali menGeme nee anGaNe menGe 
yanga too la tala, enGa Nali longo nee 
nala epena lea. 17੠Nee anGaNe na penge 
gii GoNo epe a mopa, baanya Na lai aNali 
menGe pena la tala la mai yoo, ¶InGupa 
nee Gupa pi taNa Gepa la tae si lya mona, 
enGa Nali epena la tae Gupa epena la nyala 
puu· lea. 18 ੠Do Nopa Na lai aNali Go Nome 
pao la mai ti a mopa, epena la tae enGa�
Nali Gupa pi ta Name naipamane�lumuna 
le ami. Wambao Go Nome baa la mai yoo, 
¶Nambanya yuu menGe sambapu GoNo 
NanMa pu pengena, namba nai pa to ana, 
ya tae le lyona· lea. 19੠0enGe Go Nome lao 
pi tuu, ¶Nambanya Nao aNa lita samba puna, 
Gu tu pame Na lai pina ma NanGe pyaa pe�
lyona, namba nai pa to ana, ya tae le lyona· 
lea. 20 ੠0enGe Go Nome lao pi tuu, ¶Namba 
enGa Ne lyapu Go Nonya Napa naipapo�
lumuna· lea. 21੠Do Nopa Na lai aNali GoNo 
ipu pala, le ami Gupa baanya aNali anGaNe 

maimeG, the lame, anG 
the blinG. 14 ੠Then you Zill 
be blesseG. 6ince they Go 
not have the means to 
repay you, you Zill be re-
paiG at the resurrection of 
the righteous.µ

The Parable of the 

Great Banquet

15 ੠When one of the men 
reclining at the table Zith 
-esus hearG these things, 
he saiG to him, ´BlesseG 
is he Zho Zill eat at the 
feast in the NingGom of 
*oG.µ 16 ੠-esus saiG to him, 

´$ man prepareG a great 
banTuet anG inviteG many 
guests. 17੠$t the time for 
the banTuet he sent his 
servant to tell those Zho 
haG been inviteG, ¶Come, 
for everything is noZ 
reaGy.· 18 ੠But they all 
aliNe began to maNe ex-
cuses. The ˣrst one saiG 
to him, ¶I have bought a 
ˣelG, anG I neeG to go out 
anG see it. I asN you to 
have me excuseG.· 19੠$n-
other saiG, ¶I have bought 
ˣve yoNe of oxen, anG I 
am on my Zay to try them 
out. I asN you to have me 
excuseG.· 20 ੠6till another 
saiG, ¶I have marrieG a 
Zoman, anG for that rea-
son I cannot come.· 21੠6o 
the servant came bacN anG 
tolG these things to his 
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GoNo la maiya. /a mai ti a mopa anGa tange, 
aNali anGaNe GoNo imbu Nae ya pala, 
baanya Na lai aNali GoNo la mai yoo, ¶Emba 
alo pyao siti Go Nonya Nai tini ya lepi, ya�
Na nepi Gu panya pae yao, enGa Nali ti pyapi, 
Ningi ta lyangapi, moNo ta Nye paepi, lenge 
monGapi Gupa la mi nao anGaNa Ga Nenya 
anGa Note ipupi· lea. 22 ੠$Nali anGaNe Go�
Nome le ali pe tala, Na lai aNali Go Nome 
baa la mai yoo, ¶Embame la pi noli pe ta�
pupa, panGa longo mee si lya mo a Nana· 
lea. 23 ੠Do Nopa aNali anGaNe Go Nome 
Na lai aNali GoNo la mai yoo, ¶Nambanya 
anGa GaNe tumbi nana, embame Nai tini 
ya lepi, Name Nili Nili Nai tini ya Na nepi, 
Gu panya enGa Nali NanGate Gupa pi taNa 
epena lao Nyeto Moo la maipi. 24 ੠$Nali 
nee nala epena la pupa nai pa mino Gu�
panya menGaipi menGeme nambanya 
nee anGaNe Ga Nenya nao sala nae ya tana 
lao nambame nya Nama langi lyona· le�
anaµ -i sa same lea. Dopa la tala -i sa same 
lao pi tuu, ´*o teme enGa Nali longo epena 
lenge aNa GoNo, baame enGa Nali NuNi ya�
pao nyinginaµ lea.

Disaipolo Jepenge 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
25 ੠EnGa Nali Nambu anGaNe menGapu 

-isasa�pipa pe a mino Gupa baame NanGa�
lye tala la mai yoo, 26 ੠⁠́ $Nali menGe namba 
Na tato Go Nonya ipu pala, baanya enGangi 
ta Nangepa, enGa Za nepi, Nai mi ningi pi�
ma lengepi, baanya lete Na tengepi, Gupa 
maita maiya nae ya tamo GoNo, baa 
Napa pao nambanya Gi sai polo na Na tata. 
27੠ ⁠EnGa Nali menGeme baanya poNo ita 
GoNo soo, namba Za tao nai pa tamo GoNo, 
baa nambanya Gi sai polo na Na ta taNa. 

master. Then the master 
of the house became an-
gry anG saiG to his servant, 
¶*o out TuicNly into the 
streets anG lanes of the 
city, anG bring in the poor, 
the maimeG, the lame, anG 
the blinG.· 22 ੠The servant 
saiG, ¶0aster, it has been 
Gone as you commanGeG, 
anG there is still room.· 
23 ੠6o the master saiG to 
the servant, ¶*o out to the 
highZays anG heGges anG 
compel people to come in, 
so that my house may be 
ˣlleG. 24 ੠)or I tell you that 
none of those men Zho 
Zere inviteG shall taste 
my banTuet.· )or many are 
calleG, but feZ are chosen.µ

The Cost of 

Discipleship

25 ੠NoZ large croZGs 
Zere traveling Zith -esus, 
anG he turneG anG saiG to 
them, 26 ੠´If anyone comes 
to me anG Goes not hate 
his father anG mother, 
Zife anG chilGren, broth-
ers anG sisters, anG even 
his oZn life, he cannot be 
my Gisciple. 27੠$nG Zho-
ever Goes not bear his 
oZn cross anG come after 
me cannot be my Gisciple. 
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28 ੠Nya Na manya menGeme NanGao isoo 
pi ti penge anGa Ne tae menGe pyoo pya�
Na lyo too lao ma se teno GoNo, Zambao 
isa pi ti pala, anGa GoNo pyoo eta se penge 
muni yaNa si lyape lao itaNi pyala nae�
ya tepe" 29੠ItaNi pyala nae ya teno GoNo, 
embame anGa muNu mi na pala Napa pao 
angi pyoo eta sala nae ya te nopa, NanGa�
tami enGa Nali Gupa pi ta Name tee pyao 
emba lamba lao, 30 ੠¶$Nali Ga Neme anGa 
pyaanya tee pya tala, pyoo eta sala naeya�
lamona· la tami. 31੠.iӫi menGeme Niӫi 
ZaNa menGe yanGa pi maiya paanya 
pi tuu, Niӫi menGe Go Nonya amii 20 
tau sene ipa ta mi nopa, baanya amii �0 
tau sene Na ta tami Gu tu pame Napa pao 
yanGa pi mai tala ita mi na la pope lao, 
Zambao isa pi ti pala ma so NonGape na�
pi tape" 32 ੠Baame Napa na pa po mona lao 
ma se tamo GoNo, Niӫi menGe GoNo lonGati 
Na ta ta mopa, yanGa GoNo Nae yambana lao 
aNema la tala, aNali menGa puame Zai mi�
nao pena lata. 33 ੠Do pana, nya Na manya 
menGeme oapi se tenge Gupa pi taNa ya�
Ni na tala namba Za tao nai pa teno GoNo, 
emba Napa pao nambanya Gi sai polo na�
Na ta tenaµ lea.

Sole Tende Patae Dokonya 

/HDPR¬'RNR
34-35 ੠ ⁠´6ole GoNo epe. Do paNa GoNo, 

sole Go Nonya tenGe pa tamo GoNo, aipa 
pe tala Gee tenGe pi se tami" 6ole tenGe pa�
tae Go Nome yuu auu pi sala naenge. Ninu 
Za sala naenge aNa. Dopa pe tae GoNo Na�
maNa soo ne penge. Nambame pii lelyo 
Gu tupa enGa Nali Nale Na tenge Gu pame 
se pengenaµ lea.

28 ੠)or Zhich of you Zho 
Zants to builG a toZer 
Goes not ˣrst sit GoZn anG 
estimate the cost, to see if 
he has Zhat he neeGs to 
complete it" 29੠2therZise, 
Zhen he has laiG the foun-
Gation anG is not able to 
ˣnish it, all Zho are looN-
ing on Zill begin to mocN 
him, 30 ੠saying, ¶This man 
began to builG anG Zas 
not able to ˣnish.· 31੠2r 
Zhat Ning, Zhen he is 
going out to confront an-
other Ning in battle, Goes 
not ˣrst sit GoZn anG con-
siGer Zhether he is able 
Zith ten thousanG men 
to face the Ning Zho is 
coming against him Zith 
tZenty thousanG men" 
32 ੠If he cannot, he senGs a 
Gelegation Zhile the other 
is still far aZay anG asNs 
for terms of peace. 33 ੠6o 
then, any one of you Zho 
Goes not give up all his 
possessions cannot be my 
Gisciple.

Salt Without 

Flavor is Worthless

34 ੠´6alt is gooG, but if 
salt loses its ˥avor, Zith 
Zhat shall it be seasoneG" 
35 ੠It is ˣt neither for the 
soil nor for the manure 
pile� it is throZn out. +e 
Zho has ears to hear, let 
him hear.µ
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Sipisipi Alu Petae Mende Kutao 

1\iDQD /DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

��  1੠⁠Ta Nisa nyingipi, Noo pingipi Gupa 
-i sasa Na tea Go Nonya pii sa lanya 

tengesa epe ami. 2 ੠Dopa pi a mi nopa 3a�
ra sipi, 0o se sanya loo mana nye paepi, 
Gu pame mumu lao, ´$Nali Ga Neme enGa�
Nali Noo pingi Gupa yaNa ipa mi nona lao 
la nye tapu, Gupa�pipa nee nao pi lya monaµ 
le ami.

3 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same Nonga limi 
Go Naita la mai yoo, 4 ੠ ⁠´$Nali menGenya 
sipi sipi �00 Na tata Go Nonya menGai alu 
pi ta mopa, baame sipi sipi 99 Gu tupa 
enGa Nali na pa lenge yuu menGasa Na ta se�
tala, menGai alu pita GoNo Nu tao pu pala, 
NanGao nye pa laNa Nae yala nae ya tape" 
5 ੠.u tao nye pala, eteNe pyao nyoo la tai�
yanya soo 6 ੠anGaNa ipu pala, baanya Naita 
mi ningipi, pa tali maNepi, Gupa epena la�
tala la mai yoo, ¶Nambanya sipi sipi menGe 
alu pi pumu GoNo Nu ta pala NanGao nye pe�
lyona, nya Nama namba�pipa eteNe pyao 
Na ta mana· lata. 7੠Do paNa pyoo, enGa Nali 
to la tae, Gee mona Na pi lyala nae ya penge 
99 Gu tupa Na lya mi nopa, Naiti�Nisa auu 
Nae ya pae singi aNa GoNo, enGa Nali Noo 
pingi menGai mona Na pi lyi lya mopa, 
Naiti�Nisa auu Nae ya pae anGaNe menGe 
singina lao nambame nya Nama langi�
lyonaµ lea.

Muni Alu Petae Mende Kutao 

1\iDQD /DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
8 ੠´EnGa menGenya si lipa muni aNa lita 

se tenge Go Nonya menGai alu pi ta mopa, 

The Parable of 

the Lost Sheep

��  1੠NoZ all the tax 
collectors anG sin-

ners Zere GraZing near 
to -esus to listen to him. 
2 ੠But the 3harisees anG the 
scribes grumbleG, saying, 

´This man receives sinners 
anG eats Zith them.µ

3 ੠6o -esus tolG them 
this parable� 4 ੠´What 
man among you, Zho 
has a hunGreG sheep 
anG loses one of them, 
Goes not leave the other  
ninety�nine in the ZilGer-
ness anG go after the one 
that is lost until he ˣnGs 
it" 5 ੠$nG Zhen he ˣnGs 
it, he lays it on his shoul-
Gers, reMoicing. 6 ੠Then he 
returns home anG calls 
together his frienGs anG 
neighbors, saying to them, 
¶5eMoice Zith me, for I have 
founG my lost sheep.· 7੠I 
tell you, in the same Zay 
there Zill be more Moy in 
heaven over one sinner 
Zho repents, than over 
ninety�nine righteous peo-
ple Zho have no neeG of 
repentance.

The Parable of 

the Lost Coin

8 ੠´2r Zhat Zoman Zho 
has ten silver coins, if 
she loses one coin, Goes 
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baame lama Nai ye pala, anGaNa po toma 
po lao, Nu ta NonGape pyoo Nu tao muni 
GoNo nye pa laNa Nae yala nae ya tape" 
9੠.u tao nye pala, baanya Naita mi ningipi, 
pa tali maNepi, Gupa epena la tala la mai�
yoo, ¶Nambanya si lipa muni menGe alu 
pi pumu GoNo Nu ta pala NanGao nye pe�
lyona, nya Nama namba�pipa eteNe pyao 
Na ta mana· lata. 10੠Do paNa pyoo, enGa Nali 
Noo pingi menGai mona Na pi lyi lya mopa, 
*o tenya enMele Gu pame auu Nae ya pae 
anGaNe nyingi mana lao nambame nya�
Nama langi lyonaµ lea.

Wane Alu Petae Mende Pilyoo 

(SHDQD /DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
11੠Do Nopa -i sa same lao pi tuu, ´$Nali 

menGenya Zane ane la poma manGenge. 
12 ੠Wane Nole Go Nome baanya ta Nange 
GoNo la mai yoo, ¶$pane, embanya muni 
oa pipi namba nye penge Gupa mo No soo 
Gii· lea. Do Nopa ta Nangeme baanya oapi 
Gupa Zane Go lapo mo No so loo pya Na�
maiya. 13 ੠<uu gii NuNi pa te a mopa, Zane 
Nole Go Nome baanya muni oa pipi Gupa 
pi taNa nyoo, yuu lonGati menGenya pao 
Na tea. Do Nonya Na tao baanya muni oa�
pipi Gupa lui yao pyoo ne pea. 14 ੠Baanya 
muni oa pipi Gupa pi taNa pyoo ne pao eta�
pe a mopa, baa Na tea yuu Go Nonya lopo 
anGaNe menGe sia. Dopa pi a mopa baa 
tee pyao Gaa Mia. 15 ੠Daa Mi a mosa, yuu Go�
Nonya tange aNali menGenya NenGe mane 
Na ta too lao pea. 3a te a mopa aNali yuu Go�
Nonya tange Go Nome baanya mena Gupa 
nee mai yoo Nalya pena lea. 16੠Nee mai yoo 
Na te a mopa, me name tu paita imbu ne ami 

not light a lamp, sZeep 
the house, anG search 
carefully until she ˣnGs 
it" 9੠$nG Zhen she ˣnGs 
it, she calls together her 
frienGs anG neighbors, 
saying, ¶5eMoice Zith me, 
for I have founG my lost 
coin.· 10 ੠In the same Zay, I 
tell you, there is Moy in the 
presence of the angels of 
*oG over one sinner Zho 
repents.µ

The Parable of 

the Prodigal Son

11੠Then he saiG, ´There 
Zas a man Zho haG tZo 
sons. 12 ੠The younger of 
the tZo saiG to his father, 
¶)ather, give me the share 
of property that Zill be-
long to me.· 6o his father 
GiviGeG his assets betZeen 
the tZo sons. 13੠$ feZ Gays 
later, the younger son gath-
ereG together all that he 
haG anG Zent on a Mour-
ney to a Gistant country, 
anG there he sTuanGereG 
his property by living 
recNlessly. 14 ੠When he 
haG spent all that he haG, 
a severe famine arose 
throughout that country, 
anG he began to be in 
neeG. 15 ੠6o he Zent anG 
hireG himself out to one of 
the citi]ens of that country, 
Zho sent him to his ˣelGs 
to feeG pigs. 16 ੠+e longeG 
to ˣll his belly Zith the 
carob poGs the pigs Zere 
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Gupa baa nao ti aNa Nae yapu laNa lao ma�
si a mopa, menGeme baa nee na mai yami. 
17੠Do Nopa baame ma se pae nye pala lao pi�
tuu, ¶Nambanya ta Nangenya Na lai aNali 
longo Gupa nee Na Nana sina nao Na ta mi�
nopa, namba lo pome Nu milyo. 18 ੠Do Nonya 
namba sa Na ta tala, nambanya ta Nange 
Na lyamo Go Nonya pu pala baa la mai yoo, 

´$pane, embanya enomba nyapi, Naiti�Nisa 
Na tenge Go Nonya enomba nyapi, nambame 
Noe ya tapu. 19੠Do Nonya namba epe Gaana, 
inGupa pi tuu namba embanya iNi ningina 
laa nae ya tale, namba embanya Na lai aNali 
Gu panya menGe Moo Nata lapeµ la to ana· lao 
ma sia. 20੠Dopa lao ma se tala, baa sa Na ta�
tala baanya ta Nange GoNo Na tea Go Nonya 
pea. Baa NuNi omo sale epe a mopa, baanya 
ta Nangeme NanGa tala NonGo Naeya. .onGo 
Nae ya pala, baa alo pyao pao Zane GoNo 
mangenya No pi nye tala nunu pia. 21੠Do�
Nopa Zane Go Nome baa la mai yoo, ¶$pane, 
embanya enomba nyapi, Naiti�Nisa Na tenge 
Go Nonya enomba nyapi, nambame Noe ya�
tapu. Do Nonya namba epe Gaana, inGupa 
pi tuu namba embanya iNi ningina laa nae�
yape· lea. 22 ੠Dopa le aNa GoNo, ta Nangeme 
baanya Na lai aNali Gupa la mai yoo, ¶Nya�
Na mame yonge pee lonGe etete epe GoNo 
nyoo ipu pala baanya pya Na mai yepa. 
Baanya Ningi Go Nonya riӫi menGe pi sa�
Na mai yepa. Baanya mo Nonya moNo pee 
menGe pya Na mai yepa. 23-24 ੠Nambanya 
Zane GaNe Nu mi a mo aNa GoNo, inGupa 
saNa Natalame�lamo. Baa alu pi a mo aNa 
GoNo, inGupa NanGao nye pe lyona, naima 
nee nao mona yae pao Na ta mana, Nao 
ӫaӫa NenGa tae GoNo nyoo ipu pala pyao 
yanga Na mai yepa· lea. Do Nopa Go Naita tee 
pyao mona yae pao Na te ami.

25 ੠´Dopa pyoo Na te a mi nopa, aNali Go�
Nonya iNi ningi mupa GoNo eenya Na tao 
anGaNa tengesa epe a mopa, mu siNi pyao, 
Ga nisa lao Na lyui ya mino sema epea. 

eating, but no one gave 
him anything. 17੠When he 
came to his senses, he saiG, 
¶+oZ many of my father
s 
hireG ZorNers have an 
abunGance of breaG, Zhile 
I perish Zith hunger� 18 ੠I 
Zill arise, go to my father, 
anG say to him, ´)ather, 
I have sinneG against 
heaven anG before you. 
19੠I am no longer Zorthy to 
be calleG your son� maNe 
me liNe one of your hireG 
ZorNers.µ੘· 20 ੠6o he arose 
anG Zent to his father. But 
Zhile he Zas still far aZay, 
his father saZ him anG Zas 
moveG Zith compassion. 
6o he ran to his son, threZ 
his arms arounG his necN, 
anG NisseG him. 21੠Then 
the son saiG to him, ¶)a-
ther, I have sinneG against 
heaven anG before you. I 
am no longer Zorthy to be 
calleG your son.· 22 ੠But the 
father saiG to his servants, 
¶Bring out the best robe anG 
put it on him. 3ut a ring 
on his hanG anG sanGals 
on his feet. 23 ੠Bring the 
fatteneG calf anG Nill it. /et 
us eat anG celebrate. 24੠)or 
this son of mine Zas GeaG 
but is noZ alive again� he 
Zas lost but has noZ been 
founG.· $nG they began to 
celebrate.

25 ੠´NoZ his olGer son 
Zas in the ˣelG, anG as 
he came anG GreZ near 
to the house, he hearG 
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26 ੠Ipu pala baame Na lai aNali menGe 
epena la tala, ai puma Gopa pyoo Na lya�
mipi lao tipa pia. 27੠Dopa le a mopa Na lai 
aNali Go Nome baa la mai yoo, ¶Embanya 
Nai mi ningi GoNo ipamo. Baa NenGa 
menGe NanGao nyala nae yao auu pyoo 
pi lyi mupa, embanya ta Nange Go Nome 
baa la nye pala, Nao ӫaӫa NenGa tae GoNo 
pyao yanga Na mai yo mona· lea. 28 ੠Do�
Nopa Zane mupa GoNo imbu Nae ya pala 
anGa Note na pa too lao ma sia. Dopa lao 
ma si a mosa, baanya ta Nange GoNo Na�
maNa pya Na lye tala, baa anGa Note epena 
lao pii anGiNi pyoo la maiya. 29੠Do paNa 
GoNo, Zane Go Nome baanya ta Nange Go�
Nonya pii yanu pya Na mai yoo, ¶Embanya 
piipi menGe nambame ne pala nae yao, ee 
Nana longo embanya Na lai pya Nao Na�
tenge. Dopa pye Ne lyopa, embame meme 
ӫaӫa menGe nambanya Naita mi ningi 
Gupa�pipa mona yae pao yangao na lapa 
lao yuu menGaipi menGe nanGingi. 30 ੠Do�
paNa GoNo, embanya iNi ningi Ga Neme 
embanya oapi Gupa pi taNa enGa muni 
nyoo aNali nyala paenge Gupa�Nisa eta�
se ta Nala ipu mupa, embame Nao ӫaӫa 
NenGa tae GoNo pyao yangaNamaiyene�
lamona�· lea. 31੠Do Nopa ta Nangeme baa 
la mai yoo, ¶$pea, emba nambapa No te aNa 
lao tole Na tenge. Nambanya oapi Gupa 
pi taNa emba nyaNa si lyamo. 32 ੠Embanya 
Nai mi ningi Nu mi a mo aNa GoNo inGupa 
saNa Na lyamo. Baa alu pi a mo aNa GoNo 
inGupa NanGao nye pelyo. Tenge Go Nonya 
mona yae pao auu Nae ya pae nye penge Mi�
pyanya nyi lya ma nona· le anaµ lea.

,ViQJi¬$NDOi :DD KDWDSDH 0HQGHQ\D 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

�6  1੠-i sa same baanya Gi sai polo Gupa 
la mai yoo, ´<uunya Na mongo 

menGenya oapi Gupa isa Na maingi aNali 

music anG Gancing. 26 ੠6o 
he calleG one of the ser-
vants over anG asNeG 
him Zhat Zas happening. 
27੠The servant saiG to him, 
¶<our brother has come, 
anG your father has NilleG 
the fatteneG calf, because 
he has receiveG him bacN 
safe anG sounG.· 28 ੠But 
the olGer son Zas angry 
anG ZoulG not go in. 6o 
his father came out anG 
began pleaGing Zith him. 
29 ੠But he ansZereG his 
father, ¶BeholG, all these 
years I have serveG you 
anG have never GisobeyeG 
your commanG, yet you 
have never given me even 
a young goat so that I 
might celebrate Zith my 
frienGs. 30 ੠But Zhen this 
son of yours came, Zho 
has GevoureG your as-
sets Zith prostitutes, you 
NilleG the fatteneG calf for 
him.· 31੠The father saiG to 
him, ¶6on, you are alZays 
Zith me, anG everything I 
have is yours. 32 ੠But it Zas 
proper to celebrate anG 
reMoice, for your brother 
Zas GeaG but is noZ alive 
again� he Zas lost but has 
noZ been founG.·੘µ

The Parable of 

the Unrighteous 

Steward

�6  1੠Then -esus saiG 
to his Gisciples, 

´There Zas a rich man 
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menGe Na tea. Isa Na maingi aNali Go Nome 
muni aNipi Gupa pyoo nepa�nepa pyoo 
Na lya mona lao, baa�Nisa tenge se tao pii 
menGe mi nao yuunya Na mongo GoNo 
Na tea Go Nonya epe ami. 2 ੠Ipu pala la mai�
ti a mi nopa, yuunya Na mongo Go Nome 
baanya oapi Gupa isa Na maingi aNali GoNo 
epena la tala la mai yoo, ¶Emba�Nisa tenge 
se ta mi nopa silyo Ga tu panya embame pii 
menGe la tepe" InGupa pi tuu embame 
nambanya oapi Gupa isa Nala nae ya la pe�
nona, embanya isingi Na lai GoNo Gopa 
pyoo pi puna lao pe panya pya pala pe ape· 
lea. 3 ੠Dopa le a mopa isingi aNali Go�
Nome Gapa lao ma sia� ¶Nambanya aNali 
anGaNe Go Nome nambanya isingi Na lai 
GoNo na pyale lao namba Za ta lumu. Ee 
amenge Na lai GoNo pyaanya namba�Nisa 
Nyeto na singi. Nambame menGe�Nisa tee 
laanya elya Naengena, nambame aipa pi�
too" 4 ੠Nambanya isingi Na lai GoNo tange 
nye ta mopa, enGa Nali menGa puame nya�
Na manya anGaNa Gu panya namba la nyoo 
pa ta mi no pana, nambame Na lai menGe 
pi to ana· lao ma sia. 5 ੠Dopa lao ma se�
tala, baame yuunya Na mongo Go Nonya 
yanu singi aNali Gupa menGai�menGai 
lao epena lea. $Nali Zambao epea GoNo 
la mai yoo, ¶Nambanya aNali anGaNe Go�
Nonya emba�Nisa yanu aNi pate si lyape"· 
lea. 6 ੠Dopa le a mopa aNali Go Nome lao pi�
tuu, ¶Namba�Nisa Zele Ma tamu �00 yanu 
si lya mona· lea. Dopa le a mopa isingi 
aNali Go Nome baa la mai yoo, ¶Embanya 
yanu singi pepa GaNe nye pala, yapa isa 
pi ti pala, �0 si lya mona lao pepa pyaa· 
lea. 7੠0ai ta Nao aNali menGe epea GoNo 
la mai yoo, ¶Emba�Nisa yanu aNi pate si�
lyape"· lea. Dopa le a mopa aNali Go Nome 
lao pi tuu, ¶Namba�Nisa Zita beNe �00 
yanu si lya mona· lea. Do Nopa isingi aNali 
Go Nome baa la mai yoo, ¶Embanya yanu 
singi pepa GaNe nye pala, �0 si lya mona 

Zhose steZarG Zas ac-
cuseG of sTuanGering his 
possessions. 2 ੠6o he calleG 
the steZarG in anG saiG to 
him, ¶What is this I hear 
about you" *ive an ac-
count of your steZarGship, 
for you can no longer be 
steZarG.· 3 ੠The steZarG 
saiG to himself, ¶What 
shoulG I Go, since my 
master is taNing my steZ-
arGship aZay from me" I 
am not strong enough to 
Gig, anG I am ashameG 
to beg. 4 ੠I NnoZ Zhat I 
Zill Go so that Zhen I am 
removeG from my steZ-
arGship people Zill receive 
me into their homes.· 5 ੠6o 
he summoneG each one 
of his master
s Gebtors. 
+e saiG to the ˣrst, ¶+oZ 
much Go you oZe my 
master"· 6 ੠The man saiG, 
¶$ hunGreG measures of 
oil.· The steZarG saiG to 
him, ¶TaNe your bill, sit 
GoZn TuicNly, anG Zrite 
ˣfty.· 7੠Then he saiG to an-
other, ¶$nG hoZ much Go 
you oZe"· The man saiG, 
¶$ hunGreG measures of 
Zheat.· The steZarG saiG 
to him, ¶TaNe your bill 

347 Luku 16:7



 

1��1�¬0atyu¬6�2� 

lao pepa pyaa· lea. 8 ੠Isingi aNali Noo 
GoNo Zaa Na tea Go Nonya, baanya aNali 
anGaNe Go Nome baa Nenge mi na lyia. 
<uu Ga Nenya iNi ningi Gu pame etete Zaa 
Na tao Go Nai tanya tata Gupa�Nisa mana 
mi ningima. Tii pi pae Go Nonya iNi ningi 
Gu pame Go paNa pyoo Zaa na Na tengema. 
9੠Nambame nya Nama langilyo� Nya Nama 
Nu ma ta mi nopa, enGa Nali Naita mi nao 
nye tami Gu pame sele anGa Na taoZaNa 
Na tenge Gu panya nya Nama la nye ta mina, 
muni Noo Gu pame enGa Nali Naita mi nao 
nya la pape.

10 ੠´.uNi menGa lapo isina le lya moli 
pyoo isingi enGa Nali Go Nome, longo 
menGapu isina le lya moli pyoo isingi aNa. 
.uNi menGa lapo isoo Na tao mi na Na singi 
enGa Nali Go Nome, longo menGapu isoo 
Na tao mi na Na singi aNa. 11੠Nya Na mame 
yuunya muni Gupa isa la pape le ali pyoo 
isala nae ya ta mino GoNo, muni angi Gupa 
apimi isa la pale lao Gita" 12 ੠Nya Na mame 
enGa Nali ZaNa menGenya oapi Gupa 
isa Na la pape la tali pyoo isa Na maiya nae�
ya ta mino GoNo, oapi nya Na manya la tae 
Gupa apimi nya Nama Gita" 13 ੠ ⁠.a lai aNali 
menGeme Na mongo la po manya Na lai pya�
Na maiya nae ya penge. /a po manya Na lai 
pya Na mai tamo GoNo, baame menGe GoNo 
maNa Nae ya pala, menGe GoNo auu Nae�
yata. Daa�tamo GoNo, menGe GoNo mona 
se ta pala, menGe GoNo maNa Nae yata. 
Do pana, nya Na mame *o tepa, mu nipa 
Go lapo la po tanya Na lai pya Na maiya nae�
ya pengenaµ lea.

Mosesanya Loo Dupapi, 

Gotenya Kingdom Dokopi, 

'XWXSDQ\D /HDPR¬'RNR
14 ੠3a rasi Gupa muni pu titi Naengema 

Go No nyana, -i sa same pii lea Gu tupa 

anG Zrite eighty.· 8 ੠6o 
the master commenGeG 
the unrighteous steZarG 
because he haG acteG 
shreZGly. )or the sons of 
this age are more shreZG 
in Gealing Zith their oZn 
generation than are the 
sons of light. 9੠$nG I tell 
you, maNe frienGs for 
yourselves by means of 
unrighteous Zealth so that 
Zhen you Gie, they Zill re-
ceive you into the eternal 
GZellings.

10 ੠´+e Zho is faithful 
Zith very little is also 
faithful Zith much, anG he 
Zho is Gishonest Zith very 
little is also Gishonest Zith 
much. 11੠If then you have 
not been faithful Zith 
unrighteous Zealth, Zho 
Zill entrust you Zith true 
riches" 12 ੠$nG if you have 
not been faithful Zith the 
property of another, Zho 
Zill give you property of 
your oZn" 13 ੠No servant 
can serve tZo masters, 
for either he Zill hate the 
one anG love the other, or 
he Zill be GevoteG to the 
one anG Gespise the other. 
<ou cannot serve *oG anG 
money.µ

The Law and the 

Kingdom of God

14 ੠NoZ the 3harisees, 
Zho Zere lovers of money, 
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pi taNa se pala, baa lamba lao gii Nae yami. 
15 ੠Do Nopa baame Go Naita la mai yoo, ´Nya�
Nama to la tae Na lya ma nona lao enGa Nali 
Gu panya enombanya lengema. Do paNa 
GoNo, *o teme nya Na manya mona Gupa 
NanGenge. EnGa Na linya enombanya auu 
petae�lamo lao la lyingima Gupa *o teme 
NanGa tala myuNu Naenge.

16 ੠ ⁠´0o se sanya loo Gu papi, pro peta Gu�
panya pii Gu papi, Gupa la mai yoo pao, 
-one Na te amo gii Go Nonya tuu le ami. 
-one Na te amo gii Go Nonya pi tuu, *o�
tenya Ning Gom Go Nonya Zai pii epe GoNo 
la mai mi nopa, enGa Nali Gupa pi ta Name 
Nyeto Moo *o tenya Ning Gom Go Nonya No�
lanGe lya mino. 17੠ ⁠<uupa Nai tipa Go lapo 
mee pe tala eta penge aNa GoNo, 0o se�
sanya loo Gu panya menGaipi menGe isa 
na pata.

18 ੠ ⁠´$Nali menGeme baanya enGa GoNo 
ya Ni na tala, ZaNa menGe nyilya Go Nome 
baa Nepo No lenge. $Nali menGenya enGa 
ya Ni na tae menGe aNali menGeme nyilya 
Go Nome baa Ne poaNa No lengenaµ lea.

Yuunya Kamongo Mendepa 

Lasarusapa Dolaponya 

/DR /HDPR¬'RNR
19੠´$Nali yuunya Na mongo menGeme 

yonge pee Nala pe po lopi, lapa lapa Nyeo 
la pae epepi, Gupa pyoo Na tao, No te aNa 
lao nee etete epe Gupa nao Na tea. 20੠$Nali 
tipya /a sa rusa lenge, amungimi tete�tete 
pi pae menGe No te aNa lao, yuunya Na�
mongo Go Nonya lome Nambu Go Nonya 
pi tuu sepa pi lya mopa, 21੠yuunya Na mongo 

hearG all these things 
anG began riGiculing -e-
sus. 15 ੠6o he saiG to them, 

´<ou Mustify yourselves in 
the sight of men, but *oG 
NnoZs your hearts. )or 
Zhat is highly esteemeG 
among men is an abomi-
nation in the sight of *oG.

16 ੠´The /aZ anG the 
3rophets Zere until -ohn� 
since then the gooG neZs 
of the NingGom of *oG has 
been preacheG, anG every-
one tries to force his Zay 
into it. 17੠But it is easier for 
heaven anG earth to pass 
aZay than for one stroNe 
of a letter to be GroppeG 
from the laZ.

18 ੠´Everyone Zho Gi-
vorces his Zife anG marries 
another commits aGultery, 
anG everyone Zho mar-
ries a Zoman GivorceG 
from her husbanG commits 
aGultery.

The Rich Man 

and Lazarus

19੠´NoZ there Zas a cer-
tain rich man Zho ZoulG 
Gress in purple anG ˣne 
linen, enMoying himself 
each Gay as he liveG lav-
ishly. 20 ੠There Zas also a 
poor man nameG /a]arus, 
Zho Zas laiG at his gate, 
covereG Zith sores. 21੠+e 
longeG to be ˣlleG Zith 
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Go Nonya nee nelya Gu panya lombo, toNo 
Go Nonya soo isa pelya Gupa /a sa ru same 
nao ti aNa Nae yapu laNa lao ma singi. Do�
Nopa yana Gu pame ipao amungi tete�tete 
Gu panya penGo peta pingima. 22 ੠$Nali 
tipya GoNo Nu ma te a mopa, enMele Gu�
pame nyoo pu pala, $braame Na tea Gosa 
Na tena le ami. Do Nopa yuunya Na mongo 
GoNo apata Nu ma te a mopa malu pi ami. 
23 ੠0alu pe te a mi nopa, baa enGa Nali Nu�
ma pae Gupa Na tengema panGa Go Nonya 
tanGa anGaNe nao Na tea. Do Nonya Na tao 
NanGa lyi a mopa, /a sa rusa baa $braame 
Na tea Gosa, lonGati Na te amo NanGea. 
24 ੠.anGa tala baame Zii lao, ¶$pane 
$braame, namba ita yuli Ga Nenya tao 
tanGa anGaNe ne lyona, embame namba 
NonGo Nae ya pala, /a sa ru same baanya 
Ningi NonGeme enGaNi menGa lapo poe ya�
nye tala, nambanya NeNe GaNe Nii na sa Nala 
epena la mai ya Na poNo· lea. 25 ੠Dopa le�
a mopa $braa meme lao pi tuu, ¶Wane, 
embame ma sepe� Emba yuunya Na teeno 
Go Nopa, oapi epe Gupa pi taNa embame 
nyii nopa, /a sa ru same Noo Gupa nyia. Do�
paNa GoNo, inGupa panGa Ga Nenya baa 
mona yae pa si mupa, emba tanGa anGaNe 
nyi lyino. 26 ੠Dupa pi ta Nanya menGe 
GoNo GaNe� Naima Na lya mano panGa 
Ga Nepa, nya Nama Na lya mino panGa Go�
Nopa, Go la ponya Nai nanya NunGu anGaNe 
menGeme lita pya Nao pe tae Na lyamo Go�
Nonya, enGa Nali menGa puame ae tena 
Na tao nya Nama Na lya mino Go Nonya pya�
Nae ya mana lao ma se tami Gu pame Napa 
pya Nae yala nae ya penge. 2mo tena Na tao 
naima Na lya mano Ga Nenya pya Nae yala 
nae ya penge aNana· lea. 27-28 ੠Dopa le a�
mopa yuunya Na mongo Go Nome lao pi tuu, 
¶$pane, Gopa�tamo GoNo, nambanya Nai mi�
ningi yungi Gu tupa namba tanGa anGaNe 
nao Nalyo Ga Nenya ipa ta mina NanGao 
Na tena lao, /a sa ru same nambanya 

the crumbs that fell from 
the rich man
s table, but 
insteaG the Gogs ZoulG 
come anG licN his sores. 
22 ੠NoZ the poor man GieG 
anG Zas carrieG aZay by 
the angels to $braham
s 
siGe, anG the rich man 
also GieG anG Zas burieG. 
23 ੠$s he Zas in torment 
in +aGes, he lifteG up his 
eyes anG saZ $braham 
far off, anG /a]arus at his 
siGe. 24 ੠6o he calleG out 
anG saiG, ¶)ather $braham, 
have mercy on me anG 
senG /a]arus to Gip the 
tip of his ˣnger in Zater 
anG cool my tongue, for I 
am in agony in this ˥ame.· 
25 ੠But $braham saiG, ¶6on, 
remember that in your 
lifetime you receiveG 
your gooG things, anG in 
the same Zay /a]arus re-
ceiveG baG things, but noZ 
he is here being comforteG, 
Zhile you are in agony. 
26 ੠$nG besiGes all this, a 
great chasm is ˣxeG be-
tZeen you anG us, so that 
those Zho Zant to cross 
over to you from here 
cannot Go so, nor can any-
one cross over to us from 
there.· 27੠+e saiG, ¶Then I 
beg you, father, to senG 
/a]arus to my father
s 
house, 28 ੠for I have ˣve 
brothers. /et him Zarn 
them, so that they too Zill 
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ta Nangenya anGaNa la mai ya Nala pena 
laa· lao Nyeto Moo tee lea. 29੠Dopa le a mopa 
$braa meme baa la mai yoo, ¶0o se sapi, 
pro pe tapi Gu panya pii pepa pya pae singi 
Gupa si lya mona, embanya Nai mi ningi Gu�
tu pame pii Gupa se pengena· lea. 30੠Dopa 
le a mopa yuunya Na mongo Go Nome lao 
pi tuu, ¶$pane $braame, GoNo Napa na�
pa pomo. Do paNa GoNo, aNali menGe 
ma lunya sa Na ta tala, Gu tupa Na ta tami 
Go Nonya pao la mai ta mopa, mona Na pi�
lya la mi nona· lea. 31੠Do Nopa $braa meme 
baa la mai yoo, ¶0o se sapi, pro pe tapi Gu�
panya pii Gupa na se ta mino GoNo, aNali 
menGe ma lunya sa Na ta ta mo papi, Go Nai�
tanya ma singi GoNo aloo na pi ta mia Nana· 
le anaµ lea.

Koo Pina Lao Mapusingi 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

��  1੠ ⁠-i sa same baanya Gi sai polo Gupa 
la mai yoo, ´.oo pina lao ma pu singi 

tata longo Gupa Ni ningi etete ipata. Ipa taNa 
GoNo, Noo pina lao ma pu seta aNali GoNo 
baa Noe yata� 2 ੠Namba tungi pingima Zane 
Noo Ga tu panya menGe aNali Go Nome Noo 
pina lao ma pu se tamo GoNo, Zita inGye�
penge Nana yale menGe baanya mangenya 
NenGe Na ta tala, so lo Zata lumu menGasa 
soo pyanGa mili GoNo yaNa Mi pyali. 3 ੠⁠⁠Nya�
Nama tange NanGao isoo Na lye pape. 
Embanya Nai mi ningi menGeme emba Noo 
pingi tamo GoNo, baa pya lanya lape. Dopa 
la te nopa baa mona Napilyia�NanGeno GoNo, 
embame baanya Noo Gupa Name sa Na maipi. 
4੠$Nali Go Nome yuu gii menGai Go Nonya 
paa Na langesa emba Noo pingi tala, yuu 
gii menGai Go No nyaNa paa Na lange saNa 
ipu pala emba langyoo, ¶Namba mona Na�
pi lyi lyona· la tamo GoNo, embame baanya 
Noo Gupa Name sa Na maipiµ lea.

not come to this place of 
torment.· 29੠$braham saiG 
to him, ¶They have 0oses 
anG the 3rophets� they can 
listen to them.· 30 ੠+e saiG, 
¶No, father $braham, but 
if someone goes to them 
from the GeaG, they Zill 
repent.· 31੠But $braham 
saiG to him, ¶If they Go 
not listen to 0oses anG 
the 3rophets, neither Zill 
they be persuaGeG even 
if someone rises from the 
GeaG.·੘µ

Temptations to Sin

��  1੠Then -esus saiG to 
the Gisciples, ´It is 

inevitable that stumbling 
blocNs come, but Zoe to 
the one through Zhom 
they come� 2 ੠It ZoulG be 
better for him if a heavy 
millstone Zere hung 
arounG his necN anG he 
Zere cast into the sea than 
for him to cause one of 
these little ones to stumble. 
3 ੠Watch yourselves. If your 
brother sins against you, 
rebuNe him. If he repents, 
forgive him. 4 ੠Even if he 
sins against you seven 
times in a Gay, anG seven 
times in that Gay he comes 
bacN anG says, ¶I repent,· 
you must forgive him.µ
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Gote Tungi Pingi Doko 

$QGDVHNHQD /HDPiQR¬'RNR
5 ੠$po sole Gu pame .a mongo la mai�

yoo, ´Nai manya *ote tungi pingi GoNo 
anGa sa Napeµ le ami. 6 ੠Dopa le a mi nopa 
.a mongome lao pi tuu, ´Nya Na manya 
*ote tungi pingi GoNo ya Nane ma sete Gii 
Go pa lepi menGe�pyali GoNo, nya Na mame 
GiZi ita GaNe la mai yoo, ¶Emba pingi taNa 
yu Nu pala, so lo Za tanya Nalya puu· la mi�
nopa la mi li aNa pi pya linaµ lea.

Kalai Akali Koo Kalyamanona 

/DR 0DVDODSDSH /HDPR¬'RNR
7੠´Nya Na manya menGenya Na lai aNali 

menGe ee po Na lanya yuu amao Na tao�
Zapi, sipi sipi se tao Na tao Zapi anGaNa 
ipa ta mopa, embame baa la mai yoo, 
¶Emba yapa ipao pi ti pala nee naa· la�
tepe" 8 ੠Daa, embame baa la mai yoo, 
¶Nambanya nee Gepa la ta Nala, embanya 
yonge pee Na lai pyaanya pingi GoNo la�
Nao muu pyoo pe tala, nee Gupa mi nao 
ipupi. Namba nee enGa Nipi nao pi ti topa, 
namba ni sa lanya emba ma li se tae Na�
tape· laa nae ya tepe" 9੠Embame pina lelye 
Gupa Na lai aNali Go Nome le lye noli pyoo 
pi lya mopa, embame baa yaNa pi lyino 
lengepe" Dopa laa naenge. 10 ੠Do paNa 
pyoo, *o teme pye pape la tae Gupa pi taNa 
nya Na mame pe tala Gapa la pape� ¶Naima 
Na lai aNali Noo. Nai mame pye pape la tae 
Gu tu paNa pi lya ma nona· la papeµ lea.

Akali Akalitanya Kopetali 

0HH -DNDPDi\DPR¬'RNR
11 ੠-i sasa -e ru sa lema paanya, 6a�

ma ri apa, *a la li apa Go la ponya Naina 

Increase Our Faith

5 ੠The apostles saiG to 
the /orG, ´Increase our 
faith.µ 6 ੠The /orG saiG, ´If 
you haG faith liNe a grain 
of mustarG seeG, you coulG 
say to this mulberry tree, 
¶Be uprooteG anG planteG 
in the sea,· anG it ZoulG 
obey you.

We Are Unworthy 

Servants

7੠´6uppose one of you 
has a servant ploZing the 
ˣelG or tenGing the sheep. 
$s soon as he comes in 
from the ˣelG ZoulG you 
say, ¶Come anG recline 
at the table·" 8 ੠InsteaG, 
ZoulG you not say to him, 
¶3repare my supper. 3ut 
on your apron anG serve 
me Zhile I eat anG GrinN� 
after that you may eat anG 
GrinN·" 9੠Do you thanN that 
servant because he GiG 
Zhat he Zas commanGeG" 
I thinN not. 10 ੠6o you 
also, Zhen you have Gone 
everything you Zere com-
manGeG to Go, shoulG say, 
¶We are unZorthy servants� 
Ze have only Gone Zhat 
Ze Zere obligateG to Go.·੘µ

Jesus Cleanses 

Ten Lepers

11੠NoZ on his Zay to 
-erusalem, -esus trav-
eleG along the borGer 
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GoNonya�Naita pea. 12 ੠Baa pao yuu 
ya Nane menGenya pya Na me a mopa, 
aNali No pe tali aNa lita menGa tu pame 
NuNi omo sale Na tao baa NanGa nyi ami. 
13 ੠.anGa nye tala Gu tu pame Zii lao, ´$Nali 
$nGaNe -i sasa, embame naima NonGo 
Nae ya poNoµ le ami. 14 ੠ ⁠Dopa le a mi nopa 
-i sa same Gu tupa NanGa tala la mai yoo, 
´3risa Gu pame nya Nama NanGena pupaµ 
lea. Do Nopa Gu tupa Nai ti nisa pe a mi�
nopa, Gu tu panya No pe tali Gupa mee Mia. 
15 ੠Do Nopa aNali Gu tu panya menGeme 
baanya No pe tali GoNo mee Malame�lamo 
lao NanGa tala, puu lao *ote mambo 
pyao pi lyia. 16 ੠3i lye tala, -i sa sanya moNo 
se tea Gosa ipao tombauli se pala, yaNa pi�
lyino lea. ($Nali GoNo baa 6a ma ria tange 
menGe.� 17੠Do Nopa -i sa same lao pi tuu, 

´$Nali aNa lita Gu tu panya No pe tali Gupa 
auu pyaa nae ya lape" $Nali tu Nu tepo Gu�
tupa anMa Na lyami" 18 ੠$Nali tata ZaNa 
Ga Neme iNi *ote Nenge anGaNe mai yanya 
pi lya lape"µ lea. 19੠Dopa la tala -i sa same 
aNali GoNo la mai yoo, ´Embame namba 
tungi pyapi Go Nome embanya No pe tali 
yaina GoNo ete lya mona, emba sa Na ta tala 
puuµ lea.

Gotenya Kingdom Doko Ipata 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
20 ੠3a rasi menGa puame *o tenya Ning�

Gom GoNo anGu Nupa ipa tape lao -i sasa 
tipa pi a mi nopa, baame Go Nai tanya pii 
yanu pya Na mai yoo, ´*o tenya Ning Gom 
GoNo enGa Na limi NanGa penge Nongali 
menGe�pipa nae pe lyamo. 21 ੠EnGa Nali 
Gu pame lao pi tuu, ¶*o tenya Ning Gom 
GoNo ae si lyamo Ga Nena NanMepa. 2mo 

of 6amaria anG *alilee. 
12 ੠$s he entereG a village, 
he Zas met by ten lepers 
Zho stooG at a Gistance. 
13 ੠They lifteG up their 
voices, saying, ´-esus, 
0aster, have mercy on 
us�µ 14 ੠When he saZ them, 
he saiG to them, ´*o shoZ 
yourselves to the priests.µ 
$s they Zent along, they 
Zere cleanseG. 15 ੠When 
one of them saZ that he 
haG been healeG, he came 
bacN, glorifying *oG Zith 
a louG voice. 16 ੠+e then 
fell on his face at -esus
 
feet, giving him thanNs. 
(NoZ he Zas a 6amaritan.� 
17੠In response -esus saiG, 

´Were not ten cleanseG" 
Where then are the other 
nine" 18 ੠Were there none 
founG Zho came bacN to 
give glory to *oG except 
this foreigner"µ 19੠Then he 
saiG to the man, ´5ise anG 
go on your Zay� your faith 
has healeG you.µ

The Coming of 

the Kingdom

20 ੠$t one point -esus 
Zas asNeG by the 3hari-
sees Zhen the NingGom 
of *oG Zas coming, so 
he ansZereG them, ´The 
NingGom of *oG Goes not 
come Zith observable 
signs, 21੠nor Zill people 
say, ¶BeholG, here it is�· or, 
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si lyamo Go mona NanMepa· laa nae ya tami. 
$i pu mape, *o tenya Ning Gom GoNo nya�
Na manya mona anGaNa Na lya monaµ lea.

22 ੠Dopa la tala baame Gi sai polo Gupa 
la mai yoo, ´*ii GoNo ipa ta mopa, $Na linya 
INi ningi Go Nonya yuu gii Gu panya menGe 
NanGamu laNa lao ma se ta mi aNa GoNo, 
angi na NanGa tami. 23 ੠ ⁠Do Nopa enGa Nali 
menGa puame nya Nama langyoo, ¶$Na�
linya INi ningi GoNo asa Na lyamo NanMa 
ipupa, omosa Na lyamo NanMa pupa· la�
ta mi nopa, nya Na mame Nu tao NanMa 
na pu pape. 24 ੠<uu�ZapaNa pi lya mopa, 
tii pi pae GoNo Nai tinya yangi tena pi�
tuu, yangi tena tuu lenge Go paNa pyoo, 
$Na linya INi ningi GoNo baanya gii Go�
Nonya ipa ta mopa Go paNa pita. 25 ੠Do paNa 
GoNo, Zambao $Na linya INi ningi GoNo 
Nae yala nae yao tanGa longo na ta mopa, 
enGa Nali inGupa pa le lya mino Gu pame 
baa maita mai tami. 26 ੠ ⁠$Na linya INi ningi 
GoNo ipanya pita gii Go Nopa, Noa Na�
tea gii Go Nopa pi a li aNa pita. 27੠EnGa Nali 
Gupa nee enGa Nipi nao, aNali Gu pame 
enGa nyoo, Za naNu Gupa aNali nyala 
pao pyoo Na te a mi nopa, Noa sipi anGaNa 
No lanGea gii GoNo epea. Do Nopa enGaNi 
anGaNe GoNo ipu pala, Go Naita pi taNa 
pyamba tala Noe ya sia. 28 ੠ ⁠Do paNa pyoo, 
/ote Na tea gii Go Nopa, enGa Nali Gupa 
nee enGa Nipi nao, oapi Gupa sambao, 
sa limi lao, ee po Nao, anGa pyoo Na te�
ami. 29੠Dopa pyoo Na te a mi nopa, /ote 
baa 6o Gomo yuu GoNo ya Ni na tala pa�
te a mopa, Nai tinya Na tao ita tepi, Nana 
yuli ta pe tapi, Gupa ai yuu Moo ipu pala, 

¶BeholG, there it is�· )or be-
holG, the NingGom of *oG 
is Zithin you.µ

22 ੠Then he saiG to the 
Gisciples, ´The Gays Zill 
come Zhen you Zill long 
to see one of the Gays of 
the 6on of 0an, but you 
Zill not see it. 23 ੠3eople 
Zill say to you, ¶BeholG, 
here he is�· or, ¶BeholG, 
there he is�· Do not go off 
Zith them or run after 
them, 24 ੠for Must as light-
ning f lashes from one 
part of the sNy anG shines 
to the other, so Zill the 
6on of 0an be in his Gay. 
25 ੠But ˣrst he must suffer 
many things anG be re-
MecteG by this generation. 
26 ੠-ust as it Zas in the 
Gays of Noah, so Zill it be 
in the Gays of the 6on of 
0an. 27੠3eople Zere eating 
anG GrinNing, marrying 
anG being given in mar-
riage, until the Gay Zhen 
Noah Zent into the arN, 
anG the ˥ooG came anG 
GestroyeG them all. 28 ੠It 
Zill be the same as it Zas 
in the Gays of /ot. 3eople 
Zere eating anG GrinNing, 
buying anG selling, plant-
ing anG builGing. 29 ੠But 
on the Gay Zhen /ot Zent 
out from 6oGom, ˣre anG 
sulfur raineG GoZn from 
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enGa Nali Gupa pi taNa pyamba tala Noe ya�
sia. 30 ੠$Na linya INi ningi GoNo pa na tamo 
gii Go Nopa, Go paNa pita. 31੠ ⁠*ii Go Nopa 
enGa Nali menGe baanya anGa Ne tae 
Na tata Go Nome, baanya oapi anGa Note 
seta Gupa nya lanya isa pya Na nala nae�
ya penge Meta. EnGa Nali menGe eenya 
Na tata GoNo, anGaNa pi lyala nae ya penge 
Me taNa. 32 ੠ ⁠Nya Na mame /o tenya enGa 
GoNo ma sa la pape. 33 ੠ ⁠EnGa Nali menGeme 
baa lete Na ta to ana lao ma se tala, Na ta�
penge Nai tini Nu ta tamo Go Nome baanya 
lete Na tenge GoNo ya Ni nata. Do paNa GoNo, 
enGa Nali menGeme baanya lete Na tenge 
GoNo ya Ni nata Go Nome baanya lete Na�
tenge GoNo nyeta. 34 ੠⁠Nambame nya Nama 
langilyo� .uNa gii Go Nonya enGa Nali la�
poma toNo menGainya pa li tambi nopa, 
Go la ponya menGe nye pala, menGe GoNo 
Na tena Nae yata. 35 ੠EnGa la po mame pa lao 
Za sa lanya Zita Gii ta Nyoo inGyoo tole pi�
ti tambi nopa, Go la ponya menGe nye pala, 
menGe GoNo pe tena Nae ya tanaµ lea.੡† 
37੠Dopa le a mopa Gi sai polo Gu pame baa 
la mai yoo, ´.a mongo, anMa Gopa pi tape"µ 
le ami. Do Nopa baame Go Naita la mai yoo, 

´Do pale menGe Nu ma pae silya Go Nonya 
yaNa la Ne pame Gupa Nambu pingi manaµ 
lea.

Enda Walyakae Mendepa 

Jasa Koo Mendepanya Lao 

KRQJDOi /HDPR¬'RNR

��  1 ੠-i sa sanya Gi sai polo Gu pame 
maNa na Nae yao, No te aNa lao loma 

soo Na tena lao baame Nongali pii menGe 

heaven anG GestroyeG 
them all. 30 ੠6o Zill it be 
on the Gay Zhen the 6on 
of 0an is revealeG. 31੠2n 
that Gay, he Zho is on the 
housetop anG Zhose gooGs 
are in the house must not 
come GoZn to get them. 
/iNeZise, he Zho is in 
the fielG must not turn 
bacN. 32 ੠5emember /ot
s 
Zife. 33 ੠Whoever seeNs 
to save his life Zill lose 
it, but Zhoever loses his 
life Zill preserve it. 34 ੠I 
tell you, on that night tZo 
people Zill be in one beG� 
one Zill be taNen anG the 
other Zill be left. 35 ੠TZo 
Zomen Zill be grinGing 
grain together� one Zill 
be taNen anG the other 
Zill be left.µ 37੠Then the 
Gisciples saiG to him in re-
sponse, ´Where, /orG"µ +e 
saiG to them, ´Where the 
boGy is, there the vultures 
Zill be gathereG together.µ

The Parable of the 

Widow and the 

Unrighteous Judge

��  1੠Then -esus tolG 
them a parable 

about the neeG to pray 
at all times anG not lose 
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Gapa lao la maiya� 2 ੠´6iti menGenya Masa 
menGe Na tea Go Nome *ote paNa na Nae�
yao, enGa Nali Gupa anGa�anGa se maiya 
nae yaoZaNa Na tea. 3 ੠Do Nopa siti Go�
Nonya enGa Za lya Nae menGe pe tea. 
EnGa GoNo Masa Na tea Go Nonya ipu pala 
lao pi tuu, ¶Nambanya yanGa pipi Go Nome 
namba NenGa Gi lya mona to la sa Na poNo· 
lao tonGani pia. 4 ੠TonGani pi a mopa, 
Masa Go Nome to la sala nae ya to ana, Gaa 
lao gii NuNi menGa lapo Na tea. Do paNa 
GoNo, mai ta Nao Masa Go Nome Gapa lao 
ma sia� ¶Nambame *ote paNa na Nae yao, 
enGa Nali Gupa anGa�anGa se maiya nae�
yaoZaNa pingi GoNo, 5 ੠enGa Za lya Nae 
Ga Neme tonGani pi ta mopa, namba etete 
maNa Naeyalapo�lamona, baanya NenGa 
GoNo to la sa Na mai to ana· lao ma si anaµ 
lea. 6 ੠Dopa la tala .a mongome lao pi tuu, 

´0ana to la tae na mi ningi Masa Go Nome 
lea�lumu GoNo nya Na mame auu pyoo 
ma sa la pape. 7੠*o tenya ya pao nye pae 
enGa Nali Gu pame NuNa No ta Napi Zii lao 
loma soo Na ta ta mi nopa, Gu panya NenGa 
Gupa *o teme yapa to la sa Na maiya nae ya�
tape" Baame Gupa yapa ni sala nae yao, gii 
longo ne pao ma li soo Na ta tape" 8 ੠Du panya 
NenGa Gupa baame yapa to la sa Na mai tana 
lao nambame nya Nama langilyo. Do paNa 
GoNo, $Na linya INi ningi GoNo ipa tamo gii 
Go Nopa, *ote tungi pingi aNi pate isa yuu 
Ga Nenya Na ta tami NanGa tape"µ lea.

Parasi Mendepa Takisa 

Nyingi Mendepanya Lao 

KRQJDOi /HDPR¬'RNR
9 ੠EnGa Nali menGa puame nya Nama 

tange to la taena lao mona anGaNa Nyeto 
Moo ma se tala, enGa Nali ZaNa Gupa 
NanGanya pa lyi a mi nosa, -i sa same Go�
Naita Nongali GaNe la maiya� 10 ੠´$Nali 

heart. 2 ੠+e saiG, ´In a 
certain city there Zas a 
MuGge Zho neither feareG 
*oG nor respecteG man. 
3 ੠There Zas also a ZiGoZ 
in that city Zho Nept com-
ing to him anG saying, 
¶*ive me Mustice against 
my aGversary.· 4 ੠)or a 
Zhile he ZoulG not Go so, 
but afterZarG he saiG to 
himself, ¶Though I neither 
fear *oG nor respect man, 
5 ੠yet because this ZiGoZ 
Neeps bothering me, I 
Zill give her Mustice, so 
that she Zill not Zear me 
out by continually coming 
to me.·੘µ 6 ੠Then the /orG 
saiG, ´+ear Zhat the un-
righteous MuGge says. 7੠$nG 
Zill not *oG surely bring 
about Mustice to his chosen 
ones Zho cry out to him 
Gay anG night, Zhile also 
being patient Zith them" 
8 ੠I tell you that he Zill 
bring about Mustice for 
them TuicNly. Neverthe-
less, Zhen the 6on of 0an 
comes, Zill he ˣnG faith 
on the earth"µ

The Parable of 

the Pharisee and 

the Tax Collector

9੠+e also tolG this par-
able to some Zho trusteG 
in themselves that they 
Zere righteous anG Zho 
regarGeG others Zith con-
tempt� 10 ੠´TZo men Zent 
up to the temple to pray. 

18:1 Luku 356



 

1��1�¬0atyu¬23��2� /uNu¬����� 1��1��1�¬0atyu¬�9��3���� 0aNe¬�0��3��6 

la poma lo tuu anGa nee nye tae Na mapu 
Go Nonya loma sala pe ambi. 0enGe GoNo 
3a rasi. 0enGe GoNo ta Nisa nyingi. 11੠3a�
rasi Go Nome baa iNi Na tao Gapa lao loma 
sia� ¶*ote, namba paNe nengepi, mana 
Noo mi ningipi, Nepo No lengepi, enGa�
Nali ZaNa Go pale Gaa. Namba ta Nisa 
nyingi Na lyamo Ga pale GaaNa Go No�
nyana, nambame emba yaNa pi lyino 
lelyo. 12 ੠WiNi menGainya yuu gii la poma 
nambame loma soo nee na nao Na tenge. 
Nambame Go pale nyilyo Gupa pi taNa 
malu aNa lita mo No soo se ta pala, Gu tu�
panya malu menGai emba Gingina· lao 
loma sia. 13 ੠Do Nopa ta Nisa nyingi Go�
Nome Naiti�Nisa NanGa lye tae na Na ta too 
lao ma se tala, omo sale Na tao, mona NenGa 
Nae yao lao pi tuu, ¶Namba aNali Noo pingi 
menGena, *ote embame namba NonGo 
Nae yape· lea. 14 ੠ ⁠Nambame nya Nama 
langilyo� Ta Nisa nyingi GoNo *o teme to�
la taena la te a mopa baanya anGaNa la nao 
pea. $Nali menGe GoNo to la taena na lea. 
EnGa Nali menGeme baa tange Nenge mi�
na lye tamo GoNo, *o teme baanya Nenge 
GoNo mi na nata. Do paNa GoNo, enGa Nali 
menGeme baa tange Nenge mi na na tamo 
GoNo, *o teme baanya Nenge GoNo mi na�
lye tanaµ lea.

Wane Wanakupi Koo Dupa 

(SHQD /HDPR¬'RNR
15 ੠ ⁠EnGa Nali menGa puame Zane ӫaӫa 

Gupa apata -i sa same Za tanGena lao No�
pyoo epe ami. Do Nopa Gi sai polo Gu pame 
NanGa tala, enGa Nali Gupa pya lanya le ami. 
16 ੠Do Nopa -i sa same Zane Za na Nupi Noo 
Gupa epena la tala lao pi tuu, ´*o tenya 
Ning Gom GoNo Zane Za na Nupi Noo 

2ne Zas a 3harisee anG 
the other Zas a tax collec-
tor. 11੠The 3harisee stooG 
by himself anG prayeG 
liNe this� ¶*oG, I thanN 
you that I am not liNe 
other people� sZinGlers, 
unrighteous, aGulterers, 
or even liNe this tax col-
lector. 12 ੠I fast tZice a 
ZeeN, anG I give tithes of 
all that I get.· 13 ੠But the 
tax collector stooG at a Gis-
tance anG ZoulG not even 
lift up his eyes to heaven, 
but beat his breast, say-
ing, ¶*oG, be merciful to 
me, a sinner�· 14 ੠I tell you, 
this man Zent GoZn to his 
home MustiˣeG rather than 
the other. )or everyone 
Zho exalts himself Zill 
be humbleG, but he Zho 
humbles himself Zill be 
exalteG.µ

Let the Little 

Children 

Come to Me

15 ੠NoZ people Zere 
even bringing their ba-
bies to -esus so that he 
might touch them. When 
the Gisciples saZ this, they 
rebuNeG those Zho Zere 
bringing them, 16 ੠but 
-esus calleG for them 
anG saiG, ´/et the little 
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Ga pale Gu pa nyana, Go Naita epe Nena Naita 
lyo Nala nae ya lapa. 17੠Nambame nya Nama 
Ni ningi langilyo� *o tenya Ning Gom GoNo 
Zane Za na Nupi Noo menGeme nyingili 
pyoo, enGa Nali menGeme na nye tamo 
GoNo, baa *o tenya Ning Gom Go Nonya 
No lanGala nae ya tanaµ lea.

Yuunya Kamongo Mendenya 

/DR /HDPR¬'RNR
18 ੠ ⁠Isingi aNali menGeme -i sasa tipa 

pyoo, ´0ana /enge Epe, lete etete Na�
tenge GoNo nambame aipa pe tala 
nyo tope"µ lea. 19੠Do Nopa -i sa same baa 
la mai yoo, ´$i puma embame namba epe 
lelye" EnGa Nali menGe epe Gaa. *ote iNi 
baa epe. 20 ੠ ⁠0ana se ta pae Gupa embame 
ma si lyino� .epo No lala nae yape. EnGa�
Nali pyao Nu ma sala nae yape. 3aNe nala 
nae yape. EnGa Nali menGe sambo lao 
No timi laa nae yape. Embanya enGangi 
ta Nangepa Go lapo anGa�anGa se mai yoo 
Na tape la pae si lya monaµ lea. 21੠Do Nopa 
isingi aNali Go Nome lao pi tuu, ´Namba 
Zane No lesa pi tuu, mana se ta pae Gu tupa 
pi taNa nambame Zata�minio Go paNa 
pyoo Zata�minao Na lyonaµ lea. 22 ੠Dopa 
le a mopa -i sa same se pala aNali GoNo 
la mai yoo, ´Emba menGai menGe Gaa 
Mi lya mona, embanya oapi Gupa pi taNa 
sa limi la tala, enGa Nali Gaa Me pae Gupa 
mo No soo maipi. Dopa pi ti nopa oapi epe 
Gupa embanya Naiti�Nisa sa Nata. Do pana, 
emba namba Za tao ipuµ lea. 23 ੠Dopa le a�
mopa isingi aNali Go Nome se pala, baanya 
oapi etete longo se tenge Go No nyana, 
mona etete NenGa Naeya. 24 ੠$Nali GoNo 
mona etete NenGa Nae yamo NanGa tala, 
-i sa same lao pi tuu, ´0uni longo singi 

chilGren come to me anG 
Go not hinGer them, for 
the NingGom of *oG be-
longs to such as these. 
17੠Truly I say to you, Zho-
ever Goes not receive the 
NingGom of *oG liNe a lit-
tle chilG Zill certainly not 
enter it.µ

The Rich 

Young Ruler

18 ੠Then a certain ruler 
asNeG him, ´*ooG Teacher, 
Zhat must I Go to inherit 
eternal life"µ 19੠-esus saiG 
to him, ´Why Go you call 
me gooG" No one is gooG 
except *oG alone. 20 ੠<ou 
NnoZ the commanGments� 
¶Do not commit aGultery, 
Do not murGer, Do not 
steal, Do not give false 
testimony, +onor your 
father anG your mother.·੘µ 
21੠The man saiG, ´$ll these 
I have Nept from my youth.µ 
22 ੠When -esus hearG this, 
he saiG to him, ´2ne 
thing you still lacN� 6ell 
everything you have anG 
Gistribute the money to 
the poor, anG you Zill have 
treasure in heaven� then 
come folloZ me.µ 23 ੠But 
Zhen the man hearG this, 
he became very sorroZful, 
for he Zas extremely rich. 
24 ੠When -esus saZ that 
the man haG become very 
sorroZful, he saiG, ´+oZ 
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enGa Nali Gupa *o tenya Ning Gom Go�
Nonya No lanGa lanya etete leNe leNe ta tami. 
25 ੠.a mele menGeme Nepo tii menGenya 
leNe leNe tao No lanGa pya li aNa GoNo, 
yuunya Na mongo menGeme *o tenya 
Ning Gom Go Nonya No lanGa lanya ete te�
aNa leNe leNe ta tanaµ lea. 26 ੠Dopa le a mopa 
si ami enGa Nali Gu pame lao pi tuu, ´Dopa�
tamo GoNo, enGa Nali api pyoo nye tape"µ 
le ami. 27੠Dopa le a mi nopa -i sa same lao 
pi tuu, ´EnGa Na limi Napa pao na pi penge 
Gupa pi taNa *o teme pinginaµ lea. 28 ੠Do�
Nopa 3i tame lao pi tuu, ´Nai mame Gupa 
pi taNa ya Ni na tala emba Za tao epe lya�
ma nonaµ lea. 29੠Dopa le a mopa -i sa same 
Go Naita la mai yoo, ´Nambame nya Nama 
Ni ningi langilyo� $Nali menGeme *o�
tenya Ning Gom GoNo ma se tala, baanya 
anGapi, enGangi ta Nangepi, Nai mi ningipi, 
enGapi, Zane Za na Nupi, Gupa ya Ni na�
tamo Go Nome, 30 ੠inGupa gii Ga Nepa 
Za Nao longo lao nya la pomo. <uu enenge 
ipata Go Nonya baa lete etete Na tenge 
GoNo apata nye ta Nanaµ lea.

Jisasame Baa Kumatapa Sakatatapa 

'RODSRQ\D 7HSR 3\RR /HDPR¬'RNR
31੠ ⁠-i sa same �2 Gi sai polo Gu tupa la�

nye pala Go Naita la mai yoo, ´6a la pape� 
Naima la lyoo -e ru sa lema pe lya mano. 
3u pala Na ta ta ma nopa, $Na linya INi ningi 
GoNo�Nisa menGapu pi tana lao pro peta 
Gu pame pepa pyanya se te ami Gupa pi�
taNa angi Meta. 32 ੠$Na linya INi ningi GoNo 
aNali tata ZaNa Gu panya Ninginya mai�
ta mi nopa, Go Nai tame baa lamba lao, elya 
pi soo, so po Na limi pya tami. 33 ੠Dopa pe�
tala, Go Nai tame baa NonMame pya pala 

Gifficult it Zill be for those 
Zho have riches to enter 
the NingGom of *oG� 25੠)or 
it is easier for a camel to go 
through the eye of a nee-
Gle than for a rich person 
to enter the NingGom of 
*oG.µ 26 ੠Those Zho hearG 
this saiG, ´Who then can 
be saveG"µ 27੠-esus saiG, 

´What is impossible Zith 
men is possible Zith *oG.µ 
28 ੠Then 3eter saiG, ´BeholG, 
Ze have left everything 
anG folloZeG you.µ 29੠-e-
sus saiG to them, ´Truly I 
say to you, there is no one 
Zho has left house, parents, 
brothers, Zife, or chilGren, 
for the saNe of the Ning-
Gom of *oG, 30 ੠Zho Zill 
not surely receive many 
times more in this present 
age, anG in the age to come 
eternal life.µ

Jesus Predicts 

His Death and 

Resurrection a 

Third Time

31੠Then -esus tooN the 
tZelve asiGe anG saiG to 
them, ´BeholG, Ze are go-
ing up to -erusalem, anG 
everything that is Zritten 
by the prophets about the 
6on of 0an Zill be fulˣlleG. 
32 ੠)or he Zill be GelivereG 
up to the *entiles, anG he 
Zill be mocNeG, insulteG, 
anG spit upon. 33 ੠$fter 
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pyao Nu ma se ta ta mi nopa, yuu gii tepo 
Go Nonya baa sa Na ta tanaµ lea. 34 ੠3ii Go�
Nonya tenge GoNo Gi sai polo Gu tu pame 
na nyi ami. 3ii GoNo yalo pe tae Na tea 
Go Nonya, baame pii lea Gupa auu pyoo 
ma sala nae ya mi aNa.

Lenge Monda Mendenya Lenge 

$XX 3iVDNDPDi\DPR¬'RNR
35 ੠ ⁠-i sasa baa -e riNo tengesa pya Na�

me a mopa, aNali lenge monGa menGe 
muni tee lao Nai tini lemba Go Nonya pe�
tea. 36 ੠3e te a mopa, enGa Nali longo Naita 
ipao pui ya mino se pala, GoNo aipa pi lyape 
lao baame tipa pia. 37੠Dopa le a mopa 
Go Nai tame baa la mai yoo, ´Na sa rete 
tange -i sasa GoNo ipao pe lya monaµ le�
ami. 38 ੠Do Nopa baame Zii lao, ´Da pita 
INi ningi -i sasa, embame namba NonGo 
Nae ya poNo�µ lea. 39੠Dopa le a mopa, enGa�
Nali Zambe ami Gu pame baa pii Naena 
lao pya lanya le ami. Dopa le a mi no papi, 
baame etete puu lao Zii lao, ´Da pita INi�
ningi, embame namba NonGo Nae ya poNo�µ 
lea. 40 ੠Dopa le a mopa -i sasa Na ta pala, 
aNali GoNo la mi nao epena lea. /a mi nao 
tengesa ipa te a mi nopa, -i sa same baa tipa 
pyoo, 41੠´Nambame embanya aipa pya Na�
pili lao ma si lyipi"µ lea. Do Nopa baame 
lao pi tuu, ´.a mongo, namba lenge auu 
pyoo tao NanGapu laNa lao ma si lyonaµ 
lea. 42 ੠Dopa le a mopa -i sa same baa la�
mai yoo, ´Embame namba tungi pi lyino 
Go Nome, embanya lenge Go lapo auu pi�
se Ne lya mona, emba lenge auu pyoo taaµ 
lea. 43 ੠Dopa lalu pi a mopa, baanya lenge 
Go lapo auu pyoo talu pe tala, -i sasa Za�
tao pao pi tuu, *ote Nenge anGaNe mai yoo 

˥ogging him, they Zill Nill 
him, anG on the thirG Gay 
he Zill rise again.µ 34 ੠But 
the Gisciples GiG not unGer-
stanG any of these things� 
this statement Zas hiGGen 
from them, anG they GiG 
not comprehenG Zhat Zas 
being saiG.

Jesus Heals a 

Blind Man

35੠$s -esus GreZ near to 
-ericho, a blinG man Zas 
sitting by the roaG begging. 
36 ੠When he hearG a croZG 
going by, he asNeG Zhat 
Zas happening. 37੠They 
tolG him that -esus of Na]-
areth Zas passing by. 38 ੠6o 
he crieG out, -́esus, 6on of 
DaviG, have mercy on me�µ 
39੠Then those Zho Zere out 
in front rebuNeG him, tell-
ing him to be silent. But 
he crieG out all the more, 

´6on of DaviG, have mercy 
on me�µ 40੠6o -esus stoppeG 
anG orGereG the man to 
be brought to him. When 
the man GreZ near, -esus 
asNeG him, 41੠´What Go you 
Zant me to Go for you"µ 
+e saiG, ´/orG, I Zant to 
receive my sight.µ 42 ੠6o -e-
sus saiG to him, ´5eceive 
your sight� your faith has 
healeG you.µ 43 ੠ImmeGi-
ately he receiveG his sight 
anG began folloZing -esus, 
glorifying *oG. $nG Zhen 
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pea. Do Nopa enGa Nali Gupa pi ta Name 
NanGa tala *ote mambo pi ami.

Jisasa Sakiasanya Andaka 

3HDPR¬'RNR

�9  1੠-i sasa baa -e riNo pya Na ma tala 
siti Naina GoNonya�Naita pea. 2 ੠6iti 

Go Nonya aNali 6a Ni asa lenge menGe Na tea. 
$Nali GoNo baa ta Nisa nyingi Gu panya 
isingi menGe. Baa oapi longo se tenge. 
3 ੠Baame -i sasa GoNo apipi lao NanGa�
too la tala Nai tini Nu ti aNa GoNo, enGa Nali 
Nambu menGeme -i sasa Na No pao pe a mi�
nopa, 6a Ni asa baa muu Go No nyana, Napa 
pao -i sasa NanGa penge nanMia. 4੠Dopa pi a�
mosa, baame -i sasa Nai tini GoNonya�Naita 
epe lyamo lao NanGa tala, baa alo pyao 
Zamba tala, -i sasa NanGa too lao si Na�
moo ita menGenya Ni sia. 5 ੠-i sasa baa ita 

all the people saZ it, they 
gave praise to *oG.

Jesus Visits 

Zacchaeus

�9  1 ੠Then -esus en-
tereG -ericho anG 

Zas passing through. 2 ੠$nG 
beholG, there Zas a man 
nameG =acchaeus. +e Zas 
a chief tax collector, Zho 
Zas rich. 3 ੠+e Zas trying 
to see Zho -esus Zas, but 
he coulG not Go so because 
of the croZG, for he Zas 
small in stature. 4 ੠6o he 
ran on aheaG anG climbeG 
a sycamore tree so that he 
coulG see him, because 
-esus Zas about to pass 
by that Zay. 5੠When -esus 
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tenge Gosa ipao pi tuu, ulu NanGa lye tala, 
6a Ni asa NanGea. .anGa tala baa la mai�
yoo, ´6a Ni asa, namba inGupa embanya 
anGaNa pa li pengena, emba yapa isa 
ipuµ lea. 6 ੠Dopa le a mopa baa pu pae isa 
pya Na na tala auu Nae yao -i sasa la nyia. 
7੠Dopa pi amo NanGa tala enGa Nali Gupa 
pi ta Name mumu lao, ´$Nali Noo pingi 
Go Nonya anGaNa -i sasa pa lima pe lya�
monaµ le ami. 8 ੠Do Nopa 6a Ni asa Na ta pala 
.a mongo la mai yoo, ´.a mongo, embame 
sepe� Nambanya oapi Gupa Napa�Napa lao 
mo No se tala, enGa Nali Gaa Me pae Gupa 
mai too. Nambame enGa Nali menGe mi na�
Na se tala, oapi menGapu nyio�tamo GoNo, 
Gupa Za Nao pa lyoo Ni to menGeme yanu 
pya Na mai to anaµ lea. 9੠Dopa le a mopa -i�
sa same baa la mai yoo, ´$Nali GaNe baa 
$braa menya iNi ningi aNa. Tenge Go Nonya, 
*o tenya pyoo nyingi GoNo inGupa anGaNa 
Ga Nenya ipa te lyamo. 10 ੠ ⁠$i pu mape, $Na�
linya INi ningi Go Nome enGa Nali alu pe tae 
Gupa Nu tao pyoo nya lanya epe anaµ lea.¬

Kalai Akali Akalita Muni Maiyana 

/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
11੠ ⁠-i sasa baa -e ru sa lema tengesa Na�

tea Go Nonya, enGa Nali Gu pame baanya 
pii Gupa se pala, *o tenya Ning Gom GoNo 
gii Go No paNa pa nala ipanya pyu muna 
lao ma si ami. Dopa lao ma si ami nosa -i�
sa same Nongali pii GaNe lea. 12 ੠Baame 
lao pi tuu, ´$Nali Nenge singi menGeme 
Niӫi nye pala pi lyo tona la tala, yuu lonGati 
menGenya pea. 13 ੠3aanya pi tuu, Na lai 
aNali aNa lita epena la tala, si lipa muni 
aNa lita menGai�menGai lao aNali Gu tupa 
maiya. 0ai tala Na lai aNali Gu tupa la�
mai yoo, ¶Namba ipa topa Nae ya ta mina, 

came to that place, he 
looNeG up anG saZ him. 
Then he saiG to him, ´=ac-
chaeus, hurry anG come 
GoZn, for I must stay at 
your house toGay.µ 6 ੠6o he 
hurrieG GoZn anG receiveG 
-esus Zith Moy. 7੠When all 
the people saZ it, they 
grumbleG, saying, ´+e has 
gone in to stay Zith a sin-
ful man.µ 8 ੠But =acchaeus 
stooG there anG saiG to the 
/orG, ´BeholG, half of my 
gooGs, /orG, I give to the 
poor, anG if I have extorteG 
anything from anyone, I 
Zill pay bacN four times 
the amount.µ 9੠-esus saiG 
to him, ´ToGay salvation 
has come to this house, for 
this man also is a son of 
$braham. 10੠)or the 6on of 
0an came to seeN anG save 
the lost.µ

The Parable of 

the Ten Minas

11 ੠NoZ as the people 
Zere listening to this, 
-esus Zent on to tell a 
parable, because he Zas 
near -erusalem, anG be-
cause they thought that 
the NingGom of *oG Zas 
going to appear at once. 
12 ੠6o he saiG, ´$ man of 
noble birth Zent to a Gis-
tant country to receive a 
NingGom for himself anG 
then return. 13 ੠Calling ten 
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nya Na mame bi si nisa pya Nao Na lye pape· 
la tala baa pea. 14 ੠3a te a mopa aNali Go�
Nome ise penge enGa Nali Go Nai tame baa 
imbu Nae ya pala, ¶$Nali GoNo baa nai�
manya Niӫi na Na tena lao ma si lya ma nona· 
lao mai ta Nao Zai mi nao pena le ami. 
15 ੠Baa Niӫi nye pala pi lyi a mopa, baanya 
Na lai aNali muni maiya Gu tu pame bi si�
nisa pyoo, Za Nao aNi pate nye Ne a mipi 
lao NanGa too la tala, aNali Go Naita baa 
Na tea Go Nonya epena lena lea. 16 ੠Do Nopa 
Na lai aNali Zambao GoNo baanya aNali 
anGaNe Go Nonya enombanya ipu pala lao 
pi tuu, ¶$Nali $nGaNe, embanya si lipa 
muni menGai GoNo mi nao Na lai pe ta Nala, 
Za Nao si lipa muni aNa lita nye Ne ona· lea. 
17੠Dopa le a mopa baame Na lai aNali GoNo 
la mai yoo, ¶Emba Na lai aNali epe Go Nome 
yaNa pyeNee�lamo� Nambame le oli pyoo 
embame muni NuNi Gu tupa mi nao Na lai 
pyeNee�lamo Go Nonya, embame siti aNa�
lita isoo Na tape· lea. 18 ੠Dopa la te a mopa, 
Na lai aNali lapo pyoo GoNo ipu pala lao 
pi tuu, ¶$Nali $nGaNe, embanya si lipa 
muni menGai GoNo mi nao Na lai pe ta�
Nala, Za Nao si lipa muni yungi nye Ne ona· 
lea. 19੠Dopa le a mopa baame Na lai aNali 
GoNo la mai yoo, ¶Embame siti yungi isoo 
Na tape· lea. 20-21੠Dopa la te a mopa, Na lai 
aNali tepo pyoo GoNo ipu pala lao pi tuu, 
¶$Nali $nGaNe, emba aNali tomba na�
pae menGe. Wa Na manya Go pale se ta pae 
Gupa embame nyingi. Wa Na manya nee 
po Na tae Gu panya embame manGenge. 
Tenge Go Nonya, nambame emba paNa 
Nae ya pala, embanya si lipa muni menGai 
GoNo lapa lapame yaNi pe tala se te Ne ona 
NanGa· lea. 22 ੠Dopa le a mopa baame Na�
lai aNali GoNo la mai yoo, ¶Emba Na lai 
aNali Noo�lamo. Embanya pii le lyeno 

of his servants, he gave 
them ten minas anG saiG 
to them, ¶Engage in busi-
ness until I come.· 14 ੠NoZ 
his citi]ens hateG him anG 
sent a Gelegation after 
him, saying, ¶We Go not 
Zant this man to reign 
over us.· 15 ੠When he re-
turneG after receiving the 
NingGom, he summoneG 
the servants to Zhom he 
haG given the money, so 
that he might NnoZ Zho 
haG gaineG Zhat by en-
gaging in business. 16 ੠The 
ˣrst came before him anG 
saiG, ¶0aster, your mina 
has maGe ten minas more.· 
17੠The Ning saiG to him, 
¶Well Gone, gooG servant� 
Because you have been 
faithful in a very small 
matter, taNe authority over 
ten cities.· 18 ੠The seconG 
came anG saiG, ¶0aster, 
your mina has maGe ˣve 
minas.· 19੠The Ning saiG to 
him, ¶<ou are to be over 
five cities.· 20 ੠$nother 
came anG saiG, ¶0aster, 
beholG, here is your mina, 
Zhich I Nept put aZay in a 
piece of cloth. 21੠)or I Zas 
afraiG of you, because you 
are a stern man. <ou taNe 
out Zhat you GiG not put 
in, anG you reap Zhat you 
GiG not soZ.· 22 ੠The Ning 
saiG to him, ¶I Zill con-
Gemn you by the ZorGs 
coming out of your oZn 
mouth, you evil servant. 
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Gu tu pa me aNa nambame emba�Nisa 
tenge se ta too. Namba tomba na pala, 
Za Na manya Go pale se ta pae Gupa nyoo, 
Za Na manya nee po Na tae Gupa manGyoo 
pi lyopa embame NanGenge�lumu GoNo, 
23 ੠Za Nao menGa tupa apata nyema ipa te�
nopa lao, ai puma nambanya muni GoNo 
be ӫenya se ta Nala nae yepe"· lea. 24 ੠Dopa 
la tala baame aNali tengesa Na te ami Gupa 
la mai yoo, ¶6i lipa muni menGai baa�Nisa 
si lyamo GoNo nye pala, si lipa muni aNa�
lita se te lyamo aNali GoNo mai yepa· lea. 
25 ੠Dopa le a mopa Go Nai tame aNali anGaNe 
GoNo la mai yoo, ¶$Nali $nGaNe, aNali 
GoNo�Nisa si lipa muni aNa lita si lya mona· 
le ami. 26 ੠ ⁠Dopa le a mi nopa aNali anGaNe 
Go Nome lao pi tuu, ¶Nambame nya Nama 
langilyo� /ongo lao singi enGa Nali GoNo 
baa NonGa pyoo maita. Do paNa GoNo, na�
singi enGa Nali GoNo�Nisa NuNi seta Gu tupa 
baa�Nisa na sina lao tange nyo No nyeta. 
27੠Nambanya yanGa pipi Gu pame namba 
Niӫi na Na lyale lao ma si a mino Gupa asa 
la mi nao ipu pala, nambanya enombanya 
pyao Nu ma sa lapa· le anaµ -i sa same lea.

-iVDVD %DD Kiŋi -RR 
-HUXVDOHPD 3HDPR¬'RNR

28 ੠⁠-i sa same pii Gu tupa lao eta pala baa 
Zambao -e ru sa lema la lyoo paanya pea. 
29੠3ao 2li pi manGa lenge Go Nonya taono 
Be te pa sapa, Be ta ni apa Go la ponya tengesa 
pya Na lye tala, baanya Gi sai polo la poma 
Zambao pena lea. 30 ੠3ena la tala Go lapo 
la mai yoo, ´<uu ya Nane nya Nambanya 
enomba tena si lyamo Go Nonya pupa. 3ao 
pya Na matambi nopa, Gongi ӫaӫa, paa 
menGaipi menGe enGa Nali na pe tenge 

<ou NneZ, GiG you, that I 
Zas a stern man, taNing 
out Zhat I GiG not put in, 
anG reaping Zhat I GiG 
not soZ" 23 ੠Why then GiG 
you not Geposit my money 
in the banN, anG Zhen I 
came I ZoulG have col-
lecteG it Zith interest"· 
24 ੠Then he saiG to those 
stanGing nearby, ¶TaNe the 
mina from him anG give 
it to the one Zho has ten 
minas.· 25 ੠(But they saiG 
to him, ¶0aster, he has 
ten minas�·� 26 ੠¶)or I tell 
you that everyone Zho 
has Zill be given more, 
but the one Zho Goes not 
have, even Zhat he has 
Zill be taNen aZay from 
him. 27੠But as for those 
enemies of mine Zho GiG 
not Zant me to reign over 
them, bring them here anG 
slay them in front of me.·੘µ

The Triumphal 

Entry

28 ੠$fter saying these 
things, -esus continueG on 
his Zay up to -erusalem, 
ZalNing aheaG of his Gisci-
ples. 29੠$s he GreZ near to 
Bethsphage anG Bethany, 
at the mount calleG 2livet, 
he sent tZo of his Gisciples 
aheaG, 30 ੠saying, ´*o into 
the village aheaG of you. 
$s you enter it, you Zill 
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menGe anMe tae Na ta ta mopa NanMambi nona, 
GoNo tata lao mi nao Ga Nenya ipu pape. 
31੠EnGa Nali menGeme tipa pyoo, ¶$i puma 
Gongi GoNo tata le lyambipi"· lea�NanGeno 
GoNo, nya Nambame baa la mai yoo, ¶.a�
mongome Na lai menGe Gongi Ga Neme 
pi penge Mi lya mona· la papeµ lea. 32 ੠Dopa 
la te a mopa, pena lea aNali Go lapo pu pala 
NanGe ambi nopa, -i sa same le ali pe tae Na�
tea. 33 ੠$Nali Go la pome Gongi ӫaӫa GoNo 
tata le ambi nopa, Gongi tange Gu pame 
Go lapo la mai yoo, ´Nya Nambame Gongi 
ӫaӫa GoNo ai puma tata le lyambipi"µ le�
ami. 34 ੠Do Nopa aNali Go la pome lao pi tuu, 

´Dongi Ga Neme .a mongome Na lai menGe 
pi penge Mi lya monaµ le ambi. 35੠Dopa la tala, 
aNali Go la pome Gongi ӫaӫa GoNo mi nao 
-i sasa Na tea Go Nonya ipu pala, Go la ponya 
yonge pee Nisa pingi Go lapo lyo Nanya 
Gongi maita Go Nonya se ta pala, -i sasa 
Go Nonya pi si ami. 36 ੠Baa pi tuu pe a mopa, 
enGa Nali Gu pame nya Na manya yonge pee 
Nisa pingi Gupa Nai tini Go Nonya Nui yami. 
37੠-i sasa baa yuu 2li pi manGa Go Nonya 

ˣnG a colt tieG, on Zhich 
no one has ever sat. 8ntie 
it anG bring it here. 31੠If 
anyone asNs you, ¶Why are 
you untying it"· tell him 
this� ¶The /orG has neeG of 
it.·੘µ 32 ੠6o those Zho Zere 
sent Zent off anG founG it 
Must as he haG tolG them. 
33 ੠$s they Zere untying 
the colt, its oZners saiG to 
them, ´Why are you unty-
ing the colt"µ 34 ੠They saiG, 

´The /orG has neeG of it.µ 
35 ੠Then they brought the 
colt to -esus, threZ their 
garments over it, anG set 
-esus on it. 36 ੠$s he Zent 
along, people Zere spreaG-
ing their garments on the 
roaG. 37੠$nG as he GreZ 
near to the Gescent of the 
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la nao ipao -e ru sa lema tengesa pea. Do�
Nopa baame mi ra Nolo pi a mopa NanGe ami 
Gupa pi taNa baanya Gi sai polo Nambu 
anGaNe Go Nome ma se tala, eteNe pya tala 
puu lao *ote mambo pyao tee pi ami. 
38 ੠⁠0ambo pyao lao pi tuu, ´.a mongonya 
Nengenya epe lyamo Niӫi GaNe *o teme 
auu pi se tae. .aiti�Nisa mona yae penge 
GoNo se ta mopa, *o tenya Nenge anGaNe 
GoNo etete Ne tae Nai tinya si nanaµ le ami. 
39੠Do Nopa enGa Nali Nambu Go Nonya 3a�
rasi menGapu Na te ami Gu pame -i sasa 
la mai yoo, ´0ana /enge, embanya Gi sai�
polo Gupa pya lanya laaµ le ami. 40 ੠Dopa 
le a mi nopa baame Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´EnGa Nali Ga Nai tame pii 
na la mili GoNo, Nana Gu pame puu lao Zii 
la mi lina lao nambame nya Nama langi�
lyonaµ lea.¬

Jisasame Paa Lapo Pyoo 

-HUXVDOHPD /DR (H /HDPR¬'RNR
41੠Dopa la tala, -i sasa -e ru sa lema tengesa 

pao pi tuu, baame siti GoNo NanGa tala, siti 
GoNo lao ee lao 42 ੠Gapa lea� ´Nya Na manya 
mona yae pao Na tenge mana Gupa inGupa 
nya Na manya gii Ga Nepa NanGami laNa lao 
nambame ma silyo. Do paNa GoNo, mana 
Gupa nya Na mame na NanMe pale lao yalo pe�
tae Na lyamo. 43-44੠*o teme nya Nama NanMa 
epe lyamo gii GoNo Ga Nena lao nya Na mame 
na NanGe lya mino Go Nonya, nya Na manya 
yanGa pipi Gupa ipu pala, nya Nama Na No�
panya pa lye tala, Name pimbao, Nai tini 
Gupa pi taNa lyo Nata gii GoNo ipata. Ipa�
ta mopa yanGa pipi Gu pame Na mepi, anGa 
Na name namba�namba pyoo pe taepi, 
Gupa pi taNa Na luu ne pa tala, nya Na mapi, 

0ount of 2lives, the Zhole 
multituGe of the Gisciples 
began to praise *oG Moy-
fully Zith a louG voice for 
all the miracles they haG 
seen, 38 ੠saying, ´BlesseG is 
the Ning Zho comes in the 
name of the /orG� 3eace in 
heaven, anG glory in the 
highest�µ 39 ੠But some of 
the 3harisees from among 
the croZG saiG to -esus, 

´Teacher, rebuNe your Gis-
ciples.µ 40 ੠In response he 
saiG to them, ´I tell you, 
if they Neep silent, the 
stones Zill cry out.µ

Jesus Weeps 

over Jerusalem

41੠$s he GreZ near to 
-erusalem anG saZ the city, 
he Zept over it, 42 ੠saying, 

´If only you haG NnoZn, es-
pecially on this your Gay, 
Zhat ZoulG bring about 
your peace� But noZ it is 
hiGGen from your eyes. 
43 ੠)or the Gays Zill come 
upon you Zhen your en-
emies builG a barricaGe 
arounG you anG encircle 
you, hemming you in on 
every siGe. 44 ੠They Zill 
ra]e you to the grounG, 
anG your chilGren Zithin 
you. They Zill not leave 
in you one stone upon an-
other, because you GiG not 
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nya Na manya Za nepi, nya Na manya siti Go�
Nopi, Gupa pi taNa Noe ya se ta minaµ lea.

Lotuu Anda Nee Nyetae Kamapu 

'RNRQ\D 0DNHWD 'DD /HDPR¬'RNR
45 ੠ ⁠-i sasa lo tuu anGa nee nye tae Na�

mapu Go Nonya pya Na ma tala, ma Neta 
se tao Na te a mipi, sambao Na te a mipi, Gupa 
tee pyao Za tao pia. 46 ੠ ⁠Wa tao pyao pi tuu, 

´੠¶Nambanya anGa GoNo loma singi anGa 
menGena· lao pepa pya pae si lyamo. Do�
paNa GoNo, nya Na mame nambanya anGa 
GoNo paNe nenge Gu panya yalo pingi 
panGa Me te lya mi nonaµ lea.

47੠ ⁠Baame No te aNa lao lo tuu anGa nee 
nye tae Na mapu Go Nonya mana la mai yoo 
Na te a mopa, prisa mu papi, 0o se sanya loo 
mana nye paepi, enGa Nali Gu panya isingi 
aNa lipi, Gu pame baa aipa pe tala pyao 
Nu ma se mape lao Nai tini Nu ti ami. 48 ੠.u�
ti a mi aNa GoNo, enGa Nali Gupa pi ta Name 
-i sa sanya pii GoNo se mana lao etete auu 
Nae ya mi nosa, baa pyao Nu ma se penge 
Nai tini menGe NanGao na nyi ami.

Apimi Emba Kyeto Diape 

/DR 7iSD 3iDPiQR¬'RNR

20  1 ੠ ⁠*ii Gu tu panya menGenya -i�
sa same lo tuu anGa nee nye tae 

Na mapu Go Nonya enGa Nali Gupa mana la�
mai yoo pi tuu, Zai pii epe GoNo lao pa nao 
Na tea. Do Nopa prisa mu papi, 0o se sanya 
loo mana nye paepi, isingi aNa lipi, Gupa 
baa Na tea Go Nonya epe ami. 2 ੠Ipu pala 
baa tipa pyoo, ´Embame Na lai pi lyino 
Ga tupa, Nyeto ai pale menGeme pilyi" 
.yeto Gia aNali GoNo baa apipi"µ le ami. 

recogni]e the time of your 
visitation.µ

Jesus Cleanses 

the Temple

45 ੠Then -esus entereG 
the temple courts anG be-
gan Griving out those Zho 
Zere selling anG buying 
there. 46 ੠+e saiG to them, 

´It is Zritten, ¶0y house 
is a house of prayer,· but 
you have maGe it a Gen of 
robbers.µ

47੠Every Gay -esus 
Zas teaching in the tem-
ple courts, but the chief 
priests anG the scribes 
Zere seeNing to Gestroy 
him, anG so Zere the 
prominent leaGers among 
the people. 48 ੠But they 
coulG not ˣgure out Zhat 
to Go, for all the people 
Zere hanging on his ev-
ery ZorG as they listeneG 
to him.

The Authority of 

Jesus Questioned

20  1 ੠2ne Gay, as -e-
sus Zas teaching 

the people in the temple 
courts anG preaching the 
gospel, the priests anG 
the scribes came Zith the 
elGers 2 ੠anG saiG to him, 

´Tell us, by Zhat authority 
are you Going these things, 
or Zho is it that gave you 
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3-4 ੠Do Nopa -i sa same Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Nambame nya Nama tipa 
menGe pi to aNa� -o neme Naimbu pi amo 
GoNo, Naiti�Nisa Na tao *o teme pina le ape, 
panGe enGa Na limi pina le ami" Nya Na�
mame namba langyepaµ lea. 5 ੠Do Nopa 
Go Nai tame nyaNama�lapo la loo pyoo, 

´੠¶.aiti�Nisa Na tao *o teme pina le ana· la�
ta mano GoNo, baame lao pi tuu, ¶$i puma 
nya Na mame -o nenya pii GoNo Ni ningina 
lao ma sala nae ya mipi"· laa pomo. 6 ੠Do�
paNa GoNo, enGa Nali Gu pame -one baa 
pro pe tana lao Nyeto Moo ma singima 
Go Nonya, ¶EnGa Na limi pina le a mina· 
nai mame la ta mano GoNo, enGa Nali Gupa 
pi ta Name naima Na name pyao Nu ma se�
ta minaµ le ami. 7੠Dopa la tala Go Nai tame 
-o nenya Naimbu pingi mana GoNo anMa�
tae nyi ape lao ma sala nae lya ma nona lao 
yanu pya Na mai yami. 8 ੠Do Nopa -i sa same 
Go Naita la mai yoo, ´Nambame Na lai pilyo 
Ga tupa Nyeto Go pale menGeme pi lyona 
lao nya Nama langya nae ya to a Nanaµ lea.

Waene Ee Isingi Dokonya 

/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
9੠⁠⁠Dopa la tala Nongali pii GaNe enGa Nali 

Gupa la mai yoo, ´$Nali menGeme Zaene 
ee menGe po Nea. Dopa pe tala baame 
Zaene Gii menGa tupa tange nye pengena 
lao, ee po Nenge aNali menGa tupa la mai�
tala, ee GoNo isoo Na te Nena lea. Dopa 
la tala baa yuu lonGati menGenya gii 
longo pao Na tea. 10 ੠Waene Zambu pingi 
gii GoNo epe a mopa, baanya Na lai aNali 
menGe ee isa Na maingi Gupa Na te ami 
Go Nonya pu pala, Zaene Gii menGapu 
lyao pee Nena lao nyala pena lea. .a lai 
aNali GoNo pa te a mopa, ee isa Na maingi 
Gu pame baa pyao inGye pala, mee pena 
le ami. 11੠Dopa pe te a mi nopa, ee tange 

this authority"µ 3 ੠+e an-
sZereG them, ´I Zill also 
asN you one Tuestion. Tell 
me� 4 ੠DiG -ohn
s author-
ity to bapti]e come from 
heaven or from men"µ 5 ੠6o 
they GiscusseG it among 
themselves, saying, ´If Ze 
say, ¶)rom heaven,· he Zill 
say, ¶Why GiG you not be-
lieve him"· 6 ੠But if Ze say, 
¶)rom men,· all the people 
Zill stone us, for they are 
persuaGeG that -ohn Zas 
a prophet.µ 7੠6o they an-
sZereG that they GiG not 
NnoZ Zhere it came from. 
8 ੠Then -esus saiG to them, 

´Neither Zill I tell you by 
Zhat authority I am Going 
these things.µ

The Parable of the 

Vineyard Owner

9੠Then he began to tell 
the people this parable� 

´$ man planteG a vineyarG, 
leaseG it to farmers, anG 
left the country for a long 
time. 10੠$t harvest time he 
sent a servant to the farm-
ers so that they ZoulG 
give him some of the fruit 
of the vineyarG. But the 
farmers beat him anG sent 
him aZay empty�hanGeG. 
11੠6o he proceeGeG to senG 
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Go Nome Na lai aNali menGe apata pena 
le aNa. .a lai aNali GoNo pa te a mopa, ee 
isa Na maingi Gu pame baa apata pyao 
inGye pala, mana Noo elya pi pae menGapu 
baa�Nisa mi na tala, menGe na min ao mee 
pena le a mi aNa. 12 ੠Do Nopa ee tange Go�
Nome Na lai aNali menGe tepo pyoo pena 
la te a mopa, Na lai aNali GoNo apata pyao 
inGye pala, Na ma lya tena pyale le ami. 
13 ੠Do Nopa ee tange Go Nome lao pi tuu, 
¶Nambame aipa pyuu" Nambanya iNi ningi 
mona se tenge GoNo NanGa tala, anGa�
anGa se mai ta mino na NanGenya, GoNo 
pena la to ana· lea. 14 ੠Dopa la tala pena la�
te a mopa Zane GoNo epe amo NanGa tala, 
ee isa Na maingi Gu pame nyaNama�lapo 
la loo pyoo, ¶Wane Ga Neme ta Nangenya 
moeya Gupa nye pengena, moeya Gupa 
nai manya Me tana, baa pyao Nu ma se mana 
ipupa· le ami. 15 ੠Dopa la tala, Zane GoNo 
Zaene ee Go Nonya Na malya pyale la tala 
pyao Nu ma si ami. Dopa pi ami Go Nonya, 
ee tange Go Nome ee isa Na maingi Gupa 
aipa pita" 16 ੠Baa ipu pala, ee isa Na maingi 
Go Naita pyao Nu ma se tala, Zaene ee GoNo 
aNali ZaNa menGa puame isoo Na te Nena 
lao mai tanaµ lea. Dopa le a mopa Go Nai�
tame se pala lao pi tuu, ´Dopa na pi nanaµ 
le ami. 17੠⁠Do Nopa -i sa same Go Naita NanGa�
tae Na tao lao pi tuu, ´੠¶$nGa pingi Gu pame 
anGa pi penge Nana menGe Noeyapae�
lamo la tala ya Ni ne ami GoNo Nana mupa 
Me te lya mona· lao pepa pya pae si lyamo 
Go Nonya tenge ai pale menGe pa lelya" 
18 ੠EnGa Nali menGe Nana GoNo�Nisa pya�
Na tamo GoNo, Nuli Gupa la Nao Noe yata. 
.ana GoNo enGa Nali menGe�Nisa ipao 
se tamo GoNo, enGa Nali GoNo inGyoo Noe�
ya ta Nanaµ lea. 19੠Do Nopa prisa mu papi, 

another servant, but they 
beat him also, treateG 
him shamefully, anG sent 
him aZay empty�hanGeG. 
12 ੠Then he proceeGeG to 
senG a thirG, but they 
ZounGeG him as Zell anG 
threZ him out. 13 ੠6o the 
oZner of the vineyarG 
saiG, ¶What shoulG I Go" 
I Zill senG my beloveG 
son� perhaps Zhen they 
see him they Zill have re-
spect for him.· 14੠But Zhen 
they saZ him, the farmers 
GiscusseG it among them-
selves, saying, ¶This is the 
heir. Come, let us Nill him 
so that the inheritance 
Zill be ours.· 15 ੠6o they 
threZ him out of the vine-
yarG anG NilleG him. What 
then Zill the oZner of the 
vineyarG Go to them" 16 ੠+e 
Zill come anG Gestroy 
those farmers anG give 
the vineyarG to others.µ 
When the people hearG 
this, they saiG, ´Certainly 
not�µ 17੠But -esus looNeG 
at them anG saiG, ´What 
then is the meaning of 
this 6cripture� ¶The stone 
that the builGers reMecteG 
has become the corner-
stone·" 18 ੠Everyone Zho 
falls on that stone Zill 
be broNen to pieces, but 
anyone on Zhom it falls 
Zill be crusheG.µ 19੠Then 
the chief priests anG the 
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0o se sanya loo mana nye paepi, Gu pame 
Nongali GoNo nya Nama lao la lu muna lao 
se pala gii Go No paNa, baa anMe mana lao 
Nai tini Nu ti ami. Do paNa GoNo, Go Naita 
paNa Nae ya pala Nae yami.

Takisa Dupa Sisa Maipengepe 

'DDSH /DR 7iSD 3iDPiQR¬'RNR
20 ੠ ⁠Do Nai tame -i sasa NanGa NonGape 

pyoo NanGa tala, baame pii menGe No�
peta la ta mopa, baa mi na tala ga pe nanya 
pupu la paepi, Nye topi Gu panya mai�
mana la tala, aNali menGapu Ni ningi 
mona pa liu pele lao pu pala, Zaa Na�
tao tipa pyaa pena le ami. 21-22 ੠Do Nopa 
aNali Gu pame -i sasa tipa pyoo, ´0ana 
/enge, embame enGa Nali menGe mona 
se ta pala, menGe maNa Nae yala naenge. 
Embame Ni ningi pii GoNo lao, *o tenya 
pii ma napi Gupa to lao lengena lao nai�
mame ma si lya mano. Do pana, 6isa GoNo 
nai mame ta Nisa mai pengena lao loome 
la tae singipi, na singipi"µ le ami. 23 ੠Dopa 
le a mi nopa, Go Nai tame Zaa Na tao mi na�
Na sa lanya tipa pi a mino GoNo -i sa same 
NanGa tala Go Naita la mai yoo, ´$i puma 
nya Na mame namba ma NanGe pi lyami" 
24 ੠0uni NonGe menGe NanGa too pa na sa�
lapa. 0uni Go Nonya apinya lenge�lyaapi, 
Nengepi Gupa Na lyape"µ lea. Dopa le a�
mopa Go Nai tame pii yanu pyao, ´6i sanya 
Na lya monaµ le ami. 25 ੠Do Nopa baame Go�
Naita la mai yoo, ´6i sanya Gupa 6isa tange 
mai ya Na mai ye pape. *o tenya Gupa *ote 
tange mai ya Na mai ye papeµ lea. 26 ੠Do Nopa 
enGa Nali Gu panya enombanya baame pii 
lea Gu panya baa Napa mi na penge nanMia. 
Baame Go Nai tanya pii yanu pya Na mai�
yamo GoNo se pala, Go Naita paNa Nae yao 
Zalu la tala, pii menGe na le ami.

scribes ZanteG to arrest 
him at that very hour, for 
they NneZ he haG spoNen 
this parable against them, 
but they Zere afraiG.

The Question 

About Paying 

Taxes to Caesar

20 ੠6o they ZatcheG 
him anG sent spies Zho 
pretenGeG to be sincere 
in orGer to catch him in 
something he saiG, so that 
they coulG Geliver him 
up to the MurisGiction anG 
authority of the governor. 
21 ੠The spies asNeG him, 

´Teacher, Ze NnoZ that you 
speaN anG teach correctly, 
anG that you Go not shoZ 
partiality but teach the 
Zay of *oG in truth. 22 ੠Is it 
laZful for us to pay taxes 
to Caesar, or not"µ 23 ੠But 
perceiving their crafti-
ness, -esus saiG to them, 

´Why are you testing me" 
24 ੠6hoZ me a Genarius. 
Whose image anG inscrip-
tion Goes it have"µ They 
ansZereG, ´Caesar
s.µ 25੠+e 
saiG to them, ´Then renGer 
to Caesar the things that 
are Caesar
s, anG to *oG 
the things that are *oG
s.µ 
26 ੠6o they Zere not able to 
catch him in Zhat he saiG 
in the presence of the peo-
ple. $nG being ama]eG at 
his ansZer, they fell silent.
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Endakali Kumapae Dupa 

Sakatatami Dokonya Sadyusi 

'XSDPH 7iSD 3iDPiQR¬'RNR
27੠ ⁠ ⁠EnGa Nali Nu ma pae Gupa sa Na tala 

nae ya ta mina lengema, 6a Gyusi menGapu 
-i sasa Na tea Go Nonya ipu pala baa la mai�
yoo, 28 ੠⁠́ 0ana /enge, 0o se same nai manya 
mana menGe Gapa lao pepa pyanya 
seteNea�pyaa� ¶$Nali menGeme enGa nye�
pala Zane manMa nae yao Nu ma tamo GoNo, 
baanya Nai mi ningi Go Nome enGa Za lya�
Nae GoNo pi se tala, Nai mi ningi Go Nonya 
lao Zane manMa Na mai pengena· lao pepa 
pyanya seteNea�pyaa. 29੠Do pana, Zamba 
Nai mi ningi Na lange Na te ami Gu tu panya 
Nai mi ningi mupa GoNo enGa nye pala, 
Zane manMa nae yao baa Nu mia. 30੠.u ma�
te a mopa Nai mi ningi lapo Go Nome enGa 
Za lya Nae GoNo pi se tala, Zane manMa nae�
yaoZaNa baa Nu mia. 31੠.ai mi ningi tepo 
Go Nome enGa Za lya Nae Go NoaNa pi se tala 
Zane manMa nae yaoZaNa baa Nu mia. .ai�
mi ningi Na lange Gu tupa pi ta Name enGa 
Za lya Nae GoNo pi se tala, Zane manMa 
nae yaoZaNa Gu tupa Nu mi ami. 32 ੠Du tupa 
pi taNa Nu mao ete Go Nonya enGa GoNo 
Nu mi aNa. 33 ੠.ai mi ningi Na lange Gu tupa 
pi ta Name enGa menGai Go NoaNa nyi ami 
Go Nonya, enGa Nali Nu ma pae Gupa sa Na ta�
tami gii Go Nopa enGa GoNo apinya Me tape"µ 
lao tipa pi ami.

34੠Do Nopa -i sa same Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, $́Nali inGupa pa le lya mino 
Gu pame enGa nyoo, Za naNu Gupa aNali 
nyala pao pi lya mino. 35 ੠Do paNa GoNo, 
ma lunya sa Na ta tala yuu enenge Go Nonya 
Na ta pengena la tae enGa Nali Gupa enGa 
aNa lipa lao na pi ti tami. 36 ੠EnGa Nali Gupa 
*o teme sa Na ta se ta mopa, enMele Moo Na�
tao, baanya iNi ningi Za nengepi Na ta tami. 

The Sadducees 

Ask About the 

Resurrection

27੠NoZ some of the 
6aGGucees, Zho Geny that 
there is a resurrection, 
came up anG asNeG -esus, 
28 ੠´Teacher, 0oses Zrote 
for us� ¶If a man
s brother 
Gies, leaving a Zife but 
no chilGren, that man 
must marry the ZiGoZ 
anG raise up offspring for 
his brother.· 29੠NoZ there 
Zere seven brothers. The 
first marrieG a Zoman 
anG GieG chilGless. 30 ੠The 
seconG marrieG the ZiGoZ, 
anG he also GieG chilGless. 
31੠/iNeZise, the thirG also 
marrieG her. In the same 
Zay all seven GieG, leaving 
no chilGren. 32 ੠/ast of all, 
the Zoman also GieG. 33 ੠In 
the resurrection, therefore, 
Zhich of them Zill she be 
the Zife of" )or the seven 
all haG her as a Zife.µ

34੠-esus ansZereG them, 
´The people of this age 
marry anG are given in 
marriage, 35੠but those Zho 
are consiGereG Zorthy to 
attain to that age anG the 
resurrection from the GeaG 
neither marry nor are they 
given in marriage. 36 ੠In-
GeeG they can no longer 
Gie, for they are liNe angels. 
They are sons of *oG, since 
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Tenge Go Nonya Gupa Gee Nu mala nae ya�
tami. 37੠⁠Ita saNa menGenya ita yuli te ana 
lao 0o se same pepa pia Go Nonya, $braa�
mepi, $i sa Nepi, -e No pepi Gu tu panya *ote 
GoNo baa .a mongo Go Nona le ana lao pepa 
pia Go Nome, enGa Nali Nu ma pae Gupa *o�
teme sa Na ta se tana lao 0o se same apata 
lao pa na se tea. 38 ੠Baa Nu ma pae Gu panya 
*ote Gaa. Baa saNa Na tenge Gu panya 
*ote. *o tenya enombanya enGa Nali Gupa 
pi taNa saNa Na lya mi nonaµ lea. 39੠Dopa la�
te a mopa, 0o se sanya loo mana nye pae 
menGa puame pii yanu pyao, ´0ana /enge, 
embame pii auu pyoo le lye nonaµ le ami. 
40 ੠*ii Go Nonya pi tuu, Go Nai tame baa pii 
menGe Gee tipa pyaanya paNa Nae yami.

Kraisa Doko Baa Apinya Ikiningipi 

/DR -iVDVDPH 7iSD 3iDPR¬'RNR
41੠ ⁠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai yoo, 

´EnGa Nali Gu pame .raisa GoNo Da pi tanya 
iNi ningina lengema GoNo, aipa pyoo 
NanGa tala lengema" 42 ੠ ⁠Wee buNu Go�
Nonya Da pi tame Gapa lea� ¶.a mongome 
nambanya .a mongo GoNo la mai�
yoo, ´Emba nambanya Ningi to lae tena 
piti. 43 ੠Do Nonya pi ti ti nopa, nambame 
embanya yanGa pipi Gupa embanya moNo 
se tenge toNo Mina la tonaµ le ana· lea. 44੠Da�
pi tame .raisa GoNo .a mongona lea�lumu 
GoNo, Nai tini anGuNunya�Naita .raisa 
GoNo Da pi tanya iNi ningipi"µ lea.

Mosesanya Loo Mana 

Nyepae Dupanya Mana Dupa 

1DPiQDODSDSH /HDPR¬'RNR
45 ੠ ⁠EnGa Nali Gupa pi taNa pii soo Na�

te a mi nopa, -i sa same baanya Gi sai polo 
Gupa la mai yoo, 46 ੠´0o se sanya loo mana 
nye pae Gupa nya Na mame ZanGyoo 

they are sons of the resur-
rection. 37੠But even 0oses 
inGicateG that the GeaG are 
raiseG, Zhen he saiG in the 
passage about the burning 
bush, ¶The /orG, the *oG 
of $braham, the *oG of 
Isaac, anG the *oG of -a-
cob.· 38 ੠+e is not the *oG of 
the GeaG, but of the living, 
for to him all are alive.µ 
39੠Then some of the scribes 
responGeG, ´Teacher, you 
have spoNen Zell.µ 40੠$nG 
they no longer GareG to asN 
him anything.

Whose Son Is 

the Christ?

41 ੠Then -esus saiG to 
them, ´+oZ can it be saiG 
that the Christ is the 6on 
of DaviG" 42 ੠Even DaviG 
himself says in the BooN of 
3salms, ¶The /orG saiG to 
my /orG, ´6it at my right 
hanG 43 ੠until I maNe your 
enemies a footstool for 
your feet.µ੘· 44 ੠DaviG calls 
him ¶/orG,· so hoZ is he 
his son"µ

Beware of 

the Scribes

45 ੠$s all the people 
Zere listening, -esus saiG 
to his Gisciples, 46 ੠´BeZare 
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Na lye pape. Do Naita yonge pee lonGe 
pyoo pe tala Nai tini pae ya lanya auu 
Naengema. 0a Neta Gu panya enGa Nali 
Gu pame Go Naita mambo pyao Ningi 
nyimi laNa lao ma singima. /o tuu anGa 
Gu panya toNo enomba nyoo Gu panya pi�
timu laNa lao ma singima. Nee anGaNe 
ne lyami Gu panya enomba nyoo pi timu 
laNa lao ma singi maNa. 47੠Do Nai tame 
enGa Za lya Nae Gupa mi na Na se tala, yuu 
anGapi Gupa nyingima. EnGa Nali ZaNa 
Gu pame Go Naita epena lao ma sina la tala, 
loma lonGe pyoo singima. $Nali Gupa�
Nisa tenge se ta ta mopa, Gupa tanGa etete 
anGaNe nye ta minaµ lea.

Enda Walyakae Mendeme 

2SDD 0Di\DPR¬'RNR

2�  1੠ ⁠/o tuu anGa nee nye tae Go Nonya 
opaa pyanGenge penge Go�

Nonya yuunya Na mongo Gu pame muni 
pyanGe a mi nopa, -i sa same NanGa mao 
NanGea. 2 ੠Do Nopa enGa Za lya Nae Gaa 
Me pae menGeme muni NonGe ya Nane la�
poma pyanGe amo NanGea. 3 ੠.anGa tala 
baame lao pi tuu, ´Nambame nya Nama 
Ni ningi langilyo� EnGa Za lya Nae Gaa Me�
pae Ga Neme muni pyanGa lamo Go Nome, 
enGa Nali ZaNa Gu pame muni pyanGa la�
mino Gupa pi taNa ita mi nao pyanGa lamo. 
4 ੠EnGa Nali Go Nai tame nya Na manya muni 
longo sipya Gu panya Na Nana nyoo *ote 
opaa mai ya mino. Dopa pi mi nopa, enGa 
Gaa Me pae Ga Neme baa tange na penge 
sipya Gupa pi taNa pyanGa la monaµ lea.

Lotuu Anda Nee Nyetae Doko 

KDOXX 1HSDWDPiQD /HDPR¬'RNR
5 ੠ ⁠.ana auu pi paepi, opaa mai taepi, Gu�

pame lo tuu anGa nee nye tae GoNo yati 

of the scribes. They liNe 
to ZalN arounG in long 
robes, anG they love to 
be greeteG in the marNet-
places anG to have the best 
seats in the synagogues 
anG the places of honor 
at banTuets. 47੠They Ge-
vour ZiGoZs
 houses anG 
for a pretense maNe long 
prayers. They Zill receive 
a more severe MuGgment.µ

The Widow's 

2˭HUiQJ

2�  1੠Then -esus looNeG 
up anG saZ the 

rich putting their gifts into 
the treasury. 2 ੠+e also saZ 
a poor ZiGoZ there put-
ting in tZo small copper 
coins. 3 ੠6o he saiG, ´Truly 
I say to you, this poor 
ZiGoZ has put in more 
than all the others. 4 ੠)or 
they have all put in gifts 
for *oG out of their abun-
Gance, but she, out of her 
poverty, has put in all that 
she haG to live on.µ

Jesus Predicts 

the Destruction 

of the Temple

5 ੠Then, as some Zere 
talNing about hoZ the 
temple Zas aGorneG Zith 
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pe tae Na lya mona lao enGa Nali menGa�
puame le a mi nopa, -i sa same lao pi tuu, 
6 ੠´*ii GoNo ipa ta mopa, nya Na mame 
NanGe lya mino Ga tupa Gopa pe tae Na tena 
lao Nae yala naenya Na luu ne pa ta mi nopa, 
Nana menGaipi menGe namba�namba pe�
tae na Na ta tanaµ lea.

7DQJD 3iWD 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR
7੠ ⁠Dopa le a mopa enGa Nali Go Nai tame 

baa tipa pyoo, ´0ana /enge, embame 
le lyeno Gu tupa gii anGu Nupa pita" Du�
tupa pyaanya tengesa pi ta mopa, Nongali 
ai pale menGe pi tape"µ le ami. 8 ੠Do Nopa 
-i sa same lao pi tuu, ´EnGa Nali menGeme 
nya Nama mi na Na se tana, NanGao Na�
lye pape. $i pu mape, enGa Nali longo 
menGapu nambanya Nengenya ipu pala 
lao pi tuu, ¶Namba aNali Go Nona· la tami. 
¶*ii GoNo tengesa ipa te lya mona· la ta�
mi aNa. Dopa la ta mi nopa, nya Na mame 
Go Naita Za tao na pu pape. 9 ੠Do Nopa 
yanGa anGaNe menGapu pi lya mino la�
paepi, enGa Nali Gu pame ga po mane yanGa 
pi mai lya mino la paepi, Gupa se pala nya�
Nama paNa na Nae ya la pape. Do pale Gupa 
Zambao ipu penge. Do paNa GoNo, yuu 
eta penge gii GoNo, Go Nopa yapa nai pa�
tanaµ lea.

10੠Dopa la tala baame Go Naita la mai yoo, 
´$Nali tata menGeme aNali tata menGe 
yanGa pi maita, Ning Gom menGeme Ning�
Gom menGe yanGa pi maita pi tami. 11੠<uu 
menGa puanya ti ti Zali anGaNe Gupa 
mi nata, lopo anGaNe Gupa sepa, enGa�
Nali longo�Nisa yai name anGi nyeta pita. 
.aiti�Nisa Na tao ma NanGe paNa pi paepi, 
mi ra Nolo anGa Nepi, Gupa pe tae ipa taNa. 
12 ੠Do paNa GoNo, Go pale Gupa pi taNa 

beautiful stones anG gifts 
consecrateG to *oG, -esus 
saiG, 6 ੠´$s for these things 
that you see, the Gays Zill 
come in Zhich there Zill 
not be left one stone upon 
another that Zill not be 
throZn GoZn.µ

Signs and 

Persecutions

7੠6o they asNeG him, 
´Teacher, Zhen Zill these 
things happen" $nG Zhat 
Zill be the sign Zhen 
these things are about 
to taNe place"µ 8 ੠+e saiG, 

´6ee that you are not leG 
astray. )or many Zill 
come in my name, say-
ing, ¶I am he,· anG, ¶The 
time has GraZn near.· Do 
not go after them. 9੠When 
you hear of Zars anG up-
risings, Go not be terriˣeG, 
for these things must 
ˣrst taNe place, but the 
enG Zill not immeGiately 
folloZ.µ

10 ੠Then he saiG to them, 
´Nation Zill rise up against 
nation, anG NingGom 
against NingGom. 11੠There 
Zill be great earthTuaNes 
in various places, along 
Zith famines anG plagues. 
There Zill also be ter-
rifying sights anG great 
signs from heaven. 12 ੠But 
before all these things 
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ene pyaanya pi ta mopa, nya Na mame 
nambanya Nenge GoNo lao pa ne lya�
mino la tala, enGa Nali Gu pame nya Nama 
anMe tala, tanGa Gyoo Noe ya se tala, lo tuu 
anGapi, anMingi anGapi Gu panya la mi nao 
pa tami. /a mi nao pu pala, Ni ӫipi, ga pe�
napi Gu panya enombanya Na ta se tami. 
13 ੠Dopa pi tami Go Nome, nya Na mame 
NanGe lya mi nopi, si lya mi nopi Gupa lao 
pa na la pale lao Nai tini menGe se ta Na tami. 
14-15 ੠ ⁠3ii la pengepi, ma se pae epepi, Gupa 
nambame nya Nama Gi topa, nya Na manya 
yanGa pipi Gu panya menGaipi menGeme 
Napa pao nya Na manya pii tanga laa nae�
yao, nya Nama ita mi nala nae yaoZaNa 
pi tami. Do pana, nya Na mame pii Gupa 
aipa pyoo yanu pya ma nape lao Zambao 
mona NenGa na Nae ya la pape. 16 ੠Nya Na�
manya enGangipi, ta Nangepi, ta tapi, 
Naita mi ningipi, Nai mi ningipi Gu pame 
nya Nama yanGa singi Gu panya Ninginya 
mai tami. Dopa pi ta mi nopa, Gu pame 
nya Na manya menGapu pyao Nu ma se�
tami. 17੠Nya Na mame nambanya Nenge 
GoNo lao pa ne lya mino la tala, enGa Nali 
Gupa pi ta Name nya Nama imbu Nae ya tami. 
18 ੠Do paNa GoNo, nya Na manya ai yomba 
iti Gu panya menGaipi menGe alu na pita. 
19੠Nya Nama Nyeto Moo Na ta tami Go Nome, 
nya Na manya lete Na tenge GoNo nye ta�
minaµ lea.

-HUXVDOHPD KRH\DWDQD /HDPR¬'RNR
20੠⁠́ Nya Na mame NanGa ta mi nopa, amii 

Nambu longo menGa puame -e ru sa lema 
Na No panya pa lye tami. *ii Go Nopa, -e�
ru sa lema Noe ya penge GoNo tengesa 
pe te lya mona lao ma sa la pape. 21-22 ੠ ⁠.oo 
Gu panya yanu pyao *o teme tanGa mai�
penge gii Go No nyana, *o tenya pii pepa 

taNe place, they Zill ar-
rest you anG persecute 
you. They Zill Geliver 
you up to synagogues anG 
prisons, anG you Zill be 
brought before Nings anG 
governors for my name
s 
saNe. 13 ੠This Zill leaG to 
opportunities for you to 
bear Zitness. 14 ੠Therefore 
settle it in your hearts not 
to prepare your Gefense in 
aGvance. 15 ੠)or I Zill give 
you a mouth to speaN anG 
ZisGom that none of your 
aGversaries Zill be able 
to refute or resist. 16 ੠<ou 
Zill even be betrayeG by 
parents, relatives, frienGs, 
anG brothers, anG they 
Zill have some of you put 
to Geath. 17੠<ou Zill be 
hateG by all because of 
my name. 18 ੠<et not a hair 
of your heaG Zill by any 
means perish. 19੠<ou must 
gain your lives by your pa-
tient enGurance.

The Destruction 

of Jerusalem

20 ੠´When you see -e-
rusalem surrounGeG by 
armies, NnoZ that its Geso-
lation is near. 21੠Then those 
Zho are in -uGea must ˥ee 
to the mountains, those 
Zho are in the city must 
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pya pae singi Gupa pi taNa angi Meta. Do�
pana, enGa Nali -u Gia Na ta tami Gupa 
yuu manGa Gu panya paNa pu penge Meta. 
-e ru sa lema Na ta tami Gupa siti GoNo ya�
Ni na penge Meta. Eenya Na ta tami Gupa 
-e ru sa lema pi lyala nae ya penge Meta. 23੠*o�
tenya imbu Naenge anGaNe GoNo aNali tata 
GaNe�Nisa ipa ta mopa, yuu Ga Nenya NenGa 
etete anGaNe ipata. *ii Go Nopa enGa Zane 
tongo tapi, enGa Zane anGu nengepi, 
Gupa etete NonGo pita. 24੠Dopa pi ta mopa, 
enGa Nali yangi Gupa NonMu Zame pyao Nu�
ma se tala, yangi Gupa anMe tala la mi nao 
yuu ZaNa Gu panya pa tami. *ii Go Nopa, 
aNali tata ZaNa Gu pame -e ru sa lema moNo 
Na tao ne pao pao, Gopa pyoo eta ta mina 
lao gii se ta pae Go Nonya tuu la ta minaµ lea.

Akalinya Ikiningi Doko 

,SDWDQD /HDPR¬'RNR
25 ੠ ⁠ ⁠´Ni Nipi, Na napi, buipi Gu panya 

Nongali menGapu pita. Do Nopa so lo Zata 
anGaNe Gupa buli pyao, oo lao, la Nao ipa�
ta mopa, yuu Ga Nenya aNali tata longo 
menGapu aipa pi mape lao ma sala nae�
ya pala pa Name Nu ma tami. 26 ੠.ai tinya 
Nyeto singi Gupa ema�ema pi ta mopa, 
NenGa anGaNe menGapu yuu Ga Nenya ipa�
te lya mona lao NanGa tala, enGa Nali Gupa 
mona anGao, pa Name lomba pae se tami. 
27੠⁠Do Nopa $Na linya INi ningi GoNo baanya 
Nye topi, tii pi pae anGa Nepi Gu panya 
pi tuu, Nopa menGenya tambe tambe ipa�
ta mopa enGa Nali Gu pame NanGa tami. 
28 ੠Nambame lelyo Ga tupa tee pyao ipa�
ta mopa, nya Nama mo Nao nye penge 
GoNo tengesa ipa te lya mona lao ma se tala, 
nya Nama toeya Na ta pala NanGa lye tae Na�
lye papeµ lea.

get out, anG those Zho are 
in the countrysiGe must not 
enter the city. 22 ੠)or those 
Zill be Gays of vengeance, 
to fulˣll all that is Zritten. 
23 ੠Woe to those Zho are 
Zith chilG anG to those 
Zho are nursing infants in 
those Gays� )or there Zill 
be great Gistress in the 
lanG anG Zrath against this 
people. 24੠They Zill fall by 
the eGge of the sZorG anG 
be leG captive into all the 
nations, anG -erusalem 
Zill be trampleG by the 
*entiles until the times of 
the *entiles are fulˣlleG.

The Coming of 

the Son of Man

25 ੠´There Zill be signs 
in the sun, moon, anG stars, 
anG on the earth there Zill 
be Gistress among the na-
tions as they are perplexeG 
by the roaring sea anG the 
surging Zaves. 26 ੠3eople 
Zill faint from fear anG 
foreboGing of Zhat is com-
ing upon the ZorlG, for the 
poZers of the heavens Zill 
be shaNen. 27੠Then they 
Zill see the 6on of 0an 
coming in a clouG Zith 
poZer anG great glory. 
28 ੠6o Zhen these things be-
gin to taNe place, stanG tall 
anG lift up your heaGs, for 
your reGemption is near.µ
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Piki Ita-Pipa Makande Pyoo 

0DQD /HDPR¬'RNR
29੠⁠Do Nopa -i sa same Nongali menGe Go�

Naita la mai yoo, ´Nya Na mame piNi itapi, 
ita ZaNa Gupa pi ta Napi, Gupa NanMe pape. 
30 ੠Ita Gu panya mange popo pilya Gupa 
NanGa tala, paina pyaanya tengesa pi�
lya mona lao nya Na mame ma singima. 
31੠Do pana, lelyo Gu tupa pi ta mopa nya Na�
mame NanGa tala, *o tenya Ning Gom GoNo 
ipanya tengesa pe te lya mona lao ma sa�
la pape. 32 ੠Nambame nya Nama Ni ningi 
langilyo� EnGa Nali inGupa pa le lya mino 
Gupa Nu mao etala nae ya ta mi nopa, lelyo 
Gu tupa pi taNa pita. 33 ੠<uupa Nai tipa Go�
lapo alu pita. Do paNa GoNo, nambanya pii 
Gupa alu na pi tanaµ lea.

Nyakama Koeyasetana Kandao 

KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR
34-35 ੠´<uu Ga Nenya enGa Nali pa le�

lya mino Gupa pitaNa�Nisa gii GoNo 
ipata. Dopa pi tana, yongenya Noo pyo�
ani Naengepi, bia nao Nya Nengepi, yuu 
Ga Nenya nee Nae ya pae singipi, Gupanya�
Naita nya Nama isa pya Na ta mi nopa, 
None ma Na tae lo Na lyingili pyoo, gii 
GoNo nyaNama�Nisa lee menGai ipa�
tana, NanGao Na lye pape. 36 ੠.o te aNa lao 
nya Nama lenge tao Na lye pape. *o teme 
nya Nama epena lao ma se ta mopa, pita Gu�
tupa pi ta Nanya paNa pu pala, $Na linya 
INi ningi Go Nonya enombanya Na ta ta ma�
nopa lao loma soo Na lye papeµ lea.

37੠ ⁠<uu gii Gii lao, lo tuu anGa nee nye�
tae Na mapu Go Nonya -i sa same mana 

The Lesson of 

the Fig Tree

29੠Then he tolG them 
a parable� ´ConsiGer the 
ˣg tree anG all the other 
trees. 30 ੠$s soon as they 
sprout leaves, you can see 
for yourselves anG NnoZ 
that summer is near. 31੠6o 
also, Zhen you see these 
things taNing place, NnoZ 
that the NingGom of *oG is 
near. 32 ੠Truly I say to you, 
this generation Zill cer-
tainly not pass aZay until 
all things have taNen place. 
33 ੠+eaven anG earth Zill 
pass aZay, but my ZorGs 
Zill certainly not pass aZay.

Watch Yourselves

34 ੠´Watch yourselves, 
lest your hearts be ZeigheG 
GoZn Zith carousing, 
GrunNenness, anG the cares 
of this life, anG that Gay 
come upon you suGGenly. 
35 ੠)or it Zill come liNe a 
trap upon all Zho GZell 
on the face of the Zhole 
earth. 36 ੠Therefore stay 
alert at all times, praying 
that you may be consiG-
ereG Zorthy to escape 
everything that Zill taNe 
place, anG to stanG before 
the 6on of 0an.µ

37੠Each Gay -esus taught 
in the temple courts, but 
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la mai tapu, yuu Nui yala epe a mopa, 2li�
pi manGa lenge Go Nonya pao pa lipa pia. 
38 ੠Dopa pi a mopa, enGa Nali Gupa pi taNa 
yongama Zamba sa Na ta tala, lo tuu anGa 
nee nye tae Na mapu Go Nonya pii sala ipata 
pi ami.

Jisasa Pyao Kumasalanya 

KDPEXi\DPiQR¬'RNR

22  1 ੠ ⁠ ⁠Breta <isa 3yanGala Nae yao 
<anga pae Nengema, 3a sopa 

lenge gii GoNo ipanya tengesa pia. 2 ੠Do�
Nopa prisa mu papi, 0o se sanya loo mana 
nye paepi, Gu pame enGa Nali Gupa paNa 
Nae yami Go Nonya, aipa pe tala -i sasa 
yalo pyoo pyao Nu ma se mape lao Nai tini 
Nu ti ami.

3 ੠ ⁠Do Nopa �2 Gi sai polo Gu tu panya 
menGe -u Gasa, Nenge menGe IsNa ri ota 
lenge GoNo�Nisa 6a tane ipao lanGa pia. 
4 ੠Do Nopa -u Gasa baa prisa mu papi, lo tuu 
anGa nee nye tae Go Nonya yanGa singipi, 
Gupa Na te ami Go Nonya pu pala, baame 
aipa pe tala -i sasa nya Na manya Ninginya 
Gi to ape le a mopa GoNaita�pipa pii le ami. 
5 ੠3ii la tala Go Nai tame auu Nae ya pala, 
muni menGa tupa -u Gasa mai mana lao 
pii yaNi pi ami. 6 ੠Dopa pe tala, -u Ga�
same pii GoNo ya Nana la tala, enGa Nali 
Nambu Gupa na Na ta ta mi nopa Go Nai tanya 
Ninginya -i sasa mai yanya Nai tini Nu tao 
Na tea.

3DVRSD 1HH 'HSD /HDPEiQR¬'RNR
7੠⁠Breta <isa 3yanGala Nae yao <anga pae 

Nengema gii Go Nonya, 3a sopa gii GoNo 

at night he ZoulG go out 
anG stay at the mount 
calleG 2livet. 38 ੠$nG all 
the people ZoulG come to 
him early in the morning 
to listen to him in the tem-
ple courts.

The Plot to 

Kill Jesus

22  1੠NoZ the )east of 
8nleaveneG BreaG 

Zas GraZing near, Zhich 
is calleG 3assover, 2 ੠anG 
the chief priests anG the 
scribes Zere looNing for a 
Zay to get riG of -esus Tui-
etly, for they Zere afraiG 
of the people.

3 ੠Then 6atan entereG 
into -uGas, the one calleG 
Iscariot, Zho Zas num-
bereG among the tZelve. 
4 ੠+e Zent aZay anG Gis-
cusseG Zith the chief 
priests anG officers hoZ 
he might Geliver -esus up 
to them. 5 ੠They Zere glaG 
anG agreeG to give him 
money. 6 ੠6o he accepteG 
the offer anG began looN-
ing for an opportunity to 
Geliver -esus up to them 
in the absence of a croZG.

The Preparation 

of the Passover

7੠Then came the Gay for 
the )east of 8nleaveneG 
BreaG, Zhen the 3assover 

21:37 Luku 378



 

22�1��2�¬0atyu¬26�26�30� 0aNe¬���22�26� �¬.or¬���23�2� 

NanGao nyoo, sipi sipi ӫaӫa pyao yanga�
penge gii GoNo epe a mopa, 8 ੠-i sa same 
3i tapa, -o nepa Go lapo pena la tala la�
mai yoo, ´3a sopa nee GoNo na mana, Gepa 
laa pupaµ lea. 9੠Dopa le a mopa Go la pome 
baa la mai yoo, ´Na limbame anMa Gepa 
la pale lao ma si lyipi"µ le ambi. 10 ੠Do Nopa 
baame Go lapo la mai yoo, ´6a la pape� Nya�
Namba siti Go Nonya pya Na matambi nopa, 
enGaNi Na muu singi aNali menGeme nya�
Namba NanGa nya la po mona, GoNo Za tao 
pu pape. 3u pala, baa No lanGata anGaNa 
Go Nonya nya Namba apata No lanGa tala, 
11 ੠nya Nambame anGa tange GoNo la�
mai yoo, ¶0ana /enge Go Nome baanya 
Gi sai polo Gupa�pipa 3a sopa nee GoNo 
na mana, panGa GoNo anGusa si lyape 
le lya mona· lao la mai ye pape. 12 ੠/a mai�
tambi nopa baame anGa Ne tae menGenya 
ruma anGaNe, Gepa la tae menGe lai taNa 
pyaa po mona, Go Nonya nya Nambame nee 
GoNo Gepa la papeµ lea. 13 ੠Do lapo pu pala, 
-i sa same le a li aNa pe tae si amo NanGa tala, 
3a sopa nee GoNo Gepa le ambi.

Kamongonya Nee Doko 

7HH 3iDPR¬'RNR
14 ੠ ⁠Nee na penge aZa GoNo epe a mopa, 

-i sasa baa �2 apo sole Gutupa�pipa nee 
nao pe te ami. 15 ੠3e te a mi nopa baame Gu�
tupa la mai yoo, ´Namba tanGa anGaNe 
ene nya lanya, 3a sopa nee GaNe nyaNama�
pipa Zambao na ta mana lao nee Nae yao 
ma soo Na tapu. 16 ੠Do pana nambame 
nya Nama langilyo� 3a sopa nee menGe 
namba na naoZaNa Na tao, nee Go Nonya 
tenge angi GoNo *o tenya Ning Gom Go�
Nonya pa na ta mopa na tonaµ lea. 17੠Dopa 
la tala baame Napo Zaene pe teta menGe 
nye pala, *ote yaNa pi lyino la tala lao 

lamb haG to be sacriˣceG. 
8 ੠-esus sent 3eter anG 
-ohn, saying, ´*o prepare 
the 3assover for us, so that 
Ze may eat it.µ 9੠They saiG 
to him, ´Where Go you 
Zant us to prepare it"µ 
10 ੠+e saiG to them, ´Be-
holG, Zhen you enter the 
city, a man carrying a Mug 
of Zater Zill meet you. 
)olloZ him into the house 
he enters 11੠anG say to the 
master of the house, ¶The 
Teacher asNs you, ´Where 
is the guest room Zhere I 
may eat the 3assover Zith 
my Gisciples"µ੘· 12 ੠+e Zill 
then shoZ you a large 
upper room that is fur-
nisheG� prepare it there.µ 
13 ੠6o they Zent anG founG 
it Must as -esus haG tolG 
them, anG they prepareG 
the 3assover.

The Institution of 

the Lord's Supper

14 ੠When the hour came, 
-esus reclineG at the table, 
anG the tZelve apostles 
Zere Zith him. 15 ੠+e saiG 
to them, ´I have earnestly 
GesireG to eat this 3ass-
over Zith you before I 
suffer. 16 ੠)or I tell you that 
I Zill certainly not eat it 
again until it is fulˣlleG 
in the NingGom of *oG.µ 
17੠Then he tooN a cup, anG 
after giving thanNs he saiG, 
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pi tuu, ´DaNe nye pala nya Na mame Napa�
Napa lao mo No soo na lapa. 18 ੠Nambame 
nya Nama langilyo� Namba Zaene nala 
nae yaoZaNa Na tao, *o tenya Ning Gom 
GoNo ipa tamo gii Go Nonya tuu la tonaµ 
lea. 19੠Dopa la tala baame breta menGe 
nye pala, *ote yaNa pi lyino la tala NonMia. 
.onMe pala Go Naita mai yoo pi tuu Gapa lea� 

´DaNe nambanya yonge GoNo, nya Nama 
ni soo se te Ne lyona, nya Na mame namba 
ma soo na la papeµ lea. 20 ੠⁠Nee nao eta pala, 
menGai Go paNa pyoo baame Napo Zaene 
pe teta menGe nye pala lao pi tuu, ´.apo 
Ga Nenya nambanya tae yoNo pi lyamo 
GoNo Nai le Nelyo Go Nome, pii enenge 
menGe lao yaNi pinya se telyo. 21 ੠ ⁠Do�
paNa GoNo, namba yanGa pipi Gu panya 
Ninginya mai ya pomo aNali GoNo namba 
pilyo Ga Nenya apata pi lyambano. 22 ੠*o�
teme ma si amo GoNonya�Naita $Na linya 
INi ningi GoNo Ni ningi Nu mala pu penge. 

´TaNe this anG GiviGe it 
among yourselves. 18 ੠)or 
I tell you, I Zill certainly 
not GrinN again from the 
fruit of the vine until the 
NingGom of *oG comes.µ 
19੠Then he tooN breaG, anG 
Zhen he haG given thanNs, 
he broNe it anG gave it to 
them, saying, ´This is my 
boGy, Zhich is given for 
you. Do this in remem-
brance of me.µ 20 ੠In the 
same Zay, he also tooN the 
cup after they haG eaten 
supper, saying, ´This cup 
is the neZ covenant in my 
blooG, Zhich is poureG out 
for you. 21੠But beholG, the 
hanG of the one Zho is 
going to betray me is Zith 
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Do paNa GoNo, baa yanGa pipi Gu panya 
Ninginya mai ya pomo aNali GoNo Noe ya la�
po mona�µ lea. 23 ੠3ii GoNo se pala, ´$pimi 
Gopa pyaanya pi lya mape"µ lao tee pyao 
nyaNama�lapo tipa pii�pii pi ami.¬

Alyasale Joo Katenge 

'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
24 ੠ ⁠Do Nopa Gi sai polo Gu pame nya�

Na manya api alya sale Moo Na lyape lao 
nyaNama�lapo pii yanGa pi ami. 25 ੠⁠Do Nopa 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´$Nali tata 
ZaNa Gu panya Niӫi Gu pame nya Nama 
alya sale Moo Na tao, enGa Nali isoo Na�
tengema Gupa Nyeto Moo isingima. $Nali 
tata ZaNa Gu panya isingi aNali Gupa 
Nenge Ni singi $Nali lengema. 26 ੠ ⁠Do paNa 
GoNo, nya Na manya Nai nanya mana Go�
pale Gupa na seta. Nya Na manya menGe 
alya sale Moo Na tate GoNo, Zane Nole Moo 
Na ta penge. Nya Na manya menGe isingi 
aNali Na tate GoNo, Na lai aNali Moo Na ta�
penge. 27੠ ⁠$pi alya sale Moo Nalya" Nee 
nao pe tenge GoNo alya sa lepe, panGe nee 
yangao se ta Na maingi GoNo alya sale" Nee 
nao pe tenge GoNo alya sale Gaape. Do�
paNa GoNo, namba nya Na manya Nai nanya 
Na lai aNali Moo Nalyo.

28 ੠´Namba�Nisa ma NanGe pi pae ipu�
mupa, nya Nama namba�pipa apata 
Na lya mano. 29 ੠Do pana, nambanya Ta�
Nangeme Ning Gom menGe nambame 
isa tale lao Gi a moli pyoo, Ning Gom menGe 
nya Na mame isa la pale lao nambame Gilyo. 

mine on the table. 22 ੠The 
6on of 0an inGeeG goes 
as it has been GetermineG, 
but Zoe to that man by 
Zhom he is betrayeG.µ 
23 ੠Then they began to 
Giscuss Zith one another 
Zhich one of them it coulG 
be Zho ZoulG Go this.

The Dispute 

About Greatness

24 ੠$ Gispute also arose 
among them as to Zhich 
of them Zas consiGereG 
to be greater. 25 ੠6o -esus 
saiG to them, ´The Nings 
of the *entiles exercise 
lorGship over them, anG 
those Zho have authority 
over them are calleG bene-
factors. 26 ੠But it must not 
be so Zith you� rather the 
greatest among you must 
become liNe the youngest, 
anG the leaGer must be-
come liNe one Zho serves. 
27੠)or Zho is greater" The 
one Zho reclines at the ta-
ble or the one Zho serves" 
Is it not the one Zho re-
clines at the table" But I 
am among you as one Zho 
serves.

28 ੠´<ou have stayeG 
Zith me in my trials. 
29੠$nG I bestoZ on you a 
NingGom, Must as my )a-
ther bestoZeG one on me, 
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30 ੠ ⁠Nya Nama nambanya nee se tao nenge 
toNo Go Nonya nee enGa Nipi nao pi tipa, 
Niӫi toNo menGa puanya pi tuu Israele 
tata �2 Gu tupa ya pata pi ta mi nopa lao 
Gi lyonaµ lea.

Pitame Jisasa Nakandengena 

/DDSRPRQD /HDPR¬'RNR
31੠ ⁠Do Nopa .a mongome 6ai mone 3ita 

la mai yoo, ´6ai mone, 6ai mone, embame 
sepe� Wita lyanGa�lyanGa lao angi imbupi 
ya pengeli pyoo, 6a ta neme nya Nama 
lyanGa�lyanGa lao ya pa lanya *ote�Nisa tee 
la te lyamo. 32 ੠Embame namba tungi pingi 
GoNo ya Ni nala nae ya tale lao nambame 
embanya Nyeto Moo loma se Neo. Dopa 
pye Ne ona, emba mona Na pi lyete gii Go�
Nopa, embanya .ris tene Nai mi ningi Gupa 
Nyeto Mi sepeµ lea. 33੠Dopa le a mopa 3i tame 
baa la mai yoo, ´.a mongo, emba anMe tae 
pa te no papi, Nu mala pa te no papi, Gu panya 
namba apata pa tambana lao Gepa la tae 
Na lyonaµ lea. 34੠Dopa le a mopa -i sa same 
lao pi tuu, ´3ita, nambame emba langilyo� 
InGupa NuNa gii Ga Nepa, yaNa pauli pii 
laa nae ya ta mopa, paa te po masa embame 
namba na NanGengena laa pe nonaµ lea.

Munipi Nokainapi Konjuwapi 

'XSD 1\RR 0iQiQD /HDPR¬'RNR
35 ੠ ⁠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai yoo, 

´Nya Nama mu nipi, no Nai napi, moNo peepi 
menGe na manGyoo mee pu pape leo Go�
Nopa, nya Nama Go pale menGe Gaa Mi ape"µ 
lea. Do Nopa Go Nai tame lao pi tuu, ´Naima 
Go pale menGe Gaa nanMi anaµ le ami. 36 ੠Do�
Nopa baame Go Naita la mai yoo, ´InGupa 
nyaNama�Nisa mu nipi, no Nai napi menGe 
se tamo GoNo, nyoo mi na la pape. Nya Na�
manya menGe NonMuZa Gaa Mia�NanGeno 

30੠so that you may eat anG 
GrinN at my table. $nG you 
Zill sit on thrones MuGging 
the tZelve tribes of Israel.µ

Jesus Predicts 

Peter's Denial

31੠Then the /orG saiG, 
´6imon, 6imon, beholG, 6a-
tan has GemanGeG to have 
you, so that he might sift 
you liNe Zheat. 32 ੠But I 
have prayeG for you that 
your faith may not fail. 
2nce you have turneG bacN, 
strengthen your brothers.µ 
33੠3eter saiG to him, ´/orG, 
I am reaGy to go Zith you 
both to prison anG to Geath.µ 
34੠-esus saiG, ´I tell you, 3e-
ter, a rooster Zill certainly 
not croZ toGay before you 
have GenieG three times 
that you NnoZ me.µ

Moneybag, 

Knapsack, 

and Sword

35 ੠Then -esus saiG to 
them, ´When I sent you 
Zithout a moneybag, 
NnapsacN, or sanGals, GiG 
you lacN anything"µ They 
saiG, ´Nothing.µ 36 ੠Then 
he saiG to them, ´But noZ 
he Zho has a moneybag 
must taNe it, anG liNeZise 
a NnapsacN. $nG he Zho 
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GoNo, embanya yonge pee Nisa pingi GoNo 
sa limi la tala NonMuZa menGe sambape. 
37੠ ⁠*o tenya pii pepa pya pae singi GaNe 
namba�Nisa angi Me penge� ¶/oo ya lenge 
Gupa�pipa baa apata nyoo pa lyoo itaNi 
pi a mina· lao pepa pya pae singi GoNo 
inGupa namba�Nisa Nae yala nae yao angi 
Mi lya mona lao nambame nya Nama langi�
lyonaµ lea. 38 ੠Do Nopa Go Nai tame lao 
pi tuu, ´.a mongo, NonMuZa la poma asa 
si lya mona NanGaµ le ami. Do Nopa baame 
Go Naita la mai yoo, ´<aNa�lumuna Nae ya�
lapaµ lea.

2OiSiPDQGD /RPD 6iDPR¬'RNR
39੠ ⁠Dopa la tala -i sasa siti GoNo ya Ni na�

tala, 2li pi manGa pengeli pyoo pe a mopa, 
baanya Gi sai polo Gu pame baa Za tao 
pe ami. 40 ੠3anGa Go Nonya pao pya Na lye�
tala, baame Go Naita la mai yoo, ´0a NanGe 
pi pae Gupa nyaNama�Nisa nae pena 
lao loma sa la papeµ lea. 41੠Dopa la tala 
baame Go Naita ya Ni na tala, omo sale pao 
luma la Na pala loma sia. 42 ੠/oma soo pi�
tuu, ´$pane, Napo NenGa pa leta menGe 
na lapo GaNe embame nyoo ne pa Na too 
lao masii�NanGeno GoNo, nyoo ne pa�
Nape. Do paNa GoNo, nambame ma silyo 
GoNonya�Naita na pipi. Embame ma si�
lyino GoNonya�Naita pipiµ lea. 43 ੠Do Nopa 
Nai tinya enMele menGe ipao Nalyu pe tala, 
baa Nyeto maiya. 44 ੠Dopa pi a mopa, -i�
sasa baa mona etete NenGa Nae ya pala, 
Nyeto Moo loma si a mopa, baanya ena puti 
Gupa tae yoNo Moo Gopo lao isa yuunya 
pea. 45 ੠Baa loma soo eta pala toeya Na�
tea. Toeya Na ta pala ipao Gi sai polo Gupa 

Goes not have a sZorG 
must sell his garment anG 
buy one. 37੠)or I tell you 
that this 6cripture must 
still be fulˣlleG in me� ¶+e 
Zas numbereG Zith the 
laZless.· )or Zhat is Zrit-
ten about me is reaching 
its fulˣllment.µ 38 ੠6o they 
saiG, ´/orG, beholG, here 
are tZo sZorGs.µ +e saiG 
to them, ´That is enough�µ

Jesus Prays on the 

Mount of Olives

39੠Then -esus Zent out 
anG maGe his Zay to the 
0ount of 2lives, as Zas his 
custom, anG his Gisciples 
folloZeG him. 40੠When he 
came to the place, he saiG 
to them, ´3ray that you 
may not enter into tempta-
tion.µ 41੠Then he ZithGreZ 
from them about a stone
s 
throZ aZay anG Nnelt 
GoZn anG prayeG, 42 ੠´)a-
ther, if you are Zilling to 
taNe this cup aZay from 
me, Go so� nevertheless, 
not my Zill, but yours be 
Gone.µ 43 ੠Then an angel 
from heaven appeareG 
to him anG strengtheneG 
him. 44 ੠Being in agony, 
he prayeG more earnestly, 
anG his sZeat became liNe 
Grops of blooG falling to 
the grounG. 45 ੠When he 
rose from prayer anG came 
to the Gisciples, he founG 
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NanGe a mopa, Gupa mona NenGa Nae ya�
pala luu pa liu si ami. 46 ੠Do Nopa baame 
Go Naita la mai yoo, ´Nya Nama ai puma luu 
pa liu si lyami" Nya Nama sa Na ta tala, ma�
NanGe pi pae Gupa nyaNama�Nisa nae pena 
lao loma sa la papeµ lea.

-iVDVD $QMiDPiQR¬'RNR
47੠ ⁠-i sa same Gopa lao Na te a mopa, 

baanya �2 Gi sai polo Gu tu panya menGe, 
-u Gasa lenge Go Nome enGa Nali Nambu 
menGe la mi nao ipu pala, -i sasa nunu 
pi too lao baa Na tea tengesa Gosa pea. 
48 ੠Do Nopa -i sa same baa la mai yoo, -́u�
Gasa, embame nunu pi lyino Go Nome 
$Na linya INi ningi GoNo yanGa pipi Gu�
panya Ninginya mai lyipi"µ lea. 49੠Dopa 
le a mopa, menGe pyaapome�lamo lao 
-isasa�pipa Na te ami Gu pame NanGa tala 
baa la mai yoo, ´.a mongo, nai mame 
NonMu Zame pya mape"µ le ami. 50 ੠Dopa la�
tala aNali Gu panya menGeme prisa mupa 
Go Nonya Na lai aNali Go Nonya Nale to lae�
tena NonMu Zame lyanya ne pea. 51੠Do Nopa 
-i sa same lao pi tuu, ´Dopa na pinya Nae�
ya lapa�µ lea. Dopa la tala baame aNali 
Go Nonya Nale GoNo Ningimi Za tanGe a�
mopa, Na tengeli pia. 52 ੠Do Nopa -i sa same 
prisa mu papi, lo tuu anGa nee nye tae Go�
Nonya yanGa singipi, -uu manya isingi 
aNa lipi, baa anMala epe ami Gupa la mai�
yoo, ´3aNe nenge menGe anMala epele 
lao nya Na mame NonMu Zapi, No lye pepi 
Gupa mi nao epe lya mipi" 53 ੠ ⁠.o te aNa lao 
namba nyaNama�pipa lo tuu anGa nee 
nye tae Na mapu Go Nonya Na te a ma nopa, 

them sleeping because 
of their sorroZ. 46 ੠6o he 
saiG to them, ´Why are 
you sleeping" 5ise anG 
pray, lest you enter into 
temptation.µ

Jesus Arrested

47੠While he Zas still 
speaNing, beholG, a croZG 
approacheG, anG the man 
calleG -uGas, one of the 
tZelve, Zas leaGing them. 
+e GreZ near to -esus 
to Niss him, 48 ੠anG -esus 
saiG to him, ´-uGas, are 
you betraying the 6on of 
0an Zith a Niss"µ 49੠When 
those Zho Zere arounG 
him saZ Zhat Zas about 
to happen, they saiG to 
him, ´/orG, shall Ze striNe 
Zith the sZorG"µ 50 ੠Then 
one of them strucN the 
servant of the high priest 
anG cut off his right ear. 
51 ੠But -esus responGeG, 

´No more of this�µ $nG he 
toucheG the man
s ear anG 
healeG him. 52 ੠Then -esus 
saiG to the chief priests, 
the officers of the tem-
ple, anG the elGers Zho 
haG come out against him, 

´+ave you come out Zith 
sZorGs anG clubs as you 
ZoulG against a robber" 
53 ੠I Zas Zith you Gaily 
in the temple courts, anG 
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nya Na mame namba anMala nae yami. Do�
paNa GoNo, iminMe taenya pupu la pae 
Go Nopa, aZa Ga Nepa, Go lapo nya Na ma�
nyanaµ lea.

Pitame Jisasa Nakandengena 

/HDPR¬'RNR
54 ੠ ⁠Do Nopa Go Nai tame -i sasa mi na tala 

la mi nao, prisa mupa Go Nonya anGaNa No�
lanGe ami. Dopa pi a mi nopa, 3ita baa NuNi 
lonGa tili Moo Za tao pea. 55 ੠3u pala, anGa 
Na mapu Naina Go Nonya enGa Nali menGa�
puame ita yanga tala pe te ami Gupa�pipa 
3ita apata pe tea. 56 ੠ ⁠Do Nopa itate tii pia 
Go Nonya 3ita pe te a mopa, Na lai Za�
naNu menGeme baa NanGa NonGape pyoo 
NanGa tala lao pi tuu, ´$Nali GaNe apata -i�
sa sapa Na te ambinaµ lea. 57੠Dopa le a mopa 
3i tame tanga lao, ´Wa naNu, nambame 
aNali GoNo na NanGengenaµ lea. 58 ੠*ii 
NuNi pa te a mopa, aNali menGeme 3ita 
NanGa tala lao pi tuu, ´Emba apata aNali 
Gu tu panya menGenaµ lea. Dopa le a mopa 
3i tame lao pi tuu, ´Wane, namba Gu tu�
panya menGe Gaanaµ lea. 59੠$Za menGai 
Moo pa te a mopa, aNali menGeme lao pi tuu, 

´$Nali GaNe apata *a lali tange Go No nyana, 
Ni ningi etete -i sa sapa Na te ambinaµ lao 
Nyeto Moo lea. 60 ੠Dopa le a mopa 3i tame 
lao pi tuu, ´Wane, embame pii le lyeno 
GoNo aNi menGe le lyepe lao nambame 
ma sala nae lyonaµ lea. Dopa lalu pi a�
mopa, yaNa pauli pii menGe lea. 61੠3auli 
pii GoNo la te a mopa, .a mongo Na pi lye tala 
3ita NanGa NonGape pia. Dopa pi a mopa, 
.a mongome 3ita la maiya pii Ga tupa 3i�
tame ma sia� ´<aNa pauli pii ene laanya 

you GiG not lay a hanG on 
me. But this is your hour, 
Zhen the poZer of GarN-
ness reigns.µ

Peter Denies Jesus

54 ੠Then they arresteG 
him, leG him aZay, anG 
brought him to the house 
of the high priest, anG 
3eter Zas folloZing at a 
Gistance. 55 ੠6ome there 
haG NinGleG a ˣre in the 
miGGle of the courtyarG 
anG sat GoZn together, 
anG 3eter sat GoZn among 
them. 56 ੠When a servant 
girl saZ him sitting in the 
light of the ˣre, she looNeG 
at him intently anG saiG, 

´This man also Zas Zith 
him.µ 57੠But 3eter GenieG 
him, saying, ´Woman, I Go 
not NnoZ him.µ 58 ੠$fter a 
little Zhile, someone else 
saZ him anG saiG, ´<ou 
also are one of them.µ But 
3eter saiG, ´0an, I am not.µ 
59੠$fter about an hour haG 
gone by, another man Nept 
insisting, ´Truly this man 
also Zas Zith him, for he 
too is a *alilean.µ 60 ੠But 
3eter saiG, ´0an, I Go not 
NnoZ Zhat you are talNing 
about�µ $nG immeGiately, 
Zhile he Zas still speaN-
ing, a rooster croZeG. 
61੠Then the /orG turneG 
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pi ta mopa, paa te po masa embame namba 
na NanGengena laa pe nonaµ lea Gu tupa 
ma se tala, 62 ੠3ita Na maNa pya Na lye tala, 
ee lao pu tu Nia.

Pii Koo Lao Jisasa Pyao 

,QGiDPiQR¬'RNR
63 ੠ ⁠-i sasa ise tae Na te ami aNali Gu pame 

baa lamba la tapu, pyao inGyepa pi ami. 
64 ੠Do Nai tame baanya lenge�lyaapi yaNi 
pe tala pyao pi tuu, ´Emba pya lumu aNali 
GoNo, Go Nona lao pro pesi piimi laaµ le�
ami. 65 ੠Dopa la tala baa lao ne pao, pii Noo 
longo menGapu le a mi aNa.

-iVDVD KRWiPi /HDPiQR¬'RNR
66 ੠<uu yonge a mopa, prisa mu papi, 

0o se sanya loo mana nye paepi, -uu�
manya isingi aNali Gupa Nambui yami. 
.ambui yami Go Nonya -i sasa la mi nao 
pa te a mi nopa, Go Nai tame lao pi tuu, 
67੠´Emba .raisa GoNo�tamo GoNo, naima 
langiµ le ami. Do Nopa -i sa same Go Naita 
la mai yoo, ´Nambame nya Nama langi puli 
GoNo, nya Na mame Ni ningina lao ma sala 
nae ya mili. 68 ੠Nambame nya Nama tipa 
menGe pi puli GoNo, nya Na mame yanu 
pyala nae yao, namba paale lao ya Ni nala 
nae ya mi li aNa. 69੠Do paNa GoNo, inGupa 
pi tuu $Na linya INi ningi GoNo, *ote etete 
Nyeto Go Nonya Ningi to lae tena pi lya po�
monaµ lea. 70 ੠Do Nopa Go Naita pi ta Name 
lao pi tuu, ´Dopa le lyeno GoNo, emba 

anG looNeG at 3eter, anG 
3eter remembereG Zhat 
the /orG haG saiG to him, 

´Before a rooster croZs, 
you Zill Geny me three 
times.µ 62 ੠$nG 3eter Zent 
out anG Zept bitterly.

Jesus Is Mocked 

and Beaten

63 ੠NoZ the men Zho 
Zere holGing -esus in cus-
toGy began mocNing him 
anG beating him. 64 ੠They 
also blinGfolGeG him anG 
Nept striNing his face, say-
ing to him, ´3rophesy� 
Who is it that strucN you"µ 
65 ੠$nG they saiG many 
other things against him, 
reviling him.

Jesus Faces the 

Sanhedrin

66 ੠When GaybreaN came, 
the elGers of the people 
gathereG together, both 
chief priests anG scribes, 
anG they leG -esus up to 
their 6anheGrin anG saiG, 
67੠´If you are the Christ, 
tell us.µ But he saiG to 
them, ´If I tell you, you 
Zill surely not believe. 
68 ੠$nG if I asN you a Tues-
tion, you Zill surely not 
ansZer me or release me. 
69 ੠But from noZ on the 
6on of 0an Zill be seateG 
at the right hanG of the 
poZer of *oG.µ 70 ੠6o they 
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*ote INi ningi Go Nope"µ le ami. Do Nopa 
baame Go Naita la mai yoo, ´Nya Na mame 
namba Go Nona lao la te lya mi nonaµ lea. 
71੠Dopa le a mopa Go Nai tame lao pi tuu, 

´Baame pii le lyamo Gu tupa se pe lya mano 
GoNo, ai puma enGa Nali menGenya Ge aNa 
pii nye ma nape"µ le ami.

Jisasa Laminao Pondiasa Pailata 

KDWHDPR 'RNRQ\D 3HDPiQR¬'RNR

23  1੠ ⁠Do Nopa aNali Nambuu pe te ami 
Gupa pi taNa sa Na ta tala, -i sasa 

la mi nao 3ai lata Na tea Go Nonya pe ami. 
2 ੠3u pala tee pyao baa�Nisa tenge se tao, 

´$Nali Ga Neme naima tata Gu panya Nai�
nanya punGu anGaNe menGe yaNa la soo, 
6isa GoNo muni ta Nisa na mai ye pape lao 
Naita lyo Nata, baa .raisa, Niӫi menGena 
lao baa tange lata pi a mopa nai mame 
NanGe a manaµ le ami. 3 ੠Do Nopa 3ai la tame 
baa tipa pyoo, ´Emba -uu manya .iӫi 
Go Nope"µ lea. Do Nopa -i sa same baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´Embame la te�
lye nonaµ lea. 4 ੠Do Nopa 3ai la tame prisa 
mu papi, enGa Nali Nambu pyao Na te a mipi, 
Gupa la mai yoo, ´Nambame aNali GaNe�
Nisa tenge menGe NanGao na nyi lyonaµ lea. 
5 ੠Do Nopa Go Nai tame Nyeto Moo lao pi tuu, 

´$Nali Ga Neme *a lali Na tao tee pya tala, 
-u Gia yuu ya Nane Gupa pi ta Nanya mana 
la mai yoo, enGa Nali Gupa ingi tuu la soo 
ipao, Ga Nenya Go paNa pi lya monaµ le ami.

Erote Kateamo Dokonya 

-iVDVD 3HQD /HDPR¬'RNR
6 ੠*a lali le ami GoNo 3ai la tame se pala, 

aNali GoNo baa *a lali tangepe lao tipa 

all saiG, ´$re you then the 
6on of *oG"µ +e saiG to 
them, ´<ou yourselves say 
that I am.µ 71੠Then they 
saiG, ´What further neeG 
Go Ze have of testimony" 
)or Ze ourselves have 
hearG it from his oZn 
mouth.µ

Jesus Brought 

Before Pilate

23  1੠Then the Zhole 
assembly arose 

anG leG -esus to 3ilate. 
2 ੠They began to accuse 
him, saying, ´We founG 
this man perverting the 
nation anG forbiGGing us 
to pay taxes to Caesar, 
Geclaring himself to be 
Christ, a Ning.µ 3 ੠6o 3ilate 
asNeG -esus, ´$re you the 
Ning of the -eZs"µ -esus 
ansZereG him, ´<ou have 
saiG it yourself.µ 4 ੠Then 
3ilate saiG to the chief 
priests anG the croZG, ´I 
ˣnG no fault in this man.µ 
5 ੠But they Nept insisting, 

´+e stirs up the people, 
teaching throughout all 
-uGea. +e starteG from 
*alilee anG has come even 
to this place.µ

Jesus Brought 

Before Herod

6 ੠When 3ilate hearG 
mention of *alilee, he 
asNeG Zhether the man 
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pia. 7੠-i sasa GoNo Ero teme yuu isingi Go�
Nonya tange menGe�lumu lao 3ai la tame 
se pala, baa la mi nao Erote Na tea Go Nonya 
pena lea. *ii Go Nopa Erote baa -e ru sa�
lema Na tea. 8 ੠Wamba Ero teme -i sa sanya 
lao pii longo menGapu se pala, mi ra Nolo 
menGe pi ta mopa NanGapu laNa lao ma�
soo, gii longo nee Nae yao ma li soo Na tea. 
.a te a mopa, -i sasa epe amo NanGa tala 
etete auu Naeya. 9੠$uu Nae ya pala Ero�
teme -i sasa tipa longo menGapu pi a mopa, 
baame Gu panya yanu pyao pii menGe 
na lea. 10 ੠Do Nopa prisa mu papi, 0o se�
sanya loo mana nye paepi, Gupa tengesa 
Na ta pala, Nyeto Moo baa�Nisa tenge se te�
ami. 11੠Dopa pi a mi nopa Ero tepi, baanya 
amiipi Gu pame -isasa�Nisa mana Noo 
menGapu mi na tapu, baa lamba le ami. 
/amba la tala, Ero teme yonge pee etete 
auu pe tae menGe -i sa sanya pe ta Na mai, 
baa la mi nao 3ai lata Na tea Go Nonya pi�
lyina lea. 12 ੠Wamba 3ai la tapa, Ero tepa 
Go lapo yanGa pipi Moo Na tengembaNa 
GoNo, gii Go Nopa tee pyao nya Namba 
mona se te ambi.

Jisasa Poko Itanya Pyao 

<XNXiQD /HDPiQR¬'RNR
13 ੠ ⁠Do Nopa 3ai la tame prisa mu papi, 

isingi aNa lipi, enGa Nali Gu papi, Gupa ipao 
Nambu pina la tala 14 ੠Go Naita la mai yoo, 

´$Nali Ga Neme punGu anGaNe menGe yaNa 

Zas a *alilean. 7੠$nG 
Zhen he founG out that 
-esus Zas unGer +eroG
s 
MurisGiction, he sent him 
over to +eroG, Zho Zas 
also in -erusalem in those 
Gays. 8 ੠When +eroG saZ 
-esus he Zas very glaG, 
for he haG long GesireG to 
see him, because he haG 
hearG many things about 
him anG Zas hoping to 
see him perform some 
sign. 9 ੠6o he TuestioneG 
him at great length, but 
-esus gave him no ansZer. 
10 ੠0eanZhile, the chief 
priests anG the scribes 
stooG there, vehemently 
accusing him. 11 ੠+eroG 
also treateG him Zith con-
tempt anG mocNeG him, as 
GiG his solGiers. Then, af-
ter Gressing -esus in ˣne 
clothing, +eroG sent him 
bacN to 3ilate. 12 ੠That 
very Gay 3ilate anG +eroG 
became frienGs Zith one 
another� before this they 
haG been enemies.

The Crowd 

Calls For Jesus' 

&UXFiˣ[iRQ

13 ੠Then 3ilate calleG 
together the chief priests, 
the rulers, anG the people, 
14 ੠anG saiG to them, ´<ou 
brought me this man as 
one Zho Zas misleaGing 
the people. $nG beholG, 
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la sa lanya pi lya mona lao nya Na mame baa 
la mi nao nambanya enombanya ipa mino. 
Do Nopa baa�Nisa tenge menGe si lyape 
lao nya Na manya enombanya nambame 
tipa pi pupa, tenge angi menGe NanGao 
na nyolo. 15 ੠Dopa pe tala, nambame nya�
Nama Erote NanMa pupa la pupa, baame 
tenge angi menGe NanGao na nya la mo�
aNa. $Nali GaNe pyao Nu ma se penge Noopi 
menGe baame napia�lamo. 16 ੠Do pana, 
nambame baa NenGe NonMame pya pala 
ya Ni na to anaµ lea.

17੠Nee anGaNe nenge gii GoNo epe�
lya moli pyoo, 3ai la tame aNali anMe tae 
Gu panya menGe mo Nata pya Na maingi. 
18-19੠-e ru sa lema Go Nonya aNali Ba ra basa 
lenge menGeme Zamba ga po mane yanGa 
pi maita, enGa Nali pyao Nu ma seta pe tala 
anMe tae pa lea. EnGa Nali Gupa pi ta Name 
puu lao, lao pi tuu, -́i sasa pyao Nu ma se�
tala, Ba ra basa mo No Naµ le ami. 20 ੠Dopa 
le a mi nopa 3ai la tame -i sasa mo Na puli 
lao ma se tala, baa pyao Nu ma sala nae ya�
pengena lao Ge aNa la maiya. 21੠Do Nopa 
Go Nai tame puu lao, lao pi tuu, ´Baa poNo 
itanya pyao yuNu� 3yao yuNu�µ le ami. 
22 ੠Do Nopa 3ai la tame paa tepo pyoo Go�
Naita la mai yoo, ´$i puma" Baame Noo 
aNi menGe pipya" Baa pyao Nu ma se�
penge tenge menGe nambame NanGao 
na nyi lyona, baa NenGe NonMame pya pala 
ya Ni na to anaµ lea. 23 ੠Dopa le aNa GoNo, 
enGa Nali Go Nai tapi, prisa mu papi Gu pame 
Nongo lao, baa pyao yu Nuina lao, puu 
lao le ami Go Nome, 3ai la tanya pii GoNo 
pyaanya isa pa lyi ami. 24 ੠Dopa pi a mi�
nosa, Go Nai tanya le a mili pina Nae ya too 

after examining him be-
fore you, I have founG no 
fault in this man Zith re-
spect to the accusations 
you are maNing against 
him, 15 ੠anG neither has 
+eroG, for I sent you to 
him. Clearly he has Gone 
nothing that Geserves 
Geath. 16 ੠Therefore I Zill 
have him ˥oggeG anG then 
release him.µ

17੠NoZ each year at the 
feast 3ilate Zas obligateG 
to release one prisoner for 
the people. 18 ੠6o they all 
crieG out together, ´$Zay 
Zith this man, anG release 
for us Barabbas�µ 19੠(This 
Zas a man Zho haG been 
throZn into prison for 
an insurrection that haG 
taNen place in the city, 
anG for murGer.� 20 ੠Wish-
ing to release -esus, 3ilate 
aGGresseG them again, 
21੠but they Nept on shout-
ing, ´Crucify, crucify him�µ 
22 ੠$ thirG time he saiG to 
them, ´Why" What evil 
has he Gone" I have founG 
in him no grounGs for 
Geath. 6o I Zill have him 
˥oggeG anG then release 
him.µ 23 ੠But they contin-
ueG insistently Zith louG 
voices, GemanGing that 
he be cruciˣeG, anG their 
voices prevaileG, along 
Zith those of the chief 
priests. 24 ੠6o 3ilate ren-
GereG his Gecision that 
their GemanG be granteG. 
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lao 3ai la tame ma sia. 25 ੠$Nali menGeme 
ga po mane yanGa pi maita, enGa Nali pyao 
Nu ma seta pi a mosa anMinya pyanGe ami 
GoNo mo No Nena le a mili pyoo 3ai la tame 
mo Na tala, -i sasa enGa Nali Gu panya ma�
si a mili pina lao amii Gupa maiya.

Jisasa Baa Poko Itanya Pyao 

<XNXi\DPiQR¬'RNR
26 ੠ ⁠Do Nopa amii Gu pame -i sasa pyao 

yu Nu lanya la mi nao pe a mi nopa, aNali 
6ai rini tange 6ai mone lenge GoNo yuu 
ya Nane menGenya Na tao epea. Epe a mopa 
amii Gu pame baa mi na tala, poNo ita 
GoNo baanya la tainya nyoo sa Na mai tala, 
soo -i sasa Za tao pena le ami. 27੠Do Nopa 
enGa menGa puame baa lao ee lao ya ma�
taNa le ami Gu papi, enGa Nali ZaNa longo 
menGa pupi, Gupa Nambu pyao baa Za tao 
pe ami. 28 ੠Do Nopa -i sa same Na pi lye tala 
Go Naita la mai yoo, ´Nya Nama -e ru sa�
lema tange enGa Gu pame namba lao ee 
na lenya, nya Nama tangepi, nya Na manya 
Za nepi Gupa lao ee lapa. 29੠$i pu mape, 
gii GoNo pa li ta mopa enGa Nali Gu pame 
lao pi tuu, ¶EnGa ingi pya Ni lye taepi, enGa 
Zane na manGengepi, enGa Zane anGu 
na maingipi, Gupa *o teme auu pi se taena· 
la tami. 30 ੠ ⁠Do Nopa enGa Nali Gu pame tee 
pyao yuu manGa Gupa la mai yoo, ¶Nya�
Nama ta na pala naima pyala ipupa· la tami. 
Dopa la tala, yuu manGa ya Nane Gupa la�
mai yoo, ¶Naima sanga pyambala ipupa· 
la ta mi aNa. 31੠Ita saNa GoNo�Nisa Gopa 
pi lya mino GoNo, ita sapu GoNo�Nisa aipa 
pi ta mipi"µ lea.

25 ੠+e releaseG the man 
they haG been asNing for, 
Zho haG been throZn into 
prison for insurrection anG 
murGer, but he hanGeG -e-
sus over to their Zill.

7KH &UXFiˣ[iRQ

26 ੠$s the solGiers leG 
him aZay, they tooN holG 
of 6imon, a Cyrenian man 
Zho Zas coming in from 
the countrysiGe, anG they 
laiG on him the cross, forc-
ing him to carry it behinG 
-esus. 27੠$ great multituGe 
of people folloZeG along 
behinG, incluGing Zomen 
Zho Zere mourning anG 
lamenting for -esus. 28 ੠But 
-esus turneG to them anG 
saiG, ´Daughters of -eru-
salem, Go not Zeep for me, 
but Zeep for yourselves 
anG for your chilGren. 
29 ੠)or beholG, the Gays 
are coming Zhen people 
Zill say, ¶BlesseG are the 
barren, the Zombs that 
have not given birth, anG 
the breasts that have not 
nurseG�· 30 ੠Then they Zill 
begin to say to the moun-
tains, ¶)all on us�· anG to 
the hills, ¶Cover us�· 31੠)or 
if they Go these things 
Zhen the ZooG is green, 
Zhat Zill happen Zhen it 
is Gry"µ
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32 ੠Do Nopa aNali ma Nongao Noo pingi 
la poma, -isasa�pipa pyao yu Nu lanya 
la mi nao pe ami. 33 ੠/a mi nao pao yuu 0a�
tena .uli lenge Go Nonya pya Na lye tala, 
-i sasa baa aNali ma Nongao Noo pingi 
la poma Golapo�pipa pyao yu Nui yami. 
0enGe GoNo baanya Ningi to lae tena pyao 
yu Nui yami. 0enGe GoNo baanya Ningi 
Noe ya tena pyao yu Nui yami. 34 ੠ ⁠3yao yu�
Nui ya mi nopa -i sa same lao pi tuu, ´$pane, 
Ga Nai tame ma sala nae yao pi lya mi nona, 
Gu panya Noo Gupa Name sa Na maipiµ lea. 
Do Nopa amii Gu pame baanya yonge pee 
Gupa mo No soo nye mana la tala laNi pi ami. 
35 ੠ ⁠*ii Go Nopa, -uu manya isingi aNa lipi, 
enGa Nali NanGa tae Na te a mipi, Gu pame 
-i sasa lamba lao, ´Baame enGa Nali ZaNa 
Gupa pyoo nyi pyana, baa *o tenya ya pao 
nye pae .raisa�tamo GoNo, baa tange 
pyoo nyina Naeµ le ami. 36 ੠ ⁠Do Nopa amii 
Gupa tengesa ipu pala, Zaene Naa pi pae 
menGe nena lao ma Na pu soo pi tuu, baa 
lamba lao, 37੠´Emba -uu manya Niӫi�tamo 
GoNo, emba tange pyoo nye poNoµ le ami. 
38 ੠-i sasa yu Nu tae Na tea poNo ita Ne tae 
Go Nonya, *i riNi piipi, /a tene piipi, Ibru 
piipi Gu pame Gapa lao pepa pya tae Na tea� 

´DaNe -uu manya Niӫi Go Nonaµ la tae Na tea.
39੠0a Nongao Noo pingi la poma pyao 

yu Nui yami Go la ponya menGeme -i sasa 
lamba lao, ´Emba .raisa GoNo�tamo GoNo, 
emba tange pyoo nyoo, na limba apata 
pyoo nyo aNa pi poNoµ lea. 40 ੠Do Nopa ma�
Nongao Noo pingi menGe Go Nome aNali 
GoNo pya lanya lao, -́i sasa pyao yu Nu�
pengena le amo pii menGai Go NoaNa 
emba�Nisa la tae si lyamo GoNo, embame 
*ote paNa na Nae lyepe" 41੠Na limbame Noo 

32 ੠NoZ tZo others, 
Zho Zere criminals, Zere 
also being leG aZay to be 
put to Geath Zith -esus. 
33 ੠When they came to 
the place calleG the 6Null, 
the solGiers cruciˣeG him 
there along Zith the crim-
inals, one on his right anG 
one on his left. 34 ੠But -e-
sus saiG, ´)ather, forgive 
them, for they NnoZ not 
Zhat they Go.µ Then they 
cast lots to GiviGe his 
garments. 35 ੠The people 
stooG there looNing on, 
anG the rulers Zho Zere 
Zith them riGiculeG him, 
saying, ´+e saveG others� 
let him save himself if he 
is the Christ, the Chosen 
2ne of *oG.µ 36 ੠The sol-
Giers also mocNeG him, 
coming up to him anG 
offering him sour Zine, 
37੠saying, ´If you are the 
Ning of the -eZs, save 
yourself�µ 38 ੠There Zas 
also an inscription over 
him Zritten in *reeN, 
/atin, anG +ebreZ letters, 
Zhich reaG� ´This is the 
.ing of the -eZs.µ

39੠2ne of the criminals 
Zho Zas hanging there re-
vileG him, saying, ´If you 
are the Christ, save your-
self anG us�µ 40 ੠But the 
other rebuNeG him, say-
ing, ´Do you not even fear 
*oG, seeing that you are 
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pi ambano Go Nonya yole nye penge GoNo 
to lao nyi lyambano. Do paNa GoNo, aNali 
Ga Neme Noo menGe na pi anaµ lea. 42 ੠Dopa 
la tala baame -i sasa la mai yoo, ´.a mongo, 
embanya Ning Gom Go Nonya ipate gii 
Go Nopa namba ma sepeµ lea. 43 ੠Do Nopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Nambame emba 
Ni ningi langilyo� InGu paNa emba namba�
pipa *o tenya yuu etete epe Go Nonya 
Na lyamba nonaµ lea.

-iVDVD KXPiDPR¬'RNR
44੠⁠⁠*ii Go Nopa No taNa �2 Ni lo Nopi menGe 

le a mopa, yuu GoNo pi taNa Nuiya. .uiya 
GoNo Nui ye tae yaNa Na tao pao, ale manGi 
3 Ni lo Nonya tuu lea. 45 ੠*ii Gu tu panya niNi 
tii na pia. Do Nopa 3 Ni lo Nonya, lo tuu anGa 
nee nye tae Go Nonya panGa nee nye tae 
Go tena Name pi nyoo lapa lapa anGaNe 
menGeme Name pi nye tae Na tenge GoNo 
titi pyao lapo pyo loo pia. 46 ੠ ⁠Do Nopa -i sa�
same puu lao Zii lao, ´$pane, nambanya 
imambu GoNo embanya Ninginya ya Ni ne�
lyonaµ lea. Dopa la tala baanya imambu 
GoNo ya Ni nea. 47੠3ia Gupa pi taNa amii �00 
isingi Go Nome NanGa tala, *ote mambo 
pyao, ´.i ningi etete, aNali GaNe to la tae 
menGe�lamonaµ lea. 48 ੠.anGa mana lao 
enGa Nali Nambu pya tae Na te ami Gu pame 
pi amo GoNo NanGa tala, mona NenGa Nae�
yao anGaNa pi lyi ami. 49੠ ⁠EnGa Nali -i sasa 
NanGengema Gupa pi ta Napi, enGa *a lali 

unGer the same conGemna-
tion" 41੠The tZo of us are 
Mustly conGemneG, for Ze 
are receiving the appro-
priate punishment for the 
things Ze have Gone, but 
this man has Gone nothing 
Zrong.µ 42 ੠Then he saiG 
to -esus, ´5emember me, 
/orG, Zhen you come in 
your NingGom.µ 43 ੠-esus 
saiG to him, ´Truly I say 
to you, toGay you Zill be 
Zith me in 3araGise.µ

The Death of Jesus

44 ੠NoZ it Zas about the 
sixth hour, anG there Zas 
GarNness over the Zhole 
lanG until the ninth hour. 
45 ੠The sun Zas GarNeneG, 
anG the veil of the temple 
Zas torn GoZn the miG-
Gle. 46 ੠Then -esus crieG 
out Zith a louG voice, 

´)ather, into your hanGs I 
commit my spirit.µ $fter 
saying this, he breatheG 
his last breath. 47੠NoZ 
Zhen the centurion saZ 
Zhat haG happeneG, he 
glorifieG *oG anG saiG, 

´6urely this man Zas righ-
teous.µ 48 ੠$nG Zhen all the 
croZGs Zho haG gathereG 
together for this spectacle 
saZ Zhat haG happeneG, 
they returneG home beat-
ing their breasts. 49 ੠But 
all those Zho NneZ -esus 
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tange -i sasa Za tao epe a mipi, Gupa NuNi 
lonGa tili Na ta pala, pi ami Gupa pi taNa 
NanGa tae Na te ami.¬

-iVDVD 0DOX 3iDPR¬'RNR
50-51੠ ⁠$Nali -o sepe lenge menGe, -uu�

manya taono $ri ma tia Go Nonya tange 
GoNo Na tea. Baa -uu manya NanMole Gu�
panya menGe. Baa aNali to la tae epe 
menGe. .anMole yangi Go Nai tame ma si�
a mipi, mana mi ni a mipi Gu panya baame 
ya Nana na lea. Baame *o tenya Ning Gom 
GoNo ma li soo Na tenge. 52 ੠$Nali GoNo 

stooG at a Gistance Zatch-
ing these things, incluGing 
the Zomen Zho haG fol-
loZeG him from *alilee.

The Burial of Jesus

50 ੠NoZ there Zas a 
gooG anG righteous man 
nameG -oseph, Zho Zas 
a member of the council 
51੠but haG not consenteG 
to their Gecision anG 
action. +e Zas from $ri-
mathea, a toZn of the 
-eZs, anG Zas himself also 
Zaiting for the NingGom of 
*oG. 52 ੠+e Zent to 3ilate 
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3ai lata Na tea Go Nonya pu pala, -i sa sanya 
yonge GoNo Gina lao tee lea. 53 ੠Do Nopa 
3ai la tame ya Nana la te a mopa, -i sa sanya 
yonge GoNo NonGao nye pala, lapa lapa 
Nyeo la pae menGeme yaNi pe tala, malu 
pi penge Nana tumbinya se ta pae, enGa�
Nali malu na pi ami menGenya nyoo se tea. 
54 ੠6e tea gii GoNo, 6ambata Gepa lenge Go�
Nonya, 6ambata gii GoNo ipanya tengesa 
pia. 55 ੠Do Nopa enGa menGapu *a lali pi�
tuu, -isasa�pipa epe ami Gu pame Za tao 
pu pala, malu GoNo NanGata, -i sa sanya 
yonge GoNo Gopa pyoo se te lyamo lao 
NanGa taNa pi ami. 56 ੠ ⁠Dopa pe tala Go�
Naita pi lye tala, tunGuma pingipi, Ze lepi 
menGapu Gepa le ami. Depa la tala, *o�
tenya mana se ta pae Go Nome 6amba tanya 
Noto nya la pape la tae singili pyoo Noto 
nyi ami.

-iVDVD 0DOXQ\D 6DNDWHDPR¬'RNR

2�  1੠⁠EnGa Gu tu papi, Gutupa�pipa enGa 
pe te ami Gu papi, Gupa 6anGe gii 

Go Nonya yongama Zamba sa Na ta tala, 
tunGuma pingi menGapu Gepa lanya se�
te ami Gupa nyoo malu Go Nonya pe ami. 
2 ੠3u pala NanGe a mi nopa, malu Nambu 
Go Nonya Nana piti pe tae GoNo Na pilya 
mina�mina pyoo nyoo Napya la tae Na tea. 
3 ੠Do Nopa enGa Gu tupa malu Go Nonya 
No lanGa tala NanGe a mi nopa, .a mongo 
-i sa sanya yonge GoNo na sia. 4 ੠Na si a mosa 
aipa pyaape lao etete ta taNe Nae yao Na te�
a mi nopa, aNali la poma yonge pee etete 
Nyeo lao pole pole pi pae pingi menGa lapo 
ipao Nalyu pi ambi. 5 ੠Do Nopa enGa Gu tupa 
paNa Nae ya pala yuu NanGa na tae Na te a mi�
nopa, aNali Go la pome Go Naita la mai yoo, 

´Nya Na mame ai puma aNali saNa Na tenge 

anG asNeG for -esus
 boGy. 
53 ੠Then he tooN it GoZn, 
ZrappeG it in a linen cloth, 
anG laiG it in a tomb heZn 
in the rocN, Zhere no one 
haG ever been laiG. 54 ੠It 
Zas the Gay of 3repa-
ration, anG the 6abbath 
Zas approaching. 55 ੠The 
Zomen Zho haG come 
Zith -esus from *alilee 
folloZeG along behinG 
anG saZ the tomb anG 
hoZ his boGy Zas laiG in 
it. 56 ੠Then they returneG 
anG prepareG spices anG 
ointments. But they resteG 
on the 6abbath accorGing 
to the commanGment.

The Resurrection

2�  1੠2n the ˣrst Gay 
of the ZeeN, at 

early GaZn, the Zomen 
came to the tomb, bring-
ing the spices they haG 
prepareG, anG some other 
Zomen Zere Zith them. 
2 ੠They founG the stone 
rolleG aZay from the 
tomb, 3 ੠but Zhen they 
Zent in, they GiG not ˣnG 
the boGy of the /orG -e-
sus. 4 ੠While they Zere 
greatly perplexeG about 
this, beholG, tZo men 
stooG by them in Ga]]ling 
clothes. 5 ੠The Zomen 
Zere terriˣeG anG boZeG 
their faces to the grounG, 
but the men saiG to them, 
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GoNo enGa Nali Nu ma pae se tenge panGa 
Ga Nenya Nu ti lyami" 6-7੠ ⁠Baa Ga Nenya na�
si lyamo. Baa sa Na ta ta lamo. Baa *a lali 
Na te amo gii Go Nopa nya Nama langyoo, 
¶$Na linya INi ningi GoNo enGa Nali Noo 
pingi Gu panya Ninginya mai ta mi nopa, 
Gu pame Nae yala nae yao baa poNo itanya 
pyao yu Nu tami. Dopa pe ta ta mi nopa, yuu 
gii tepo Go Nonya baa Nae yala nae yao sa�
Na ta tana· le amo GoNo ma sa lapaµ le ambi. 
8 ੠Dopa le ambi nopa enGa Gu tu pame -i�
sa sanya pii Gupa ma si ami. 9੠0a se tala 
enGa Gu tupa malu GoNo ya Ni na tala pi�
lyi ami. 3i lye tala, pia Gupa �� apo sole 
Gu tu papi, enGa Nali ZaNa apata Na te a mipi, 
Gupa la mai yami. 10 ੠$po sole Gupa la mai�
yami enGa Gu tupa Ga tupa� 0a ga Gala 
tange 0a ria Go Nopi, -o a naapi, -e mesa 
enGangi 0a ria Go Nopi, Gutupa�pipa enGa 
menGapu pe ami Gu papi, Gu tupa. 11੠/a�
mai ya mi nopa si ami enGa Nali Gu pame 
mee le lya mi nona lao ma se tala, Ni ningi 
le lya mi nona lao ma sala nae yami. 12 ੠Do�
paNa GoNo, 3ita sa Na ta tala alo pyao malu 
Go Nonya pu pala, elyo pyao NanGe a mopa, 
lapa lapa Nyeo la pae Gupa iNi si amo 
NanGea. .anGa tala anGaNa pi lyoo pi tuu, 
pia Gu panya mo name longo lao ma soo 
pea.

Emeasa Kaitini Dokonya 

Disaipolo Lapomame Kandena 

/DR 3DQHDPR¬'RNR
13 ੠ ⁠<uu gii Go No paNa, Gi sai polo la poma 

yuu ya Nane Eme asa lenge Go Nonya 
paanya pe ambi. Eme asa GoNo -e ru sa�
lema Na tao �� Ni lo mita Moo singi. 14 ੠$Nali 

´Why Go you seeN the liv-
ing among the GeaG" 6 ੠+e 
is not here, but is risen. 
5emember hoZ he tolG 
you, Zhile he Zas still in 
*alilee, 7੠that the 6on of 
0an must be GelivereG up 
into the hanGs of sinful 
men, be cruciˣeG, anG on 
the thirG Gay rise again.µ 
8 ੠Then they remembereG 
his ZorGs. 9 ੠When they 
returneG from the tomb, 
they tolG all these things 
to the eleven anG to all 
the others. 10 ੠It Zas 0ary 
0agGalene, -oanna, 0ary 
the mother of -ames, anG 
the other Zomen Zith 
them, Zho tolG these 
things to the apostles. 
11੠But their ZorGs came 
across to them as non-
sense, anG they GiG not 
believe them. 12 ੠3eter, 
hoZever, got up anG ran 
to the tomb. When he 
stoopeG GoZn to looN in, 
he saZ the linen cloths 
lying there by themselves. 
6o he Zent aZay, ZonGer-
ing to himself Zhat haG 
happeneG.

The Road to 

Emmaus

13 ੠That same Gay tZo 
of them Zere going to a 
village calleG Emmaus, 
Zhich Zas about seven 
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Go la pome Nai ti nisa pao pi tuu, pia Gupa 
pi ta Nanya atome lao pe ambi. 15 ੠$tome 
lao pe ambi nopa, -i sasa ipao tengesa 
pya Nae yalu pe tala, aNali Golapo�pipa 
pe ami. 16 ੠Do paNa GoNo, baa GoNo�lamo 
lao na NanGena lao aNali Go la ponya 
lenge iminMia. 17੠Do Nopa -i sa same Go�
lapo la mai yoo, ´Nya Nambame NenGa 
Nae yao aNi pii menGe lao pe lyambipi"µ 
lea. 18 ੠Dopa le a mopa, aNali Go la ponya 
menGe, .i li o pasa lenge Go Nome baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´EnGa Nali opone 
-e ru sa lema epe a mino Gu panya embame 
iNi yuu gii Ga tu panya pi pumu Gupa na�
NanGa pipi"µ lea. 19੠Dopa le a mopa baame 
Go lapo la mai yoo, ´Dupa aNi menGa�
pupi"µ lea. Do Nopa aNali Go la pome 
baa la mai yoo, ´Na sa rete tange -i sasa 
GoNo�Nisa pi pumu Gu panya le lyambano. 
$Nali GoNo baa pro peta menGe. *o tenya 
enomba nyapi, enGa Nali Gupa pi ta Nanya 
enomba nyapi, baame Nyeto Moo Na lai 
pyoo, pii lao pingi. 20-21੠Baame Israele 
Gupa mo Nao nye tana lao nai mame nee 
Nae yao ma li soo Na te ama. Do paNa GoNo, 
prisa mu papi, isingi aNa lipi Gu pame baa 
pyao Nu ma sina lao tenge se ta pala amii 
Gupa mai ya mi nopa, baa pyao yu Nui yami. 
Dupa pi taNa pi a mino Go Nonya pi tuu, 
inGupa yuu gii Ga Neme tepo pi lyamo. 
22 ੠3ii menGe GoNo, naima�pipa pe tenge 
enGa menGa puame naima Gapa lao 
Zalu la sa la mino� <ongama Zamba enGa 
Gupa malu Go Nonya pu pala, 23 ੠-i sa sanya 

miles from -erusalem. 
14 ੠They Zere talNing Zith 
each other about every-
thing that haG happeneG. 
15 ੠$s they Zere talNing 
anG Giscussing these 
things, -esus himself GreZ 
near anG Zent along Zith 
them, 16 ੠but their eyes 
Zere Nept from recog-
ni]ing him. 17੠+e saiG to 
them, ´What are you Gis-
cussing Zith each other 
as you ZalN along, looN-
ing GoZncast"µ 18 ੠Then 
the one Zhose name Zas 
Cleopas ansZereG him, 

´$re you the only visitor in 
-erusalem Zho Goes not 
NnoZ the things that have 
happeneG there in these 
last feZ Gays"µ 19੠+e saiG 
to them, ´What things"µ 
6o they saiG to him, ´The 
things concerning -esus of 
Na]areth, a man Zho Zas 
a prophet mighty in GeeG 
anG ZorG before *oG anG 
all the people, 20 ੠anG hoZ 
the chief priests anG our 
rulers hanGeG him over 
to a sentence of Geath 
anG cruciˣeG him. 21੠But 
Ze haG hopeG that he 
Zas the one Zho ZoulG 
reGeem Israel. $nG be-
siGes all this, toGay is noZ 
the thirG Gay since these 
things happeneG. 22 ੠0ore-
over, some of our Zomen 
ama]eG us. They Zere at 
the tomb early this morn-
ing, 23 ੠anG Zhen they GiG 
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yonge GoNo Nu tao na NanMa mano la mino. 
EnGa Gupa pi lye tala, lee mane maneme 
enMele menGa la pome -i sasa Na lya mona 
lambi nopa, Gu pame sa la ma nona la mino. 
24 ੠Do Nopa naima�pipa Na tenge Gu panya 
menGapu malu Go Nonya pu pala, enGa 
Gu pame la mili pe tae si mupa NanMa mino. 
Do paNa GoNo -i sasa na NanMa mi nonaµ le�
ambi. 25 ੠Do Nopa -i sa same aNali Go lapo 
la mai yoo, ´Nya Namba ma se pae na pa�
lenge� 3ro peta Gu pame pii le ami Gupa 
pi taNa Ni ningina lao nya Nambame yapa 
ma sala nae lyambino. 26 ੠.raisa GoNo Nae�
yala nae yao Gopa pyoo tanGa nye pala, 
baanya tii pi pae Go Nonya No lanGa tana 
lao ma sala nae lyambipi"µ lea. 27੠Dopa 
la tala, 0o se sapi, pro pe tapi Gu pame pii 
pepa pi ami Gu panya tee pyao, *o tenya 
pii pepa pya pae singi Gupa pi ta Nanya baa 
lao pya pae singi Gupa Gii tambao Go lapo 
la maiya.

28 ੠$Nali Go lapo paanya pe ambi yuu 
ya Nane Go Nonya tengesa pya Na me ami�
nopa, -i sasa Naita lonGati menGenya 
paanya pele lao pea. 29੠Dopa pi a mopa, 
aNali Go la pome Nyeto Moo baa la mai yoo, 

´<uu Nui ya lanya niNi lanGa pya te lya�
mona, emba nalimba�pipa pa li mana 
Naeµ le ambi. Dopa le ambi nosa, baa 
aNali Golapo�pipa pa li mana lao anGaNa 
No lanGea. 30 ੠.o lanGa tala aNali Golapo�
pipa nee na lanya pe te a mi nopa, baame 
breta menGe nye pala, *ote yaNa pi lyino 
la tala NonMia. .onMe pala Go lapo maiya. 
31 ੠Do Nopa aNali Go la ponya lenge tii 
pe te a mopa, baa GoNo�lamo lao NanGe�
ambi. Do Nopa Go la pome baa na NanGena 
lao baa pyoo alu pia. 32 ੠$lu pe te a mopa 
nyaNamba�lapo la loo pyoo, ´.ai ti nisa 

not finG his boGy, they 
came bacN saying that 
they haG seen a vision of 
angels, Zho saiG that he 
Zas alive. 24 ੠Then some 
of our companions Zent to 
the tomb anG founG it to 
be so, Must as the Zomen 
haG saiG, but they GiG not 
see him.µ 25 ੠Then -esus 
saiG to them, ´2 foolish 
men, hoZ sloZ of heart 
you are to believe all that 
the prophets have spoNen� 
26 ੠Was it not necessary for 
the Christ to suffer these 
things anG enter into his 
glory"µ 27੠$nG beginning 
from 0oses anG all the 
3rophets, he explaineG to 
them the things Zritten 
about himself in all the 
6criptures.

28 ੠$s they GreZ near 
to the village Zhere they 
Zere going, -esus acteG as 
though he Zere going on 
farther. 29੠But they urgeG 
him not to Go so, saying, 

´6tay Zith us, for it is 
nearly evening, anG the 
Gay is GraZing to a close.µ 
6o he Zent in to stay Zith 
them. 30 ੠$s he Zas re-
clining at the table Zith 
them, he tooN the breaG, 
blesseG anG broNe it, anG 
gave it to them. 31੠Then 
their eyes Zere openeG, 
anG they recogni]eG him, 
but he GisappeareG from 
their sight. 32 ੠They saiG to 
each other, ´Were not our 
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baame *o tenya pii pepa pya pae singi 
Gupa Gii tambao na limba langi mupa, na�
limbanya mona tii pyoo etete auu pyaa 
nae ya lapeµ le ambi. 33 ੠*ii Go Nopa Go lapo 
sa Na ta tala -e ru sa lema pi lyi ambi. 3i�
lye tala �� Gi sai polo Gu tu papi, enGa Nali 
ZaNa -i sasa Za tao paenge mapi, Gupa 
Nambu pya tae pe te a mino NanGe ambi. 
34 ੠Do Nopa Go Nai tame aNali Go lapo la�
mai yoo, ´.i ningi etete, .a mongo baa 
ma lunya sa Na ta tala, baa 6ai mo neme 
NanGena lao panasalame�lamonaµ le ami. 
35 ੠Do Nopa aNali lapo Go la pome Nai ti nisa 
pia Gu papi, breta NonMi a mopa -isasa�lamo 
lao NanGe ambi Go Nopi, Gu tupa pi taNa Go�
Naita la mai yambi.

Disaipolo Dupame Kandena 

/DR 3DQHDPR¬'RNR
36 ੠ ⁠3ia Gu panya pii lao pe te a mi nopa, 

-i sasa Go Nai tanya Nai nanya ipao Nalyu 
pe tala Go Naita la mai yoo, ´Nya Nama 
mona yae pao pi lye papeµ lea. 37੠Dopa 
le a mopa, baa ti mangopi menGe NanGe�
lya ma nona lao Go Nai tame ma se tala, Zalu 
lao paNa Nae yami. 38 ੠Do Nopa baame Go�
Naita la mai yoo, ´Nya Nama ai puma Zalu 
la tala, namba Ni ningi -isasa�lamona lao 
ma sala nae lyami" 39੠Nambanya Ningipi, 
mo Nopi Gupa NanGa tala, nambaNa Na�
lye nona lao ma sa la pape. <ongepi, Nu lipi 
nambanya pa li mupa NanGe lya mino Go�
pale Gupa spi rita menGenya na pa lengena, 
namba mi nao NanMepaµ lea. 40 ੠Dopa la�
tala baanya Ningi mo Nopi Gupa NanGena 
lea. 41੠Do Nopa Go Nai tame eteNe pyao, 
Ni ningi NanGe lya mape, sambo NanGe�
lya mape lao Zalu lao pe te a mi nopa, 

hearts burning Zithin us 
as he spoNe to us on the 
roaG anG explaineG the 
6criptures to us"µ 33 ੠6o 
they rose that very hour 
anG returneG to -erusa-
lem, Zhere they founG the 
eleven gathereG together 
Zith their companions, 
34 ੠saying, ´The /orG is 
risen inGeeG anG has ap-
peareG to 6imon�µ 35 ੠Then 
they began Gescribing 
Zhat haG happeneG on the 
roaG, anG hoZ -esus haG 
been maGe NnoZn to them 
in the breaNing of breaG.

Jesus Appears to 

the Disciples

36 ੠$s they Zere saying 
these things, -esus him-
self stooG among them 
anG saiG to them, ´3eace 
be Zith you.µ 37੠But they 
Zere startleG anG terriˣeG, 
thinNing they haG seen a 
spirit. 38 ੠Then he saiG to 
them, ´Why are you trou-
bleG, anG Zhy are Goubts 
arising in your hearts" 
39੠/ooN at my hanGs anG 
my feet anG see that it is I 
myself. Touch me anG looN 
at me, for a spirit Goes not 
have ˥esh anG bones as 
you see that I have.µ 40 ੠$f-
ter saying this, he shoZeG 
them his hanGs anG his 
feet. 41 ੠$nG Zhile they 
Zere still ama]eG anG in 
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baame Go Naita la mai yoo, ´Nee na penge 
menGe Ga Nenya si lyape"µ lea. 42 ੠Do Nopa 
Go Nai tame pisa yanga pae menGepa, oni 
anGanGanya pa leta menGepa baa mai�
ya mi nopa, 43 ੠baame nye pala Go Nai tanya 
enombanya nea.

44 ੠Na pala baame Go Naita la mai yoo, 
´Namba nyaNama�pipa Na te a mano gii Go�
Nopa, pii nya Nama langio Gupa Gapa lao 
leo� 0o se sanya loo Gu pa nyapi, 3ro peta 
Gu pa nyapi, Wee BuNu Go No nyapi, Gu�
panya pii namba lao pepa pya pae singi 
Gupa pi taNa angi Me penge Mi lya mona le�
onaµ lea. 45 ੠Dopa la tala, *o tenya pii 
pepa pya pae singi Gu panya tenge Gupa 
ma soo nyina lao, baame Go Nai tanya 
ma singi tii pi sa Na maiya. 46 ੠Dopa pe tala 
baame Go Naita la mai yoo, ´Dapa lao pepa 
pya pae si lyamo� .raisa GoNo Nai tini Ga�
Nenya tanGa nao Nu ma pala, yuu gii tepo 
Go Nonya ma lunya sa Na ta tana la pae si�
lyamo. 47੠ ⁠Baanya Nenge Go Nonya Noo 
Gupa Nu nao ne pena lao mona Na pi lyingi 
mana GoNo, -e ru sa lema Na tao tee pyao 
la mai tala, aNali tata Gupa pi taNa la mai�
yoo pa tana lao pepa pya pae si lya mo aNa. 
48 ੠3i pumu Ga tupa NanGa tala, nya Na mame 
lao pa na penge. 49੠ ⁠6a la pape� Nambanya 
Ta Nangeme nya Nama menGe Gi tona lea 
GoNo nambame nyaNama�Nisa epena lato. 
Do pana, nya Nama -e ru sa le maNa Na tao, 
Ne tae Nai tinya Nyeto singi GoNo nyaNama�
Nisa ipa tamo gii Go Nonya tuu la papeµ lea.

-iVDVD KDiWi�KiVD 3HDPR¬'RNR
50 ੠ ⁠Dopa la tala, baanya Gi sai polo Gupa 

la mi nao Be tani pea. Be tani Na tao baanya 
Ningi Go lapo mi na lye tala, baame Gi sai�
polo Gupa auu pi sia. 51੠Baame Go Naita 

Gisbelief because of their 
Moy, he saiG to them, ´Do 
you have anything here to 
eat"µ 42 ੠6o they gave him 
a piece of broileG ˣsh anG 
some honeycomb. 43 ੠$nG 
he tooN them anG ate in 
their presence.

44 ੠Then he saiG to them, 
´These are the ZorGs that I 
spoNe to you Zhile I Zas 
still Zith you, that every-
thing Zritten about me 
in the /aZ of 0oses, the 
3rophets, anG the 3salms 
must be fulˣlleG.µ 45 ੠Then 
he openeG their minGs to 
unGerstanG the 6criptures 
46 ੠anG saiG to them, ´Thus 
it is Zritten, anG thus 
it Zas necessary for the 
Christ to suffer anG to rise 
from the GeaG on the thirG 
Gay, 47੠anG for repentance 
anG remission of sins to 
be preacheG in his name 
to all nations, beginning 
from -erusalem. 48 ੠<ou 
are Zitnesses of these 
things. 49 ੠$nG beholG, I 
am senGing the promise of 
my )ather upon you, but 
stay in the city of -erusa-
lem until you are clotheG 
Zith poZer from on high.µ

The Ascension

50 ੠Then he leG them 
out as far as Bethany, anG 
lifting up his hanGs he 
blesseG them. 51 ੠While 



24:51 Luku 400

auu pi soo Na te a mopa, baa la nyoo Naiti�
Nisa pea. Dopa pi a mopa baame Go Naita 
ya Ni nea. 52 ੠<a Ni na tala pa te a mopa, Go Nai�
tame baa mambo pya pala, eteNe anGaNe 
menGe pyao -e ru sa lema pi lyi ami. 53 ੠3i�
lye tala lo tuu anGa nee nye tae Na mapu 
Go Nonya No te aNa lao *ote baa auu pe�
taena lao mambo pyao Na te ami.

Doko kiningi. 

he Zas blessing them, he 
parteG from them anG Zas 
carrieG up into heaven. 
52 ੠6o they ZorshipeG him 
anG returneG to -erusalem 
Zith great Moy. 53 ੠$nG they 
Zere continually in the 
temple courts, praising 
anG blessing *oG.

Amen. 


